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Distinguido cliente: 
Le agradecemos que se haya decidido por la 
compra de un producto de la marca SOLAC. 
Su tecnología, diseño y funcionalidad, junto con 
el hecho de superar las más estrictas normas de 
calidad le comportarán total satisfacción durante 
mucho tiempo.
DESCRIPCIÓN
A  Antical
B  Golpe de vapor
C  Botón vapor On/off
D  SENSOR
E Pantalla digital
G Indicadores Luminosos 
H Boca de llenado
I  Suela

Leer atentamente este folleto de instrucciones 
antes de poner el aparato en marcha y guardar-
lo para posteriores consultas. La no observación 
y cumplimiento de estas instrucciones pueden 
comportar como resultado un accidente. 

CONSEJOS Y ADVERTEN-
CIAS DE SEGURIDAD
• El aparato debe utilizarse y co-
locarse sobre una superficie 
plana y estable.

• Cuando se coloque el aparato 
sobre su soporte, asegurarse 
que la superficie sobre la que 
se coloca el soporte es estable.

•  Este símbolo indica que la 
superficie puede calentarse du-
rante el uso.

• No dejar el aparato sin vigilan-
cia mientras esté conectado a 
la red de alimentación eléctrica.

• Este aparato pueden utilizar-
lo niños con edad de 8 años y 
superior y personas con capa-
cidades físicas, sensoriales o 
mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento, si 

se les ha dado la supervisión o 
formación apropiadas respecto 
al uso del aparato de una ma-
nera segura y comprenden los 
peligros que implica.

• La limpieza y el mantenimien-
to a realizar por el usuario no 
deben realizarlos los niños sin 
supervisión.

• Mantener el aparato y su cone-
xión de red fuera del alcance de 
los niños menores de 8 años.

• Este aparato no es un juguete. 
Los niños deben estar bajo vi-
gilancia para asegurar que no 
jueguen con el aparato.

• No utilizar el aparato si ha caí-
do, si hay señales visibles de 
daños, o si existe fuga. 

• La temperatura de las superfi-
cies accesibles puede ser ele-
vada cuando el aparato está en 
funcionamiento.

• Si la conexión red está dañada, 
debe ser substituida, llevar el 
aparato a un Servicio de Asis-
tencia Técnica autorizado. Con 
el fin de evitar un peligro, no in-
tente desmontarlo o repararlo 
por sí mismo.

• Antes de conectar el aparato a la red, verificar 
que el voltaje indicado en la placa de caracterís-
ticas coincide con el voltaje de red

• Conectar el aparato a una base de toma de co-
rriente provista de toma de tierra y que soporte 
16 amperios.

• La clavija del aparato debe coincidir con la base 
eléctrica de la toma de corriente. Nunca modi-
ficar la clavija. No usar adaptadores de clavija.

• No utilizar ni guardar el aparato a la intemperie.
• No exponer el aparato a la lluvia o condiciones 
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de humedad. El agua que entre en el aparato 
aumentará el riesgo de choque eléctrico.

• No forzar el cable eléctrico de conexión. Nunca 
usar el cable eléctrico para levantar, transportar 
o desenchufar el aparato.

• No enrollar el cable eléctrico de conexión alre-
dedor del aparato.

• No dejar que el cable eléctrico de conexión que-
de atrapado o arrugado.

• No dejar que el cable eléctrico de conexión que-
de colgando de la mesa o quede en contacto 
con las superficies calientes del aparato.

• Verificar el estado del cable eléctrico de cone-
xión. Los cables dañados o enredados aumen-
tan el riesgo de choque eléctrico.

• No tocar la clavija de conexión con las manos 
mojadas.

• No utilizar el aparato con el cable eléctrico o la 
clavija dañada.

• Si alguna de las envolventes del aparato se 
rompe, desconectar inmediatamente el aparato 
de la red para evitar la posibilidad de sufrir un 
choque eléctrico.

• No tocar las partes calefactadas del aparato, ya 
que pueden provocar quemaduras.

UTILIZACIÓN Y CUIDADOS:
• Antes de cada uso, desenrollar completamente 

el cable de alimentación del aparato.
• No usar el aparato si su dispositivo de puesta 

en marcha/paro no funciona.
• No utilizar el aparato si alguno de los dispositi-

vos de puesta en marcha/paro no funciona.
• Hacer uso del asa/s para coger o transportar 

el aparato.
• No utilizar el aparato inclinado, ni darle la vuelta.
• No dar la vuelta al aparato mientras está en uso 

o conectado a la red.
• Para conservar el tratamiento antiadherente en 

buen estado, no utilizar sobre el utensilios me-
tálicos o punzantes.

• Respetar la indicación de nivel MAX. (Fig.1)
• Desenchufar el aparato de la red cuando no se 

use y antes de realizar cualquier operación de 
limpieza.

• Este aparato está pensado únicamente para 
un uso doméstico, no para uso profesional o 
industrial.

• Guardar este aparato fuera del alcance de los 
niños y/o personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas o falta de ex-
periencia y conocimiento

• No guardar ni transportar el aparato si todavía 
está caliente.

• La permanencia prolongada a máxima tempe-

ratura de la plancha, puede provocar alteracio-
nes de color en el mismo, que no afectarán al 
buen funcionamiento del aparato.

• Para un correcto funcionamiento, mantener la 
suela bien lisa, no la aplique contra objetos me-
tálicos (por ejemplo contra la tabla de planchar, 
botones, cremalleras...) 

• Se recomienda el uso de agua destilada, espe-
cialmente si el agua de la que usted dispone 
contiene algún tipo de lodo o es del tipo “dura” 
(que contiene calcio o magnesio).

• Comprobar que la tapa esté perfectamente ce-
rrada antes de poner en marcha el aparato.

• No dejar nunca el aparato conectado y sin vigi-
lancia. Además ahorrará energía y prolongará 
la vida del aparato.

• No dejar el aparato en marcha reposando enci-
ma de una superficie.

• No utilizar el aparato sobre ninguna parte del 
cuerpo de una persona o animal.

• No usar el aparato sobre mascotas o animales.
• No usar el aparato para secar prendas textiles 

de ningún tipo.
• Para desconectar el aparato gire la ruleta a la 

izquierda hasta la posición 0.

SERVICIO:
• Cerciorarse que el servicio de mantenimiento 

del aparato sea realizado por personal espe-
cializado, y que caso de precisar consumibles/
recambios, éstos sean originales.

• Toda utilización inadecuada, o en desacuerdo 
con las instrucciones de uso, puede comportar 
peligro, anulando la garantía y la responsabili-
dad del fabricante.

MODO DE EMPLEO
NOTAS PREVIAS AL USO:
• Retire el film protector del aparato.
• Asegúrese de que ha retirado todo el material 

de embalaje del producto.
• Algunas partes del aparato han sido ligeramen-

te engrasadas, en consecuencia al poner en 
marcha el aparato por primera vez puede des-
prender un ligero humo. Al cabo de poco tiempo 
este humo cesará.

• Preparar el aparato acorde a la función que de-
see realizar:

LLENADO DE AGUA:
• Es imprescindible el haber llenado el depósito 

con agua para poder realizar operaciones con 
vapor.

• Abrir la tapa de la boca de llenado.
• Llenar el depósito respetando el nivel MAX (Fig. 1).
• Cerrar la tapa de la boca de llenado.
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• Si durante el planchado el depósito se queda 
sin agua, a los 25 y 30 segundos se desactivará 
el vapor automáticamente, para evitar daños en 
la micro-bomba.

• Si se llegase a quedar completamente sin agua 
con la función vapor activada, se oiría un ruido 
extraño procedente de la micro-bomba. Desac-
tive la función vapor, podría provocar daños en 
el sistema.

• Desconecte el aparato y rellene el depósito de 
agua. Al volver a conectarlo, dicho ruido desa-
parecerá.

USO:
• Desenrollar completamente el cable antes de 

enchufar.
• Enchufar el aparato a la red eléctrica.
• Una vez enchufado, el producto comenzará su 

periodo de calentamiento, hacia la posición pre-
definida “AUTO”. Temperatura automática para 
todos los tejidos, y caudal de vapor optimizado, 
para un planchado eficiente y seguro.

• La CVG dispone de varios programas de plan-
chado, NO usar temperaturas más altas que las 
indicadas en la/s prenda/s a tratar.

• Para seleccionar los distintos programas, solo 
ha de girar hacia la izquierda o hacia la dere-
cha, la pantalla digital  según queramos au-
mentar o disminuir el número de programa, con 
un leve giro, el programa cambiará. Izquierda, 
disminuye, derecha aumenta. (Fig. 2), una vez 
realizado el giro, la rueda volverá a su posición.

• Recomendamos comenzar con las prendas 
más delicadas, e ir incrementando el tipo de 
programa ya que el proceso de enfriamiento de 
la suela, es lento.

PROGRAMA PRENDAS 

 0 Apagado

 1 Antibrillos, Posición especial para evitar brillos  
  en prendas oscuras
 2 Posición ECO, la más eficiente, optima para  
  el  planchado más económico 
 3 Delicados; planchado directo de serigrafías
  en camisetas  y cualquier prenda delicada
 4 AUTO; Planchado de toda la colada en una  
  sola posición, excepto las prendas muy delicadas
 5 Especial camisas, y prendas de algodón
 6  Vaqueros y algodón acartonado
 7 Lino; tejidos complicados de planchar
 8 TURBO; Máxima temperatura y caudal para  
  un  planchado ULTRA RÁPIDO

• -ATENCIÓN:  Si la composición del tejido con-
tiene varios tipos de fibras, debe seleccionarse 
la temperatura correspondiente a la fibra que re-

quiera una temperatura mas baja. (Por ejemplo 
para un tejido que contenga 60% de polyester y 
40% de algodón, debe seleccionarse la tempera-
tura correspondiente al polyester (pos. 3)).

• En la pantalla (G) se podrá ver el estado  tanto de 
la temperatura como del vapor, Esperar a que en 
ambos queden fijos para saber que la CVG está 
lista para su uso, a su vez  también se  oirán unos 
pitidos cuando llegue a su posición.

SENSOR DE PRESENCIA (D)
• El CVG cuenta con un sensor de presencia (D) 

que interrumpe la salida de vapor de forma ins-
tantánea al detectar la falta de contacto en el 
asa. Con ello se consigue un menor consumo 
energético así como una mayor autonomía del 
depósito (menor consumo de agua).

• El caudal de vapor se restablece de nuevo au-
tomáticamente cogiendo el asa del CVG.

• Al retirar la mano del asa no se desactiva la 
función de vapor seleccionada, únicamente se 
interrumpe temporalmente la salida de vapor 
hasta que vuelva a detectar contacto en el asa. 
En la pantalla se sigue mostrando el icono de la 
función vapor seleccionada.

PLANCHADO EN SECO Y/O CON VAPOR:
• El aparato dispone de un botón (C) de control 

de vapor que situado en la posición apagado, 
permite planchar en seco (sin vapor), o con va-
por según este activado o desactivado, una luz 
indicará su estado, encendida/ activado, apaga-
da / desactivado.

VAPOR EXTRA:
• En cualquier posición es posible planchar con 

caudal máximo de vapor. Para ello, en el caso 
de que este vaporizando, solo se ha de pre-
sionar una vez sobre el botón de vapor (c), el 
caudal se incrementará hasta el máximo, si pul-
samos una  vez más sobre el botón de vapor en 
esta posición de vapor máximo,  detendremos 
la producción de vapor. En la pantalla podrá ver 
en que posición estamos, con la barra de vapor, 
vacía, en caso de estar apagado, en las distin-
tas posiciones de cada programa de funciona-
miento, o al máximo, en caso de haber activado 
esta posición de vapor máximo.

GOLPE DE VAPOR:
• Esta función proporciona vapor extra para elimi-

nar arrugas rebeldes.
• Pulsar el botón de golpe de vapor ( B ) solo en 

los programas 7 y 8,  Verá en la pantalla un 
icono, que le indicará cuando esta lista esta 
función EXTRA FIG (2). En programas inferio-
res, la temperatura de la suela, no es suficiente 
para generar el golpe de vapor y por lo tanto no 
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verá el icono indicativo del super vapor. Espe-
rar unos segundos a que el vapor penetre en 
las fibras de la prenda antes de volver a pulsar 
nuevamente. Para una óptima calidad del vapor 
no aplicar más de dos pulsaciones sucesivas 
cada vez.

• Se requieren repetidas pulsaciones para iniciar 
por primera vez esta función hasta cebar el cir-
cuito de agua del golpe de vapor.

PLANCHADO EN VERTICAL:
• Es posible planchar cortinas colgadas, prendas 

de vestir en su propia percha, etc. Para hacerlo 
proceder de la siguiente manera:

• Pasar la plancha de arriba abajo, si desea pul-
sar el mando vapor  ( B ) siga las instrucciones 
en el apartado, golpe de vapor.

• Importante: para el algodón y el lino se acon-
seja poner la base de la plancha en contacto 
con el tejido. Para otros tejidos más delicados 
se aconseja tener la base de la plancha a unos 
centímetros de distancia.

FUNCIÓN AUTO-DESCONEXIÓN (AUTO-OFF): 
• Con la finalidad del ahorro energético, el apa-

rato pasa al estadio de auto-desconexión (au-
to-off) si no se mueve durante un determinado 
periodo de tiempo. Cuándo esto suceda, se 
escuchara un aviso sonoro y el indicador lumi-
noso de auto-desconexión (G) parpadeará para 
indicar que esta función esta activada.

• Auto apagado: tras aproximadamente 3’ minu-
tos, sin mover ni tocar el aparato.

• Para volver al funcionamiento normal simple-
mente deberá tocar cualquier  botón, o el asa 
del aparato. 

• Oirá unos pitidos cada cierto tiempo, que le in-
dicarán que la plancha esta enchufada a la red 
en modo stand-by

UNA VEZ FINALIZADO EL USO DEL APARATO:
• Desenchufar el aparato de la red eléctrica.
• Retirar el agua del depósito.
• Limpiar el aparato
LIMPIEZA
• Desenchufar el aparato de la red y dejarlo en-

friar antes de iniciar cualquier operación de lim-
pieza. 

• Limpiar el aparato con un paño húmedo im-
pregnado con unas gotas de detergente y se-
carlo después.

• No utilizar disolventes, ni productos con un fac-
tor pH ácido o básico como la lejía,  ni produc-
tos abrasivos, para la limpieza del aparato.

• No sumergir el aparato en agua u otro líquido, ni 
ponerlo bajo el grifo.

*TRATAMIENTO DE LAS INCRUSTACIONES 
CALCÁREAS: 
• Para un perfecto funcionamiento del aparato, 

éste deberá estar libre de incrustaciones de cal 
o magnesio, originadas por el uso de aguas de 
alta dureza. 

• Para evitar este tipo de problema se recomien-
da el uso de aguas de baja mineralización cal-
cárea o magnésica.

• No se recomiendan soluciones caseras, tal 
como el uso de vinagre, en los tratamientos de 
descalcificación del aparato con la consiguiente 
pérdida de la garantía del producto.

ANOMALÍAS Y REPARACIÓN
• En caso de avería llevar el aparato a un Servi-

cio de Asistencia Técnica autorizado. No inten-
te desmontarlo o repararlo ya que puede existir 
peligro.

• Si la conexión red está dañada, debe ser substi-
tuida, proceder como en caso de avería.

• No utilizar aguas perfumadas, que dañan el tra-
tamiento que lleva el vaporizador.

PARA LAS VERSIONES EU DEL PRODUCTO 
Y/O EN EL CASO DE QUE EN SU PAÍS APLI-
QUE:

ECOLOGÍA Y RECICLABILIDAD DEL PRODUCTO
• Los materiales que constituyen el envase de 

este aparato, están integrados en un sistema 
de recogida, clasificación y reciclado de los mis-
mos. Si desea deshacerse de ellos, puede utili-
zar los contenedores públicos apropiados para 
cada tipo de material.

• El producto está exento de concentraciones de 
sustancias que se puedan considerar dañinas 
para el medio ambiente.

Este símbolo significa que si desea desha-
cerse del producto, una vez transcurrida la 
vida del mismo, debe depositarlo por los 

medios adecuados a manos de un gestor de re-
siduos autorizado para la recogida selectiva de 
Residuos de Aparatos Eléctricos y Electrónicos 
(RAEE). 
Este aparato cumple con la Directiva 2014/35/EU 
de Baja Tensión, con la Directiva 2014/30/EU de 
Compatibilidad Electromagnética, con la Directi-
va 2011/65/EU sobre restricciones a la utilización 
de determinadas sustancias peligrosas en apa-
ratos eléctricos y electrónicos  y con la Directiva 
2009/125/EC sobre los requisitos de diseño eco-
lógico aplicable a los productos relacionados con 
la energía.
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Dear customer, 
Many thanks for choosing to purchase a SOLAC 
brand product. 
Thanks to its technology, design and operation 
and the fact that it exceeds the strictest quality 
standards, a fully satisfactory use and long prod-
uct life can be assured.
DESCRIPTION
A Antiscale
B Steam blast
C Steam On/Off button
D SENSOR
E Digital display
G Indicator lamps 
H  Filling spout
I Soleplate
Read these instructions carefully before switching 
on the appliance and keep them for future refer-
ence. Failure to follow and observe these instruc-
tions may result in an accident. 

SAFETY ADVICE AND 
WARNINGS
• The appliance should be used 
and placed on a flat and stable 
surface.

• When the appliance is placed 
on its support, make sure that 
the surface on which it is placed 
is stable.

•  This symbol means that 
surface could to get hot during 
the use.

• Do not leave the appliance un-
attended while it is connected 
to the mains supply.

• This appliance can be used by 
people unused to its handling, 
disabled people if they have 
been given supervision or in-
struction concerning use of the 
appliance in a safe way and un-

derstand the hazards involved.
• Cleaning and user mainte-
nance must not be done by 
children unless supervised.

• Keep the appliance and its ca-
ble out of reach of children un-
der the age of eight.

• This appliance is not a toy. 
Children should be supervised 
to ensure that they do not play 
with the appliance.

• Do not use the appliance if it 
has been dropped, if there are 
visible signs of damage or if it 
has a leak. 

• The temperature of the ac-
cessible surfaces may be high 
when the appliance is in use.

• If the mains connection is dam-
aged, it must be replaced. Take 
the appliance to an authorised 
Technical Assistance Service 
In order to prevent any danger, 
do not attempt to dismantle or 
repair it yourself.

• Ensure that the voltage indicated on the name-
plate matches the mains voltage before plug-
ging in the appliance.

• Connect the appliance to a 16 amp earthed 
mains socket.

• The appliance’s plug must ft into the mains 
socket properly. Do not modify the plug. Do not 
use plug adaptors.

• Do not use or store the appliance outdoors.
• Do not leave the appliance out in the rain or 

exposed to moisture. If water gets into the ap-
pliance, this will increase the risk of electric 
shock.

• Do not stretch the mains cable. Never use the 
mains cable to lift, carry or unplug the appli-
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ance.
• Do not wrap the cable around the appliance.
• Ensure that the electric cable does not get 

trapped or tangled.
• Do not allow the connection cable to hang free-

ly or to come into contact with the appliance’s 
hot surfaces.

• Check the condition of the mains cable. Dam-
aged or twisted cables increase the risk of 
electric shock.

• Do not touch the plug with wet hands.
• Do not use the appliance if the cable or plug 

is damaged.
• If any of the appliance casings breaks, immedi-

ately disconnect the appliance from the mains 
to prevent the possibility of an electric shock.

• Do not touch any heated parts, as this may 
cause serious burns.

USE AND CARE:
• Fully unroll the appliance’s power cable before 

each use.
• Do not use the appliance if the on/off switch 

does not work.
• Do not use the appliance if the on/off switch 

does not work.
• Use the appliance handle/s, to lift or move it.
• Do not use the appliance at an angle or turn 

it over.
• Do not turn the appliance over while it is in use 

or connected to the mains.
• To keep the non-stick coating in good condi-

tion, do not use metal or pointed utensils on it.
• Respect the MAX level indicator. (Fig.1)
• Unplug the appliance from the mains when not 

in use and before undertaking any cleaning 
task.

• This appliance is for household use only, not 
professional or industrial use.

• Store this appliance out of reach of children 
and/or those with reduced physical, sensorial 
or mental abilities or who are unfamiliar with 
its use

• Do not store or transport the appliance if it is 
still hot.

• If the iron is left on at maximum temperature for 
prolonged periods, this may cause discoloura-
tion, which will not affect appliance operation 
in any way.

• To ensure that the iron functions correctly, 
keep the soleplate scratch free and do not use 
it on metal objects (e.g. the ironing board, but-

tons, zips…) 
• The use of distilled water is recommended, 

especially if the water in your area contains 
any type of silt or is “hard” (contains calcium 
or magnesium).

• Check that the lid is closed properly before 
switching the appliance on.

• Never leave the appliance connected and un-
attended if is not in use. This saves energy and 
prolongs the life of the appliance.

• Never rest the appliance on a surface while in 
use.

• Do not use the appliance on any part of the 
body of a person or animal.

• Do not use the appliance on pets or animals.
• Do not use the appliance to dry garments of 

any kind.
• To switch the appliance off, turn the program 

selector anticlockwise to the 0 position..

SERVICE:
• Make sure that the appliance is serviced only 

by specialist personnel, and that only original 
spare parts or accessories are used to replace 
existing parts/accessories.

• Misuse or failure to follow the instructions may 
be dangerous and renders the manufacturer’s 
guarantee null and void.

INSTRUCTIONS FOR USE
BEFORE USE:
• Peel off appliance’s protective film.
• Make sure that all the product’s packaging has 

been removed.
• Some parts of the appliance have been lightly 

greased, consequently, the appliance may give 
off a light smoke the first time it is used. After a 
short time, this smoke will disappear.

• Prepare the appliance according to the func-
tion you wish to use:

FILLING WITH WATER:
• It is essential to have filled the tank with water 

to be able to work with steam.
• Open the lid on the filling spout.
• Fill the tank, taking care to respect the MAX 

level (Fig. 1).
• Close the filling spout lid.
• If, during ironing, the water tank runs dry, the 

pump will automatically switch off after 25” to 
30” to protect the micro-pump 

• If the appliance were to run out of water com-
pletely with the steam selector activated, 
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you would hear a strange noise from the mi-
cro-pump. Switch off the steam selector to pre-
vent any damage to the system.

• Switch off the appliance and fill the water tank. 
When switching it on again, this noise will dis-
appear.

USE:
• Unroll the cable completely before plugging it 

in.
• Connect the appliance to the mains.
• Temperature and steam status are shown 

on the screen (G), when both values remain 
steady this indicates that the CVG is ready for 
use, it will also beep when it reaches its setting.

• To select the various programs just turn the 
digital screen to the left or right depending on 
whether we wish to increase or decrease the 
program number, the program will change with 
a slight turn.  Left decreases, right increases. 
(Fig. 2) once turned, the dial will return to po-
sition. 

• Given that the soleplate takes a long time to 
cool, we recommend starting off with delicate 
garments and then increasing the program 
setting.

PROGRAM GARMENTS 

 0 Off

 1 Antisheen, special setting to avoid creating  
  sheen on dark garments
 2 ECO setting, the most efficient, optimised for  
  cost-effective ironing. 
 3 Delicates; ironing directly on T-shirts with printed  
  decals and any delicate garment.
 4 AUTO; single setting suitable for all type of  
  ironing, except for very delicate garments. 
 5 Ironing shirts and cotton garments
 6 Denim jeans and heavy cotton 
 7 Linen;  fabrics that are difficult to iron.
 8 TURBO; Maximum temperature and steam flow  
  for ULTRA FAST ironing.  

• -IMPORTANT:  If the fabric is made up of var-
ious kinds of fibres, select the temperature for 
the fibre that requires the lowest temperature. 
(For example, select the temperature for pol-
yester for a fabric made out of 60% polyester 
and 40% cotton (pos. 3)).

• - Temperature and steam status are shown on 
the

PRESENCE SENSOR (D)
• The CVG is equipped with a presence sensor 

(D) that instantly shuts off the steam outlet if 

the handle is not being held. This leads to en-
ergy savings and increased autonomy of the 
water tank (lower water consumption).

• Steam flow is automatically re-established by 
holding the handle on the CVG

• Removing your hand from the handle does not 
switch off the selected steam function, it only 
interrupts the steam flow temporarily until it de-
tects that the handle is being gripped again. 
The screen continues to display the icon for 
the selected steam function.

DRY AND/OR STEAM IRONING
• The appliance has a steam control button 

(C) which, when set to off, allows dry ironing 
(without steam) or with steam if it is switched 
on, a light indicates its status, on/enabled off/
disabled.

EXTRA STEAM:
• It is possible to iron with maximum steam flow 

regardless of the setting. To do this, in the case 
of steam ironing, just press the steam button 
(c), the steam flow will increase to maximum, 
to stop steam production just press the steam 
button again.   The screen displays the current 
setting, with a steam bar which shows empty 
when switched off, up through the various set-
tings for each program to maximum when the 
super steam setting is activated.

STEAM BLAST:
• This function provides extra steam for remov-

ing creases.
•  Press the steam blast button (B) only in pro-

grams 7 and 8, the screen will display an icon 
to indicate when the EXTRA function (Fig 
2) is ready.   With the lower programs, sole-
plate temperature is not sufficient to produce 
a steam blast, consequently the super steam 
icon will not be displayed.  Wait a few seconds 
until the steam penetrates the fibres of the 
garment before pushing the button again. For 
optimum steam quality, do not apply more than 
three successive blasts.

• During initial use it is necessary to press re-
peatedly in order to prime the super steam 
water circuit.

VERTICAL IRONING:
• It is possible to iron hanging curtains, items of 

clothing on their own hanger, etc. To do so, fol-
low these instructions:

• Iron from top to bottom while pressing the 
steam control (B), follow the instructions given 



in the Steam Blast section.
• Important: for cotton and linen, it is recom-

mended to put the base of the iron in contact 
with the material. For other more delicate fab-
rics, it is recommended to keep the base of the 
iron a few centimetres away.

AUTO-OFF FUNCTION (AUTO-OFF): 
• For the purpose of saving energy, the appli-

ance switches to auto-off mode (auto-off) if it 
is not moved for a particular period of time. 
When this happens, a beep will sound and the 
auto-off indicator light (G) will flash, indicating 
that this function is activated.

• Auto-off: after about 3 minutes without moving 
the appliance.

• To resume ironing just touch any button or the 
handle of the iron. 

• The iron will emit beeps every so often to indi-
cate that it is plugged into the mains supply in 
stand-by mode. 

ONCE YOU HAVE FINISHED USING THE 
APPLIANCE:
• Unplug the appliance from the mains.
• Remove the water from the water tank.
• Clean the appliance
CLEANING
• Unplug the appliance from the mains and let 

it cool down before performing any cleaning 
task. 

• Clean the appliance using a damp cloth with a 
few drops of detergent and then dry it.

• Do not use solvents, or products with an acid 
or base pH such as bleach, or abrasive prod-
ucts, for cleaning the appliance.

• Do not immerse the appliance in water or any 
other liquid, or place it under a running tap.

* HOW TO DEAL WITH LIME SCALE INCRUS-
TATIONS: 
• For the appliance to work correctly it should be 

kept free of lime scale or magnesium incrusta-
tions caused by the use of hard water. 

• To prevent this kind of problem, we recom-
mend the use of water with low lime or magne-
sium mineralisation.

• Homemade solutions, such as the use of vin-
egar, are not recommended for de-scaling this 
appliance and will result in the loss of product 
warranty.

FAULTS AND REPAIR
• Take the appliance to an authorised technical 

support service if problems arise. Do not try to 
dismantle or repair it, as this may be danger-
ous.

• If the mains cable has been damaged, it must 
be replaced, proceed as in the case of a fault.

• -Do not use scented water, as this damages 
the coating inside the steamer.

FOR EU PRODUCT VERSIONS AND/OR IN 
THE CASE THAT IT IS REQUESTED IN YOUR 
COUNTRY:

ECOLOGY AND RECYCLABILITY OF THE 
PRODUCT
• The packaging materials for this appliance are 

included in a collection, classification and re-
cycling system. Should you wish to dispose of 
them, use the appropriate public containers for 
each type of material.

• The product does not contain concentrations 
of substances that could be considered harm-
ful to the environment.

This symbol means that if you wish to dis-
pose of the product once its useful life has 
ended, it must be deposited with an authori-
sed waste management agent for the selec-

tive collection of Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE) 
This appliance complies with Directive 2014/35/
EC on Low Voltage, with Directive 2014/30/EU 
on Electromagnetic Compatibility, with Directive 
2011/65/EU on restrictions on the use of certain 
dangerous substances in electrical and electronic 
appliances and with Directive 2009/125/EC on 
the ecological design requirements applicable to 
products related to energy.

 EN 
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Cher Client, 
Nous vous remercions d’avoir acheté un produit 
SOLAC. 
Sa technologie, son design et sa fonctionnalité, 
outre sa parfaite conformité aux normes de quali-
té les plus strictes, vous permettront d’en tirer une 
longue et durable satisfaction.
DESCRIPTION
A Anticalcaire
B Coup de vapeur
C Bouton de vapeur On/Off
D CAPTEUR
E Écran numérique
G Témoins lumineux 
H  Orifice de remplissage d’eau
I Semelle 
- Lire attentivement cette notice d’instructions 
avant de mettre l’appareil en marche, et la 
conserver pour toute consultation ultérieure. Le 
non-respect de ces instructions peut être source 
d’accident. 

CONSEILS ET MESURES DE 
SECURITE
• L’appareil doit être utilisé et placé 
sur une surface plane et stable.

• Lorsque vous poserez l’appareil 
sur son socle, veuillez vous as-
surer que la surface de la base 
soit stable.

•  Ce symbole indique que la 
surface peut se chauffer pen-
dant l’usage

• Ne pas laisser le fer à repasser 
sans surveillance lorsqu’il est 
branché.

• Cet appareil peut être utilisé par 
des personnes non familiarisées 
avec son fonctionnement, des 
personnes handicapées ou des 
enfants âgés de plus de 8 ans, 
et ce, sous la surveillance d’une 
personne responsable ou après 
avoir reçu la formation néces-

saire sur le fonctionnement sûr 
de l’appareil et en comprenant 
les dangers qu’il comporte.

• Les enfants ne doivent pas réa-
liser les opérations de nettoyage 
ou de maintenance de l’appareil 
sauf sous la supervision d’un 
adulte.

• Laisser l’appareil hors de portée 
des enfants âgés de moins de 8 
ans.

• Cet appareil n’est pas un jouet. 
Les enfants doivent être surveil-
lés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

• Ne pas utiliser l’appareil s’il est 
tombé, s’il y a des signes visibles 
de dommages ou en cas de fuite. 

• Quand l’appareil est mis en 
marche, la température des sur-
faces accessibles peut être éle-
vée.

• Si la prise du secteur est abîmée, 
elle doit être remplacée, l’emme-
ner à un Service d’Assistance 
Technique agréé. Ne pas tenter 
de procéder aux réparations ou 
de démonter l’appareil; cela im-
plique des risques.

• Avant de raccorder l’appareil au secteur, s’as-
surer que le voltage indiqué sur la plaque signa-
létique correspond à celui du secteur.

• Raccorder l’appareil à une prise pourvue d’une 
fiche de terre et supportant au moins 16 am-
pères.

• La prise de courant de l’appareil doit coïncider 
avec la base de la prise de courant. Ne jamais 
modifier la prise de courant. Ne pas utiliser 
d’adaptateur de prise de courant.

• Ne pas exposer l’appareil aux intempéries.
• Ne pas exposer l’appareil à la pluie ou à un en-

vironnement humide. L’eau qui entre dans l’ap-
pareil augmente le risque de choc électrique.



• Ne pas forcer le câble électrique de connexion. 
Ne jamais utiliser le câble électrique pour lever, 
transporter ou débrancher l’appareil.

• Ne pas enrouler le câble électrique de 
connexion autour de l’appareil.

• Éviter que le câble électrique de connexion ne 
se coince ou ne s’emmêle.

• Ne pas laisser le cordon de connexion entrer en 
contact avec les surfaces chaudes de l’appareil.

• Vérifier l’état du câble électrique de connexion. 
Les câbles endommagés ou emmêlés augmen-
tent le risque de choc électrique.

• Ne pas toucher la prise de raccordement avec 
les mains mouillées.

• Ne pas utiliser l’appareil si son câble électrique 
ou sa prise est endommagé.

• Si une des enveloppes protectrices de l’appareil 
se rompt, débrancher immédiatement l’appareil 
du secteur pour éviter tout choc électrique.

• Éviter de toucher les parties chauffantes de 
l’appareil, vous pourriez gravement vous brûler.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
• Avant chaque utilisation, dérouler complète-

ment le câble d’alimentation de l’appareil.
• Ne pas utiliser l’appareil si son dispositif de 

mise en marche/arrêt ne fonctionne pas.
• Ne pas utiliser l’appareil si l’un des dispositifs de 

mise en marche/arrêt ne fonctionne pas.
• Utiliser les poignées pour prendre ou transpor-

ter l’appareil.
• Ne pas utiliser l’appareil alors qu’il est incliné, 

ni le retourner.
• Ne pas retourner l’appareil quand il est en cours 

d’utilisation ou branché au secteur.
• Pour conserver le traitement anti-adhésif en 

bon état, ne pas y utiliser d’ustensiles métal-
liques ou pointus.

• Respecter le niveau MAX. (Fig.1)
• Débrancher l’appareil du secteur tant qu’il reste 

hors d’usage et avant de procéder à toute opé-
ration de nettoyage.

• Cet appareil est uniquement destiné à un usage 
domestique et non professionnel ou industriel.

• Conservez cet appareil hors de portée des 
enfants ou des personnes avec capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites 
ou présentant un manque d’expérience et de 
connaissances

• Ne pas garder l’appareil s’il est encore chaud.
• Si le fer reste trop longtemps à la température 

maximum, des altérations de couleur de ce der-
nier sont possibles sans cependant affecter le 
bon fonctionnement de l’appareil.

• Pour un fonctionnement correct, maintenir la 
semelle bien propre, ne l’appliquez pas sur des 
objets métalliques (par exemple, la planche à 
repasser, boutons, fermetures éclair, etc.) 

• L’usage d’eau distillée est spécialement recom-
mandé, si l’eau dont vous disposez est boueuse 
ou du type “dure“ (contenant du calcium ou du 
magnésium).

• Vérifier que le couvercle est parfaitement fermé 
avant de mettre en marche l’appareil.

• Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance 
lorsqu’il est branché. Ceci permettra également 
de réduire sa consommation d’énergie et de 
prolonger sa durée de vie.

• Ne pas laisser l’appareil en marche couché sur 
une surface.

• Ne pas utiliser l’appareil sur une partie du corps 
d’une personne ou d’un animal.

• Ne pas utiliser l’appareil sur des animaux do-
mestiques ou tout animal.

• Ne pas utiliser l’appareil pour sécher des vête-
ments textiles.

• Pour débrancher l’appareil, tourner le sélecteur 
de programme vers la gauche et le mettre sur 0.

ENTRETIEN:
• S’assurer que le service de maintenance de 

l’appareil est réalisé par le personnel spécialisé, 
et que dans le cas où vous auriez besoin de 
pièces de rechange, celles-ci soient originales.

• Toute utilisation inappropriée ou non conforme 
aux instructions d’utilisation annule la garantie 
et la responsabilité du fabricant.

MODE D’EMPLOI
REMARQUES AVANT UTILISATION :
• Enlever le film de protection de l’appareil.
• Vérifier d’avoir retirer l’intégralité du matériau 

d’emballage du produit.
• Certaines parties d’appareil ont été légèrement 

graissées et c’est pourquoi le fer à repasser 
peut fumer un peu, au moment du premier bran-
chement. En peu de temps, la fumée cessera.

• Préparer l’appareil en fonction de l’usage à en 
faire :

REMPLISSAGE D’EAU :
• Il est indispensable de remplir le réservoir avec 

de l’eau afin de pouvoir réaliser des opérations 
avec vapeur.

• Ouvrir le couvercle du bec de remplissage.
• Remplir le réservoir avec une quantité d’eau 

respectant le niveau MAX (Fig. 1).
• Fermer le couvercle du bec de remplissage.
• Si durante el planchado el depósito se queda 

sin agua, a los 25 y 30” se desactivará la bomba 
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automáticamente, para evitar daños en la mi-
cro-bomba:

• Si le réservoir se retrouve complètement à vide 
avec la fonction vapeur activée, vous entendrez 
un signal sonore étrange provenant de la mi-
cro-pompe. Désactivez la fonction vapeur qui 
pourrait endommager le système.

• Débranchez l’appareil et remplissez le réservoir 
d’eau. En le rebranchant, ce signal aura dispa-
ru.

UTILISATION :
• Dérouler complètement le câble avant de le 

brancher.
• Brancher l’appareil au secteur.
• Une fois branché, l’appareil commencera sa 

période de chauffe jusqu’à la position prédéfinie 
« AUTO ». Température automatique pour tous 
les tissus, et débit de vapeur optimisé, pour un 
repassage efficace et sûr..

• La CVG dispose de plusieurs programmes de 
repassage. NE JAMAIS utiliser de tempéra-
tures supérieures à celles indiquées pour le vê-
tement à repasser.

• Pour sélectionner les différents programmes, 
tourner la molette à gauche ou à droite selon 
s’il est souhaité augmenter ou diminuer le nu-
méro du programme avec un tour léger. Le pro-
gramme changera. À gauche pour diminuer, à 
droite pour augmenter. (Fig. 2), une fois le tour 
effectué, la molette reviendra dans sa position.

• Il est recommandé de commencer par les vête-
ments les plus délicats et d’augmenter le type 
de programme sachant que le procédé de re-
froidissement du fer est lent.

PROGRAMME VÊTEMENTS 

 0 Éteint
 1  Anti-reflets, position spéciale pour éviter les 
  reflets sur des vêtements sombres
 2 Position ECO, la plus efficace, parfaite pour un  
  repassage économique 
 3 Délicat, repassage direct de sérigraphies sur che 
  mises et autres vêtements délicats
 4 AUTO, repassage intégral sur une seule position,  
  hors vêtements très délicats
 5 Chemises spéciales et vêtements en coton
 6  Jeans et coton rigide

 7 Lin, tissus difficiles à repasser
 8 TURBO, température et débit maximum pour un  
  repassage ULTRA RAPIDE

• ATTENTION :  Si la composition du tissu 
contient différents types de fibres, veuillez sé-
lectionner la température correspondante à la 
fibre qui requiert une température moins élevée. 

(Par exemple pour un tissu qui contient 60 % 
de polyester et 40 % de coton, la température 
à choisir est celle qui correspond au polyester 
(pos. 3)).

• L’écran (G) indique aussi bien la température 
que la vapeur. La CVG est prete à l’emploi 
lorsque les deux champs cessent de clignoter 
avec retentissement de quelques bips sonores 
une fois en position.

CAPTEUR DE PRÉSENCE (D)
• Le CVG dispose d’un capteur de présence (D) 

qui interrompt instantanément la sortie de va-
peur lorsqu’il détecte l’absence de contact sur la 
poignée. Cette fonction réduit la consommation 
d’énergie et apporte plus d’autonomie au conte-
neur (diminution de la consommation d’eau).

• Le débit de vapeur est à nouveau rétabli auto-
matiquement  en prenant la poignée du CVG.

• Lorsqu’on retire la main de la poignée la fonc-
tion de vapeur sélectionnée n’est pas désacti-
vée, seule la sortie de valeur est temporaire-
ment interrompue  jusqu’à la nouvelle détection 
de la poignée. L’icône de la fonction vapeur sé-
lectionnée s’affiche toujours sur l’écran.

REPASSAGE À SEC ET/OU VAPEUR :
• L’appareil dispose d’un bouton (C) de contrôle 

de la vapeur  qui, lorsqu’il est placé sur la po-
sition éteint, permet le repassage à sec (sans 
vapeur), ou avec vapeur s’il est activé ou dé-
sactivé, une lumière indiquera son état allumé/
activé, éteint/désactivé.

EXTRA VAPEUR :
• Dans n’importe quelle position, il est possible 

de repasser au débit de vapeur maximum. 
Pour cela, dans le cas d’utilisation avec vapeur, 
il suffira d’appuyer une fois sur le bouton de 
vapeur (c), pour augmenter le débit de vapeur 
au maximum. Appuyer à nouveau sur le bou-
ton de vapeur en position maximum permettra 
d’arrêter la production de vapeur. La position 
courante sera indiquée sur l’écran, par la barre 
de vapeur, laquelle sera vide en cas d’extinc-
tion, dans les différentes positions de chaque 
programme, ou au maximum si la position de 
vapeur maximum a été activée.

JET DE VAPEUR :
• Cette fonction proportionne une vapeur extra 

pour éliminer les plis rebelles.
• Appuyer sur le bouton de jet de vapeur (B) avec 

programmes 7 et 8 activés uniquement. Une 
icône sur l’écran indiquera lorsque la fonction 
EXTRA FIG (2) sera prête à l’emploi. Pour les 
programmes inférieurs, la température de la se-
melle n’est pas suffisante pour générer le jet de 
vapeur et donc l’icône de Super vapeur ne sera 
pas affichée. Attendre quelques secondes afin 
que la vapeur pénètre dans les fibres du vête-
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ment, ceci avant d’appuyer de nouveau. Pour 
obtenir la meilleure qualité de vapeur, ne pas 
appliquer plus de deux pulsations successives 
chaque fois.

• Plusieurs pulsations sont nécessaires pour 
activer la fonction, ceci pour amorcer le circuit 
d’eau du jet de vapeur.

REPASSAGE VERTICAL :
• Vous pouvez repasser vos rideaux suspendus, 

vos vêtements sur cintres, etc. Pour ce faire, 
veuillez suivre les conseils suivants :

• Passer le fer à repasser de haut en bas, et si 
vous souhaitez appuyer sur le bouton vapeur 
(B) suivez les consignes de l’appareil, coup de 
vapeur.

• Important : pour le coton et le lin, nous vous 
conseillons de mettre en contact la base du fer 
à repasser avec le tissu. Pour les tissus plus 
délicats, nous vous conseillons de l’éloigner 
quelques centimètres.

FONCTION D’ARRÊT AUTOMATIQUE (AU-
TO-OFF): 
• Afin d’économiser de l’énergie, l’appareil passe 

en mode de déconnexion automatique (au-
to-off) s’il reste inutilisé pendant un certain laps 
de temps. Lorsque cela se produit, un signal so-
nore sera émis et le voyant lumineux de décon-
nexion automatique (G) clignotera pour indiquer 
que cette fonction est activée.

• Arrêt automatique : après environ 3 minutes, 
sans mouvement ni toucher du fer.

• Pour revenir en mode normal, il suffit d’appuyer 
sur n’importe quel bouton, ou la poignée de l’ap-
pareil. 

• Une série de bips sonores retentira après un 
certain temps, indiquant que le fer est branché 
en mode veille

APRÈS UTILISATION DE L’APPAREIL :
• Débrancher l’appareil de la prise secteur.
• Retirer l’eau du réservoir.
• Nettoyer l’appareil.
NETTOYAGE
• Débrancher l’appareil du secteur et attendre 

son complet refroidissement avant de la net-
toyer. 

• Nettoyer l’appareil avec un chiffon humide im-
prégné de quelques gouttes de détergent et le 
laisser sécher.

• Ne pas utiliser de solvants ni de produits à pH 
acide ou basique tels que l’eau de javel, ni de 
produits abrasifs pour nettoyer l’appareil.

• Ne pas immerger l’appareil dans l’eau ou tout 
autre liquide, ni le passer sous un robinet.

TRAITEMENT DES INCRUSTATIONS DE 
TARTRE: 
• Pour un parfait fonctionnement de l’appareil, 

celui-ci doit être libre de toute incrustation de 
calcaire ou magnésium résultant de l’utilisation 
d’eau trop dure. 

• Pour éviter ce type de problème, il est recom-
mandé d’utiliser des eaux faibles en minéraux 
calcaires ou en magnésium.

• Aucune solution maison n’est recommandée, 
de type utilisation de vinaigre, dans le cadre 
du détartrage de l’appareil. Ceci impliquerait la 
perte de la garantie du produit.

ANOMALIES ET RÉPARATION
• En cas de panne, confier l’appareil à un service 

d’assistance technique autorisé. Ne pas tenter 
de procéder aux réparations ou de démonter 
l’appareil; cela implique des risques.

• Si le branchement au secteur est endommagé, 
il doit être remplacé. Procéder alors comme en 
cas de panne.

• Ne pas utiliser d’eau parfumée, cela endomma-
gerait le traitement effectué par le vaporisateur.

POUR LES VERSIONS UE DU PRODUIT ET/
OU EN FONCTION DE LA LÉGISLATION DU 
PAYS D’INSTALLATION:
ÉCOLOGIE ET RECYCLAGE DU PRODUIT
• Les matériaux constituant l’emballage de cet 

appareil doivent être collectés conformément 
aux lois en vigueur en termes de ramassage, 
triage et recyclage. Si vous souhaitez vous dé-
faire du produit, merci de bien vouloir utiliser les 
conteneurs publics appropriés à chaque type 
de matériau.

• Le produit ne contient pas de substances 
concentrées susceptibles d’être considérées 
comme nuisibles à l’environnement.

Ce symbole signifie que si vous souhaitez 
vous débarrasser de l’appareil, en fin de vie 
utile, celui-ci devra être consigné, en pre-

nant les mesures adaptées, à un centre agréé 
de collecte sélective des déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE). 
Cet appareil est certifié conforme à la directive 
2014/35/UE de basse tension, de même qu’à la 
directive 2014/30/UE en matière de compatibili-
té électromagnétique, à la directive 2011/65/UE 
relative à la limitation de l’utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques et à la directive 
2009/125/CE sur les conditions de conception 
écologique applicable aux produits en rapport 
avec l’énergie.



DEUTSCH DE 

Sehr geehrte Kundin/Sehr geehrter Kunde, 
Vielen Dank für Ihr Vertrauen in die Marke SOLAC. 
Die Technologie, das Design und die Funktionalität 
dieses Produkts, das die anspruchsvollsten Qua-
litätsnormen erfüllt, werden Sie über viele Jahre 
zufriedenstellen.
BEZEICHNUNG
A Antikalk
B Dampfstoß
C Taste Dampf On/Off
D SENSOR
E Digitalanzeige
G Funktionsleuchten 
H Einfüllöffnung
I Sohle
• Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig, 

bevor Sie das Gerät einschalten und bewahren 
Sie sie zum Nachschlagen zu einem späteren 
Zeitpunkt auf. Werden die Hinweise dieser Be-
dienungsanleitung nicht beachtet und eingehal-
ten, kann es zu Unfällen kommen. 

RATSCHLÄGE UND SICHER-
HEITSHINWEISE
• Das Gerät muss auf einer ebenen 
und standfesten Oberfläche aufges-
tellt und benutzt werden.

• Bevor das Gerät in sein Gestell 
gestellt wird, vergewissern Sie sich, 
dass das Gestell auf einer stabilen 
Fläche steht.

•  Dieses Symbol bedeutet, 
dass die Oberfläche beim Ge-
brauch sehr heiß werden kann.

• Lassen Sie das Gerät nicht unbeau-
fsichtigt, solange es an das elektris-
che Netz geschlossen ist.

• Personen, denen es an Wissen im 
Umgang mit dem Gerät mangelt, 
geistig behinderte Personen oder 
Kinder ab 8 Jahren dürfen das 
Gerät nur unter Aufsicht oder Anlei-
tung über den sicheren Gebrauch 
des Gerätes, so dass sie die Ge-
fahren, die von diesem Gerät aus-
gehen, verstehen, benutzen.

• Kinder dürfen keine Reinigungso-

der Instandhaltungsarbeiten am 
Gerät ausführen, sofern sie nicht 
von einem Erwachsenen beaufsi-
chtigt werden.

• Das Gerät und sein Netzanschluss 
dürfen nicht in die Hände von Kin-
dern unter 8 Jahren kommen.

• Dieses Gerät ist kein Spielzeug. 
Kinder müssen beaufsichtigt wer-
den, damit sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

• Das Gerät nicht benutzen, wenn 
es heruntergefallen ist, sichtbare 
Schäden aufweist oder undicht ist. 

• Die zugänglichen Oberflächen kön-
nen hohen Temperaturen ausge-
setzt werden, während das Gerät in 
Betrieb ist.

• Wenn der Netzstecker beschädigt 
ist, muss er ausgetauscht werden. 
Bringen Sie das Gerät zu diesem 
Zweck zu einem zugelassenen 
Kundendienst. Um jegliche Gefahr 
auszuschließen, versuchen Sie ni-
cht selbst, den Stecker abzumontie-
ren und zu reparieren.

• Vergewissern Sie sich, dass die Spannung auf 
dem Typenschild mit der Netzspannung über-
einstimmt, bevor Sie das Gerät an das Strom-
netz anschließen.

• Das Gerät an einen Stromanschluss anschlie-
βen, der mindestens 16 Ampere liefert.

• Der Stecker des Geräts muss mit dem Steckdo-
sentyp des Stromanschlusses übereinstimmen. 
Der Gerätestecker darf unter keinen Umständen 
modifiziert werden. Keine Adapter für den Ste-
cker verwenden.

• Das Gerät nicht im Freien benutzen oder auf-
bewahren.

• Das Gerät niemals Regen oder Feuchtigkeit 
aussetzen. Wasser, das eventuell in das Gerät 
gelangt, erhöht die Elektroschockgefahr.

• Nicht mit Gewalt am elektrischen Anschlusska-
bel ziehen. Benutzen Sie das elektrische Kabel 
nicht zum Anheben oder Transportieren des Ge-
räts. Den Stecker nicht am Kabel aus der Dose 
ziehen.

• Kabel nicht um das Gerät rollen.
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• Achten Sie darauf, dass das elektrische Kabel 
nicht getreten oder zerknittert wird.

• Achten Sie darauf, dass das elektrische Verbin-
dungskabel nicht mit heißen Teilen des Geräts 
in Kontakt kommt.

• Überprüfen Sie das elektrische Verbindungska-
bel. Beschädigte oder verwickelte Kabel erhö-
hen das Risiko von elektrischen Schlägen.

• Berühren Sie den Stecker nicht mit feuchten 
Händen.

• Das Gerät darf nicht mit beschädigtem elektri-
schem Kabel oder Stecker verwendet werden.

• Sollte ein Teil der Geräteverkleidung strapaziert 
sein, ist die Stromzufuhr umgehend zu unter-
brechen, um die Möglichkeit eines elektrischen 
Schlags zu vermeiden.

• Die erhitzten Teile des Gerätes nicht berühren, 
da sie schwere Verbrennungen verursachen 
können.

BENUTZUNG UND PFLEGE:
• Vor jedem Gebrauch des Geräts das Stromka-

bel vollständig abwickeln.
• Benützen Sie das Gerät nicht, wenn der An-/

Ausschalter nicht funktioniert.
• Benützen Sie das Gerät nicht, wenn der An-/

Ausschalter nicht funktioniert.
• Verwenden Sie den / die Griff/e, um das Gerät 

zu heben oder zu tragen.
• Verwenden Sie das Gerät nicht im gekippten 

oder umgedrehten Zustand.
• Solange das Gerät in Betrieb oder ans Netz ge-

schlossen ist, darf es nicht umgedreht werden.
• Um die antihaftbehandelte Oberfläche nicht zu 

beschädigen, keine metallischen oder spitzen 
Kochutensilien verwenden.

• Bitte beachten Sie die MAX-Füllmenge. (Abb.1)
• Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie 

das Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reini-
gung beginnen.

• Dieser Apparat dient ausschließlich für Haus-
haltszwecke und ist für professionellen oder ge-
werblichen Gebrauch nicht geeignet.

• Das Gerät außerhalb der Reichweite von Kin-
dern und/oder  Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen Fä-
higkeiten bzw. Personen ohne ausreichende 
Erfahrung und Kenntnisse aufbewahren.

• Das Gerät nicht wegräumen, wenn es noch heiß 
ist.

• Wenn das Bügeleisen über einen längeren Zeit-
punkt auf maximale Temperatur eingestellt ist, 
kann es zu Verfärbungen desselben kommen, 
die jedoch den einwandfreien Betrieb nicht be-
einträchtigen.

• Für einen korrekten Betrieb die Bügelsohle nicht 
beschädigen. Fahren Sie mit dem Bügeleisen 
nicht über Metallgegenständen (zum Beispiel 

Metall am Bügelbrett, Knöpfe, Reißverschlüsse 
usw.) 

• Das Benutzen von destilliertem Wasser wird 
empfohlen, besonders wenn es sich beim ver-
fügbaren Leitungswasser um jodhaltiges oder 
hartes Wasser (das Kalk oder Magnesium ent-
hält) handelt.

• Überprüfen Sie vor Inbetriebnahme des Geräts, 
ob der Deckel vollständig geschlossen ist.

• Das Gerät nie am Stromnetz angeschlossen 
und ohne Aufsicht lassen. Sie sparen dadurch 
Energie und verlängern die Gebrauchsdauer 
des Gerätes.

• Das Gerät nicht eingeschaltet lassen, wenn es 
auf einer Fläche abgestellt wird.

• Das Gerät nicht auf einem Köperteil einer Per-
son oder einem Tier verwenden.

• Gerät nicht für Hausoder andere Tiere benützen.
• Das Gerät nicht zum Trocknen von Textilien jeg-

licher Art verwenden.
• Zum Ausschalten des Geräts drehen Sie den 

Programmschalter bitte nach links auf Position 
0..

BETRIEB:
• Achten Sie darauf, dass Reparaturen am Gerät 

nur von einem Fachmann ausgeführt werden. 
Wenn Sie Betriebsmittel / Ersatzteile benötigen, 
dürfen diese nur Originalteile sein.

• Unsachgemäße Verwendung bzw. Nichteinhal-
tung der Gebrauchsanweisung kann Gefahren 
zur Folge haben und führt zum Erlöschen der 
Garantieansprüche sowie der Haftung des Her-
stellers.

BENUTZUNGSHINWEISE
VOR DER BENUTZUNG:
• Entfernen Sie am Gerät den Schutzfilm.
• Vergewissern Sie sich, dass Sie das gesamte 

Verpackungsmaterial des Produkts entfernt ha-
ben.

• Manche Teile des Bügeleisens wurden leicht 
eingefettet, weshalb das Bügeleisen bei der Er-
stanwendung ein bisschen dampfen kann. Nach 
kurzer Zeit wird dies aufhören.

• Das Gerät für die von Ihnen bestimmte Funktion 
vorbereiten:

MIT WASSER FÜLLEN:
• Für den Gebrauch der Dampffunktion muss der 

Wassertank mit Wasser gefüllt sein.
• Die Verschlussklappe der Einfüllöffnung öffnen.
• Den Wassertank bis zur Markierung MAX füllen 

(Fig. 1).
• Die Verschlussklappe der Einfüllöffnung 

schließen.
• Wenn während des Bügelns kein Wasser mehr 

in dem Behälter sein sollte, wird die Pumpe bei 
25 und 30º automatisch deaktiviert, um Schäden 



an der Mikropumpe zu vermeiden.
• •Wenn der Tank bei aktivierter Dampffunkti-

on komplett leer werden sollte, hört man ein 
Geräusch, das von der Mikro-Pumpe kommt. 
Schalten Sie dann die Dampffunktion ab, da das 
Gerät sonst beschädigt werden könnte.

• Schalten Sie die Kompaktbügelstation ab. zie-
hen Sie den Stecker heraus und füllen

BENUTZUNG:
• Vor Anschluss das Kabel völlig ausrollen.
• Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an.
• Sobald es angeschlossen ist, beginnt es aufzu-

heizen, bis zu der eingestellten “AUTO”-Position. 
Automatische Temperatur für alle Gewebe und 
optimierter Dampfstrom für effizientes und siche-
res Bügeln..

• Das CVG verfügt über mehrere Bügelprogram-
me. Bügeln Sie die Kleidungsstücke mit den auf 
deren Etiketten angegebenen Temperaturen, 
NIEMALS heißer.

• Um die jeweiligen Programme anzuwählen, 
muss die Digitalanzeige lediglich nach links oder 
rechts gedreht werden, je nachdem, ob eine hö-
here oder niedrigere Programmnummer gewählt 
werden soll. Mit einer leichten Drehung wird das 
Programm geändert. Nach links, auf eine nied-
rigere Programmnummer, nach rechts, auf eine 
höhere. (Abb. 2). Nach der Drehung geht das 
Rad auf seine Position zurück.

• Wir weisen nochmals darauf hin, mit den emp-
findlichsten Kleidungsstücken zu beginnen und 
nachfolgend höhere Programmnummern anzu-
wählen, da der Abkühlprozess der Sohle lang-
sam erfolgt.

PROGRAMM KLEIDUNGSSTÜCKE 

 0  Aus

 1  Anti-Glanz. Spezialposition zur Vermeidung von  
  Glanzflecken auf dunklen Kleidungsstücken.
 2 Position ECO. Die energieeffizienteste Position,  
  optimal für wirtschaftliches Bügeln. 
 3 Empfindliche Gewebe. Direktes Bügeln von  
  Siebdrucken auf T-Shirts und empfindlichen  
  Geweben.
 4 AUTO. Bügeln aller Gewebe auf einer einzigen  
  Position, mit Ausnahme von sehr empfindlichem  
  Bügelgut.
 5 Speziell für Hemden und Baumwollstoffe
 6  Jeans und feste Baumwollstoffe
 7 Leinen, schwer zu bügelnde Gewebe
 8 TURBO. Maximale Temperatur und maximaler  
  Dampfstrom für ULTRASCHNELLES Bügeln

• WARNUNG:  Wenn die Zusammensetzung des 
Stoffes mehrere Sorten an Fasern beinhaltet, 
muss die entsprechende Temperatur der Faser 
ausgewählt, bei der die niedrigste Temperatur 
notwendig ist. (Wenn zum Beispiel ein Stoff zu 

60% aus Polyester und 40% aus Baumwolle be-
steht, muss man die entsprechende Temperatur 
des Polyesters auswählen (pos. 3)).

• Auf dem Display (G) gibt es sowohl eine Tempe-
raturals auch eine Dampfanzeige. Warten Sie, 
bis beide Anzeigen nicht mehr blinken, dann ist 
das CVG einsatzbereit. Wenn die gewünschte 
Position erreicht ist, ertönt darüber hinaus ein 
akustisches Signal. .

PRÄSENZDETEKTOR (D)
• Die CVG verfügt über einen Präsenzsektor (D), 

der den Dampfaustritt sofort unterbricht, wenn 
er keinen Kontakt am Griff erfasst. Dies sorgt für 
geringeren Stromverbrauch und längere Betrieb-
szeit des Tanks (geringerer Wasserverbrauch).

• Bei erneutem Berühren des Griffs der CVG wird 
der Dampfstrom automatisch wieder hergestellt.

• Wird der Griff losgelassen, wird die Dampffunk-
tion nicht deaktiviert, es wird lediglich vorüber-
gehend der Dampfaustritt unterbrochen, bis der 
Sensor erneut den Kontakt am Griff erkennt. Auf 
dem Display wird weiterhin das Symbol für die 
angewählte Dampffunktion angezeigt.

TROCKENUND/ODER DAMPFBÜGELN:
• Das Gerät verfügt über eine Dampftaste (C). 

Zum Trockenbügeln (ohne Dampf) muss diese 
auf Position Off stehen, zum Bügeln mit Dampf 
auf Position On. Eine Funktionsleuchte zeigt den 
Status an, eingeschaltet/aktiviert, ausgeschaltet/
deaktiviert.

EXTRA-DAMPF:
• Es kann auf jeder Position mit maximalem 

Dampfstrom gebügelt werden. Dazu muss man, 
wenn mit Dampf gebügelt wird, lediglich einmal 
auf die Dampftaste (c) drücken und der Dampf-
strahl wird auf die Maximalmenge erhöht. Betätigt 
man die Dampftaste auf dieser Maximalposition 
erneut, wird die Dampfproduktion gestoppt. Auf 
dem Display erkennt man die Position, in der 
man sich befindet; dabei ist die Dampfskala leer, 
wenn das Gerät ausgeschaltet ist, befindet sich je 
nach gewähltem Programm auf der entsprechen-
den Stufe oder auf der maximalen Position, wenn 
die Funktion für maximalen Dampfstrom betätigt 
wurde.

DAMPFSTOSS:
• Diese Funktion stellt extra viel Dampf für das Bü-

geln von hartnäckigen Falten zur Verfügung.
• Betätigen Sie die Dampfstoß-Taste (B) (nur in den 

Programmen 7 und 8). Auf dem Display erscheint 
das Symbol, das anzeigt, dass die EXTRA-Funk-
tion einsatzbereit ist (Abb. 2). Bei Programmen 
mit niedrigeren Nummern ist die Temperatur der 
Bügelsohle nicht ausreichend, um einen Dampf-
stoß erzeugen zu können. Deshalb wird in die-
sen Programmen das Symbol für Superdampf 
nicht angezeigt. Einige Sekunden warten, bis der 
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Dampf in die Gewebe eingedrungen ist, bevor 
erneut die Taste betätigt wird. Um eine optima-
le Dampfqualität zu erreichen, betätigen Sie die 
Taste jeweils höchstens zwei Mal hintereinander.

• Wenn diese Funktion zum ersten Mal betätigt 
wird, muss die Taste mehrmals betätigt werden, 
bis der Wasserkreislauf für den Dampfstoß bereit 
ist.

SENKRECHTES BÜGELN:
• Es ist möglich, aufgehängte Vorhänge, Klei-

dungsstücke am eigenen Kleiderbügel usw. zu 
bügeln. Gehen Sie dabei folgendermaßen vor:

• Führen Sie das Bügeleisen von oben nach un-
ten, wenn Sie die Dampftaste (B) betätigen wol-
len, folgen Sie den Hinweisen des Abschnitts 
“Dampfstoß”.

• Wichtig: für Baumwolle und Leinen ist es ratsam, 
dass die Bügelsohle Kontakt mit dem Stoff hat. 
Für empfindlichere Stoffe wird empfohlen, die Bü-
gelsohle einige Zentimeter vom Bügelgut entfernt 
zu halten.

FUNKTION SELBSTABSCHALTUNG (AU-
TO-OFF): 
• Aus Gründen der Energieeinsparung geht das 

Gerät auf Selbstabschaltung (auto-off), wenn es 
während eines bestimmten Zeitraums nicht be-
wegt wird. In diesem Fall gibt das Gerät einen 
akustischen Alarm und die Leuchtanzeige für die 
Selbstabschaltung (G) blinkt, um anzuzeigen, 
dass die Funktion aktiviert ist.

• Selbstabschaltung: wenn das Gerät ca. 3 Minuten 
nicht bewegt bzw. berührt wird.

• Um zum Normalbetrieb zurückzukehren, berühren 
Sie einfach eine beliebige Taste oder den Griff des 
Geräts. 

• In bestimmten Abständen ertönt ein Pfeifton, der 
darauf hinweist, dass das Bügeleisen an das Netz 
angeschlossen ist und sich im Standby-Modus be-
findet.

NACH DER BENUTZUNG DES GERÄTS:
• Den Stecker aus der Netzdose ziehen.
• Das Wasser aus dem Wassertank gießen.
• Reinigen Sie das Gerät.
REINIGUNG
• Ziehen Sie den Stecker heraus und lassen Sie das 

Gerät abkühlen, bevor Sie mit der Reinigung be-
ginnen. 

• Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch, 
auf das Sie einige Tropfen Reinigungsmittel geben 
und trocknen Sie es danach ab.

• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts weder 
Löseoder Scheuermittel noch Produkte mit einem 
sauren oder basischen pH-Wert wie z.B. Lauge.

• Das Gerät nicht in Wasser oder andere Flüssig-
keiten tauchen und nicht unter den Wasserhahn 
halten.

*BEHANDLUNG VON VERKRUSTETEN KALKA-
BLAGERUNGEN: 
• Für den perfekten Betrieb ist das Gerät von Kalko-

der Magnesiumresten zu befreien, die sich durch 
besonders hartes Wasser ablagern. 

• Um dies zu vermieden empfiehlt sich der Gebrauch 
von Wasser mit geringem Kalk oder Magnesium-
gehalt.

• Es wird davon abgeraten, zum Entkalken des Ge-
räts Hausmittel wie Essig zu benutzen. Die Verwen-
dung derartiger Mittel kann den Verlust der Garan-
tie zur Folge haben.

STÖRUNGEN UND REPARATUR
• Bei Schäden und Störungen bringen Sie das Ge-

rät zu einem zugelassenen Technischen Kunden-
dienst. Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst aus-
einanderzubauen und zu reparieren. Das könnte 
Gefahren zur Folge haben.

• Ist die Netzverbindung beschädigt, ist wie in sonsti-
gen Schadensfällen vorzugehen.

• -Kein parfümiertes Wasser benutzen, es könnte die 
Dampfkomponente beschädigen.

FÜR DIE EU-AUSFÜHRUNGEN DES PRODUKTS 
UND/ODER FÜR LÄNDER, IN DENEN DIESE 
VORSCHRIFTEN ANZUWENDEN SIND:

ÖKOLOGIE UND RECYCLING DES PRODUKTS
• Das Verpackungsmaterial dieses Geräts ist in ein 

Entsorgungs-, Klassifizierungsund Recyclingsys-
tem integriert. Wenn Sie es entsorgen möchten, 
so können Sie die öffentlichen Container für die 
betreffenden Materialarten verwenden.

• Das Produkt ist frei von umweltschädlichen Kon-
zentrationen  von Substanzen.

Dieses Symbol weist darauf hin, dass das 
Produkt, wenn Sie es am Ende seiner Le-
bensdauer entsorgen wollen, in geeigneter 

Weise bei einer zugelassenen Entsorgungsstelle 
abzugeben ist, um die getrennte Sammlung von 
Elektround Elektronikgeräte-Abfall (WEEE) sicher-
zustellen. 
Dieses Gerät erfüllt die Richtlinie 2014/35/EU über 
Niederspannung, die Richtlinie 2014/30/EU über 
elektromagnetische Verträglichkeit, die Richtlinie 
2011/65/EU zur Beschränkung der Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektround Elek-
tronikgeräten und die Richtlinie 2009/125/EG über 
die Anforderungen an die umweltgerechte Gestal-
tung energiebetriebener Produkte.
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PORTUGUÊS PT 

Caro cliente: 
Obrigado por ter adquirido um eletrodoméstico 
da marca SOLAC. 
A sua tecnologia, design e funcionalidade, alia-
dos às mais rigorosas normas de qualidade, ga-
rantir-lhe-ão uma total satisfação durante muito 
tempo.
DESCRIÇÃO
A Anticalcário
B Jato de vapor
C Botão de vapor on/off
D SENSOR
E Ecrã digital
G Indicadores luminosos 
H Boca de enchimento
I Base

- Leia atentamente este manual de instruções an-
tes de ligar o aparelho e guarde-o para consultas 
futuras. A não observância e cumprimento destas 
instruções pode resultar em acidente. 

CONSELHOS E ADVERTÊN-
CIAS DE SEGURANÇA
• O aparelho deve ser utilizado e 
colocado sobre uma superfície 
plana e estável.

• Quando colocar o aparelho no 
suporte, certifique-se de que a 
superfície sobre a qual se colo-
ca o suporte é estável.

•  Este símbolo indica que a 
superfície pode aquecer du-
rante a utilização.

• Não deixe o aparelho sem vigi-
lância quando estiver ligado à 
alimentação.

• Este aparelho pode ser utilizado 
por pessoas não familiarizadas 
com a sua utilização, pessoas 
incapacitadas ou crianças a 
partir dos 8 anos, desde que o 
façam sob supervisão ou ten-

ham recebido formação sobre 
a utilização segura do aparelho 
e compreendam os perigos que 
este acarreta.

• As crianças não devem realizar 
operações de limpeza ou ma-
nutenção do aparelho, a menos 
que se encontrem sob a super-
visão de um adulto.

• Guarde este aparelho fora do 
alcance de crianças menor de 8 
anos.

• Este aparelho não é um brin-
quedo. As crianças devem ser 
vigiadas para garantir que não 
brincam com o aparelho.

• Não utilize o aparelho se este 
caiu e se existirem sinais visí-
veis de danos ou de fuga. 

• A temperatura das superfí-
cies acessíveis pode aumentar 
quando o aparelho está em fun-
cionamento.

• Se a ligação à corrente estiver 
danificada, deverá ser substituí-
da. Leve o aparelho a um Ser-
viço de Assistência Técnica au-
torizado. A fim de evitar o perigo, 
não tente desmontá-lo ou repa-
rá-lo sozinho.

• Antes de ligar o aparelho à corrente, verifique 
se a tensão indicada na placa de caraterísticas 
corresponde à tensão da rede.

• Ligue o aparelho a uma tomada com ligação a 
terra e que suporte 16 amperes.

• A ficha do aparelho deve coincidir com a to-
mada da corrente elétrica. Nunca modifique a 
ficha. Não use adaptadores de ficha.

• Não utilize nem guarde o aparelho ao ar livre.
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• Não exponha o aparelho à chuva ou a condi-
ções de humidade. A água que entrar no apare-
lho aumentará o risco de choque elétrico.

• Não force o cabo elétrico. Nunca utilize o cabo 
de alimentação para levantar, transportar ou 
desligar o aparelho da corrente.

• Não enrole o cabo no aparelho.
• Não deixe que o cabo elétrico fique preso ou 

dobrado.
• Evite que o cabo elétrico entre em contacto 

com as superfícies quentes do aparelho.
• Verifique o estado do cabo de elétrico. Os ca-

bos danificados ou entrelaçados aumentam o 
risco de choque elétrico.

• Não toque na ficha de ligação com as mãos 
molhadas.

• Não utilize o aparelho se tiver o cabo elétrico ou 
a ficha danificados.

• Se algum dos revestimentos do aparelho se 
partir, desligue imediatamente o aparelho da 
corrente para evitar a possibilidade de sofrer 
um choque elétrico.

• Não toque nas partes quentes do aparelho, 
uma vez que podem provocar queimaduras 
graves.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
• Antes de cada utilização, desenrole completa-

mente o cabo de alimentação do aparelho.
• Não utilize o aparelho se o dispositivo de ligar/

desligar não funcionar.
• Não utilize o aparelho se algum dos dispositivos 

de ligar/desligar não funcionarem.
• Utilize a(s) pega(s) para agarrar ou transportar 

o aparelho.
• Não utilize o aparelho inclinado ou invertido.
• Não inverta o aparelho enquanto estiver a ser 

utilizado ou ligado à rede elétrica.
• Para manter o tratamento antiaderente em bom 

estado, não utilize utensílios metálicos ou ob-
jectos de corte sobre o mesmo.

• Respeite a indicação do nível MAX. (Fig.?)
• Desligue o aparelho da corrente quando não 

estiver a ser utilizado e antes de iniciar qualquer 
operação de limpeza.

• Este aparelho foi concebido exclusivamente 
para uso doméstico, não para uso profissional 
ou industrial.

• Este aparelho não está destinado a pessoas 
(incluindo crianças) que apresentem capacida-
des físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou 
com falta de experiência e conhecimento

• Não guarde o aparelho se ainda estiver quente.
• A permanência prolongada do ferro no res-

pectivo suporte, à temperatura máxima, pode 
provocar alterações na cor no mesmo, que não 
afectarão o bom funcionamento do aparelho.

• Para um funcionamento correto, mantenha a 
base bem lisa e não a utilize em objectos metá-
licos (por exemplo, contra a tábua de engomar, 
botões, fechos de correr, etc.) 

• Recomenda-se o uso de água destilada, espe-
cialmente se a água que dispõe contém algum 
tipo de sujidade ou é do tipo “dura” (contém cál-
cio ou magnésio).

• Certifique-se de que a tampa está perfeitamen-
te fechada antes de ligar o aparelho.

• Nunca deixe o aparelho ligado e sem vigilân-
cia. Além disso, poupará energia e prolongará 
a vida do aparelho.

• Não deixe o aparelho em funcionamento em 
cima de uma superfície.

• Nunca utilize o aparelho sobre nenhuma parte 
do corpo de uma pessoa ou animal.

• Não utilize o aparelho em animais.
• Não utilize o aparelho para secar peças de ves-

tuário.
• Para desligar o aparelho, rode o seletor do pro-

grama para a esquerda até chegar à posição 0.
SERVIÇO:
• Certifique-se de que o serviço de manutenção 

do aparelho é realizado por pessoal especiali-
zado e que, caso o aparelho necessite de con-
sumíveis/peças de substituição, estas sejam 
originais.

• Qualquer utilização inadequada ou em desa-
cordo com as instruções de utilização pode ser 
perigosa e anula a garantia e a responsabilida-
de do fabricante.

MODO DE UTILIZAÇÃO
NOTAS PARA ANTES DA UTILIZAÇÃO:
• Retire a película protetora do aparelho.
• Assegure-se de que retirou todo o material de 

embalagem do produto.
• Aquando da primeira utilização, o aparelho po-

derá libertar fumos devido ao facto de algumas 
partes do mesmo terem sido ligeiramente lubri-
ficadas. Pouco tempo depois o fumo desapa-
recerá.

• Prepare o aparelho de acordo com a função a 
realizar:

ENCHIMENTO COM ÁGUA:
• É imprescindível encher previamente o depósi-

to com água para poder realizar operações com 
vapor.

• Abrir a tampa da boca de enchimento.
• Encher o depósito respeitando o nível MAX 

(Fig. 1).
• Fechar a tampa do bocal de enchimento.
• Si durante el planchado el depósito se queda 

sin agua, a los 25 y 30” se desactivará la bomba 
automáticamente, para evitar daños en la mi-
cro-bomba.
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• Se ficar completamente sem água com a fun-
ção de vapor activada, vai ouvir um ruído es-
tranho proveniente da micro-bomba. Desactive 
a função de vapor, poderá provocar danos no 
sistema.

• Desligue o aparelho e encha o depósito de 
água. Quando voltar a ligá-lo, o referido

• ruído desaparecerá.
UTILIZAÇÃO:
• Desenrole completamente o cabo antes de o 

ligar à tomada.
• Ligar o aparelho à rede elétrica.
• Uma vez ligado, o aparelho inicia o seu perío-

do de aquecimento até à posição predefinida 
“AUTO”. Temperatura automática para todos 
os tipos de tecido e caudal de vapor otimizado 
para uma passagem eficiente e segura.

• A CVG dispõe de vários programas de passa-
gem a ferro, NÃO utilizar temperaturas superio-
res às indicadas para a(s) peça(s) de roupa a 
tratar.

• Para selecionar os diferentes programas, basta 
rodar para a esquerda ou para a direita, caso se 
pretendermos aumentar ou diminuir o número 
do programa no ecrã digital, com uma leve ro-
dagem o programa irá mudar. Para a esquerda 
diminui, para a direita aumenta. (Fig. 2), uma 
vez realizado a volta completa, a roda volta à 
sua posição inicial.

• Recomendamos começar pelas peças mais 
delicadas e ir aumentando o tipo do programa, 
já que o processo de arrefecimento da base é 
muito lento.

PROGRAMA   TIPO DE PEÇAS 

 0  Desligado

 1  Anti-lustro, Posição especial para evitar o lustro  
  em peças de cor escura
 2 Posição ECO, a mais eficiente, ideal para a pas 
  sagem a ferro mais económica 
 3 Peças delicadas; passagem direta de serigrafias  
  em T-shirts, camisolas e qualquer peça de roupa  
  delicada

 4 AUTO; Passagem a ferro de toda roupa numa 
  única posição, excepto para peças muito delicadas
 5 Especial camisas e peças em algodão
 6  Calças de ganga e algodão reforçado
 7 Linho; tecidos complicados para engomar
 8 TURBO; Máxima temperatura e caudal de vapor  
  para uma passagem a ferro ULTRA RÁPIDA

• -ATENÇÃO: Se um tecido contém fibras mis-
tas, selecionar a temperatura correspondente à 
fibra que requer uma temperatura mais baixa. 
(Por exemplo, para um tecido que contenha 
60% de poliéster e 40% de algodão, deve se-

leccionar-se a temperatura correspondente ao 
poliéster (pos. 3)).

• No ecrã digital (G) pode ver-se o estado da tem-
peratura e do vapor; esperar que ambos fiquem 
estáveis para ter a certeza de que o CVG está 
pronto a ser utilizado, por sua vez, também se  
ouvirão uns avisos sonoros quando chegar à 
posição pretendida .

SENSOR DE PRESENÇA (D)
• O CVG conta com um sensor de presença (D) 

que interrompe a saída de vapor de forma ins-
tantânea ao detetar a falta de contacto com a 
pega do ferro. Com isto, consegue-se um me-
nor consumo energético bem como uma maior 
autonomia do depósito (menor consumo de 
água).

• O caudal de vapor é novamente restabelecido 
de forma automática quando se pega no CVG.

• Ao retirar-se a mão da pega, a função de vapor 
não é desativada, apenas se interrompe tem-
porariamente a saída de vapor até que volte a 
haver contacto com a pega. O ecrã continua a 
mostrar o ícone da função de vapor seleciona-
da.

PASSAGEM A SECO E/OU COM VAPOR:
• O aparelho dispõe de um botão (C) de controlo 

de vapor que está na posição de apagado; per-
mite engomar a seco (sem vapor) ou a vapor, 
se estiver desativado ou ativado, respetivamen-
te uma luz indica o seu estado: acesa/ ativado, 
apagada / desativado.

VAPOR EXTRA:
• Em qualquer posição, é possível engomar com 

o caudal máximo de vapor. Para isso, quando 
estiver na função de vapor, basta premir uma 
vez o botão de vapor (c), o caudal irá aumentar 
até ao máximo, se premirmos mais uma vez o 
botão de vapor nesta posição,  iremos parar a 
produção de vapor. Poderá ver no ecrã em que 
posição se encontra, com a barra de vapor va-
zia no caso de estar desligado, nas diferentes 
posições de cada programa ou ainda no má-
ximo, no caso de ter ativado esta posição de 
vapor máximo.

JATO DE VAPOR:
• Esta função proporciona vapor extra para elimi-

nar os vincos mais fortes.
• Premir o botão de jato de vapor ( B ) apenas 

nos programas 7 e 8;  poderá ver um ícone no 
ecrã, que lhe indicará que a função EXTRA FIG 
(2) está pronta. Nos programas mais baixos, a 
temperatura da base não é suficiente para ge-
rar o jato de vapor e, por isso, não irá aparecer 
no ecrã o ícone de  super vapor. Esperar uns 
segundos para que o vapor penetre nas fibras 
da peça de vestuário antes de voltar a premir 
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novamente. Para uma ótima qualidade de va-
por não premir do que duas vezes seguidas de 
cada vez.

• É necessário premir várias vezes para iniciar 
esta função pela primeira vez, até encher o cir-
cuito de água do jato de vapor.

PASSAGEM A FERRO NA VERTICAL:
• É possível passar a ferro cortinas que se en-

contram no seu lugar, vestuário no seu próprio 
cabide, etc.

• Passar o ferro de cima para baixo, se desejar 
utilizar o comando do vapor  ( B ) siga as instru-
ções da secção do jato de vapor.

• Importante: recomenda-se colocar a base do 
ferro em contacto com tecidos como o algodão 
e o linho. Para outros tecidos mais delicados re-
comenda-se situar a base do ferro de engomar 
a uns centímetros de distância.

FUNÇÃO DE DESLIGAMENTO AUTOMÁTICO 
(AUTO-OFF): 
• Para poupar energia, o aparelho passa ao es-

tado de desligamento automático (auto-off) se 
não se mover durante um determinado período 
de tempo. Quando isto acontece, ouve-se um 
aviso sonoro e o indicador luminoso de desliga-
mento automático (G) fica a piscar para indicar 
que esta função foi ativada.

• Desligamento automático: após aproximada-
mente 3’ minutos, sem mover nem tocar no 
aparelho.

• Para voltar ao funcionamento normal, prima 
simplesmente qualquer  botão ou aperte a pega 
do aparelho. 

• Irá ouvir uns sinais sonoros unos de tempos a 
tempos, que lhe indicarão que o ferro está liga-
do à corrente e em modo de espera.

UMA VEZ CONCLUÍDA A UTILIZAÇÃO DO 
APARELHO:
• Desligue o aparelho da corrente elétrica.
• Retire a água do depósito.
• Limpe o aparelho
LIMPEZA
• Desligue o aparelho da corrente elétrica e dei-

xe-o arrefecer antes de iniciar qualquer opera-
ção de limpeza. 

• Limpe o aparelho com um pano húmido com 
algumas gotas de detergente e seque-o de se-
guida.

• Não utilize solventes, produtos com um factor 
pH ácido ou básico como a lixívia nem produtos 
abrasivos para a limpeza do aparelho.

• Não mergulhe o aparelho dentro de água ou em 
qualquer outro líquido nem o coloque debaixo 
da torneira.

*TRATAMENTO DAS INCRUSTAÇÕES CAL-
CÁRIAS: 
• Para um perfeito funcionamento do aparelho, 

este deverá estar livre de incrustações de cal-
cário ou magnésio, originadas pela utilização 
de água de elevada dureza. 

• Para evitar este tipo de problema recomenda-
-se a utilização de água com baixa mineraliza-
ção calcária ou magnésica.

• Não se recomendam soluções caseiras, como 
o uso de vinagre, nos tratamentos de descalcifi-
cação do aparelho pois tal irá anular a garantia 
do produto.

ANOMALIAS E REPARAÇÃO
• Em caso de avaria, leve o aparelho a um Servi-

ço de Assistência Técnica autorizado. Não ten-
te desmontar ou reparar o aparelho, já que tal 
poderá acarretar perigos.

• Se a ligação à corrente estiver danificada, deve 
ser substituída e deve agir-se como em caso 
de avaria.

• -Não utilize águas perfumadas, pois podem da-
nificar o tratamento dado ao vaporizador.

PARA AS VERSÕES EU DO PRODUTO E/OU 
CASO APLICÁVEL NO SEU PAÍS:

ECOLOGIA E RECICLAGEM E DO PRODUTO
• Os materiais que constituem a embalagem deste 

aparelho estão integrados num sistema de reco-
lha, classificação e reciclagem. Se desejar elimi-
ná-los, utilize os contentores de reciclagem co-
locados à disposição para cada tipo de material.

• O produto está isento de concentrações de subs-
tâncias que podem ser consideradas nocivas 
para o ambiente.

Este símbolo significa que se desejar des-
fazer-se do produto depois de terminada a 
sua vida útil, deve entregá-lo através dos 
meios adequados ao cuidado de um gestor 

de resíduos autorizado para a recolha selectiva de 
Resíduos de Equipamentos Elétricos e Eletrónicos 
(REEE). 
Este aparelho cumpre a Diretiva 2014/35/CE de 
Baixa Tensão, a Diretiva 2014/30/UE de Com-
patibilidade Eletromagnética a Diretiva 2011/65/
UE sobre restrições à utilização de determinadas 
substâncias perigosas em aparelhos elétricos e 
eletrónicos e a Diretiva 2009/125/CE sobre os re-
quisitos de design ecológico aplicável aos produ-
tos relacionados com a energia.
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Egregio cliente, 
Le siamo grati per aver acquistato un elettrodo-
mestico della marca  SOLAC. 
La sua tecnologia, il suo design e la sua funziona-
lità, oltre al fatto di aver superato le più rigorose 
norme di qualità, le assicureranno una totale sod-
disfazione durante molto tempo.
DESCRIZIONE
A Anticalcare
B Spruzzo di vapore
C Pulsante vapore On/Off
D SENSORE
E Schermo digitale
G Spie Luminose 
H Apertura di riempimento
I Piastra
-Prima di utilizzare l’apparecchio, leggere atten-
tamente le istruzioni riportate nel presente opu-
scolo e conservarlo per future consultazioni. La 
mancata osservanza delle presenti istruzioni può 
essere causa di incidenti. 

CONSIGLI E AVVERTENZE 
PER LA SICUREZZA
• L’apparecchio deve essere collo-
cato e utilizzato su una superficie 
piana e stabile.

• Se si colloca l’apparecchio su un 
supporto, assicurarsi che la su-
perficie sulla quale appoggia il su-
pporto sia stabile.

•  Questo simbolo indica che 
la superficie si può riscaldare 
durante l’uso.

• Non lasciare l’apparecchio incus-
todito quando sia collegato alla 
rete di alimentazione elettrica.

• Questo apparato può essere uti-
lizzato da persone che non ne 
conoscono il funzionamento, per-
sone disabili o bambini di età supe-
riore a 8 anni, esclusivamente sot-
to la sorveglianza di un adulto o nel 
caso abbiano ricevuto le istruzioni 
per un suo uso in tutta sicurezza e 

ne comprendano i rischi.
• I bambini possono eseguire ope-
razioni di pulizia o di manutenzio-
ne dell’apparecchio solo se sorve-
gliati da un adulto.

• Mantenere l’apparecchio e le parti 
per il collegamento alla rete elet-
trica fuori dalla portata di bambini 
minori di 8 anni.

• Questo apparecchio non è un gio-
cattolo. Assicurarsi che i bambini 
non giochino con l’apparecchio.

• Non usare l’apparecchio in se-
guito a cadute, nel caso presenti 
danni visibili o in presenza di qual-
siasi perdita. 

• Quando l’apparecchio è in funzio-
ne, la temperatura delle superfici 
accessibili può essere elevata.

• Se la connessione alla rete elet-
trica è danneggiata, è necessario 
sostituirla, rivolgersi a un Centro 
di Assistenza Tecnica autorizzato. 
Non tentare di smontare o ripara-
re l’apparecchio.

• Prima di collegare l’apparecchio alla rete elettri-
ca, verificare che il voltaggio indicato sulla tar-
ghetta caratteristiche e il selettore di voltaggio 
corrispondano al voltaggio della rete.

• Collegare l’apparecchio a una base dotata di 
messa a terra e che possa sostenere almeno 
16 ampere.

• Verificare che la presa sia adatta alla spina 
dell’apparecchio. Non apportare alcuna modifi-
ca alla spina. Non usare adattatori..

• Non usare o esporre l’apparecchio alle intem-
perie.

• Non lasciare l’apparecchio sotto la pioggia o in 
luoghi umidi. Le filtrazioni d’acqua aumentano il 
rischio di scariche elettriche.

• Non tirare il cavo elettrico. Non usarlo mai per 
sollevare, trasportare o scollegare l’apparec-
chio.

• Non avvolgere il cavo di alimentazione attorno 



piastra liscia, non applicarla su oggetti metallici 
(per esempio sulla tavola da stiro, bottoni, cer-
niere...) 

• Si consiglia l’uso di acqua distillata, specialmen-
te se l’acqua di cui si dispone contiene qualche 
tipo di residuo o è del tipo “dura” (che contiene 
calcio o magnesio).

• Verificare che il coperchio sia perfettamente 
chiuso prima di mettere in funzione l’apparec-
chio.

• Non lasciare mai l’apparecchio collegato alla 
rete elettrica e senza controllo. Si risparmierà 
inoltre energia e si prolungherà la vita dell’ap-
parecchio stesso.

• Non lasciare l’apparecchio in funzione su una 
superficie.

• Non utilizzare l’apparecchio su nessuna parte 
del corpo di persone o animali.

• Non usare l’apparecchio su animali.
• Non utilizzare l’apparecchio per asciugare indu-

menti di nessun tipo.
• Per scollegare l’apparecchio, girare il selettore 

di programma verso sinistra, fino ad arrivare 
alla posizione 0.

SERVIZIO:
• Assicurarsi che il servizio di manutenzione 

dell’apparecchio sia effettuato da personale 
specializzato e che, in caso di necessità di ma-
teriali di consumo/ricambi, questi siano originali.

• Il produttore invalida la garanzia e declina ogni 
responsabilità in caso di uso inappropriato 
dell’apparecchio o non conforme alle istruzioni 
d’uso.

MODALITÀ D’USO
PRIMA DELL’USO:
• Rimuovere la pellicola protettrice dell’apparec-

chio.
• Assicurarsi di aver rimosso dal prodotto tutto il 

materiale di imballaggio.
• Alcune parti dell’apparecchio sono state legger-

mente lubrificate pertanto potrebbe uscire del 
fumo quando si connette l’apparecchio per la 
prima volta. Dopo un certo tempo il fumo cessa 
di uscire.

• Preparare l’apparecchio secondo la funzione 
che si desidera realizzare.

RIEMPIMENTO D’ACQUA:
• È imprescindibile riempire d’acqua il serbatoio 

per poter lavorare con il vapore.
• Aprire lo sportellino dell’apertura di riempimento.
• Riempire il serbatoio rispettando il livello MAX 

(Fig. 1).
• Chiudere lo sportellino dell’apertura di riempi-
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all’apparecchio.
• Non lasciare che il cavo rimanga impigliato o 

attorcigliato.
• Non lasciare che il cavo di connessione penda 

dal tavolo o entri a contatto con le superfici cal-
de dell’apparecchio.

• Controllare lo stato del cavo di alimentazione: I 
cavi danneggiati o attorcigliati aumentano il ri-
schio di scariche elettriche.

• Non toccare mai la spina con le mani bagnate.
• Non utilizzare l’apparecchio nel caso in cui il 

cavo di alimentazione o la spina siano danneg-
giati.

• In caso di rottura di una parte dell’involucro 
esterno dell’apparecchio, scollegare immedia-
tamente la spina dalla presa di corrente al fine 
di evitare eventuali scariche elettriche.

• Non toccare le parti riscaldate dell’apparecchio 
perché potrebbero provocare gravi ustioni.

PRECAUZIONI D’USO:
• Prima di ogni utilizzo, svolgere completamente 

il cavo dell’apparecchio.
• Non utilizzare l’apparecchio se il suo dispositivo 

di accensione/spegnimento non è funzionante.
• Non utilizzare l’apparecchio se qualche disposi-

tivo di avvio/fermata non funziona.
• Utilizzare il manico/i per prendere o spostare 

l’apparecchio.
• Non utilizzare l’apparecchio inclinato, né capo-

volgerlo.
• Non capovolgere l’apparecchio se è in funzione 

o collegato alla presa.
• Per conservare in buono stato il trattamento 

antiaderente, non utilizzare utensili metallici o 
appuntiti.

• Rispettare l’indicazione del livello MAX. (Fig.1)
• Scollegare la spina dalla presa di corrente 

quando l’apparecchio non è in uso e prima di 
eseguire qualsiasi operazione di pulizia.

• Questo apparecchio è destinato unicamente 
all’uso domestico, non professionale o indu-
striale.

• Conservare questo apparecchio  fuori dalla por-
tata dei bambini e/o persone con problemi fisici, 
mentali o di sensibilità o con mancanza di espe-
rienza e conoscenza

• Non riporre, né trasportare l’apparecchio quan-
do è ancora caldo.

• Se si utilizza il ferro alla massima temperatura 
per un lungo periodo di tempo, si possono ve-
rificare delle alterazioni del colore dello stesso, 
che non influiranno sul corretto funzionamento 
dell’apparecchio.

• Per un corretto funzionamento, mantenere la 



mento.
• Se durante la stiratura il serbatoio rimanesse 

senza acqua, trascorsi 25 e 30” la pompa si 
disattiverà automaticamente per evitare danni 
alla micro-pompa.

• ¡Se dovesse restare completamente senz’ac-
qua con la funzione vapore attiva, si sentirebbe 
un rumore strano proveniente dalla micro-pom-
pa. Disattivare la funzione vapore: potrebbe 
causare danni al sistema.

• Scollegare l’apparecchio e riempire il serbatoio 
d’acqua. Quando si ricollega, questo

• rumore scomparirà.
USO:
• Svolgere completamente il cavo prima di inse-

rire la spina.
• Collegare l’apparato alla rete elettrica.
• Una volta collegato, il prodotto inizierà il perio-

do di riscaldamento, per arrivare alla posizione 
predefinita “AUTO”. Temperatura automatica 
per tutti i tipi di tessuto e flusso di vapore ot-
timizzato, per una stiratura efficiente e sicura.

• La CVG possiede vari programmi di stiratura. 
NON utilizzare temperature più elevate di quelle 
indicate sul/sui capo/i da stirare.

• Per selezionare i vari programmi, girare verso 
sinistra o verso destra lo schermo digitale, per 
aumentare o diminuire il numero del program-
ma. Con un semplice giro si cambierà il pro-
gramma. Verso sinistra diminuisce, verso de-
stra aumenta. (Fig. 2), dopo aver girato, la ruota 
tornerà alla sua posizione.

• Si consiglia di iniziare con i capi più delicati e 
aumentare gradualmente il programma, giac-
ché il processo di raffreddamento della piastra 
è lento.

PROGRAMMA CAPI 

 0 Spento

 1 Antilucido, Posizione speciale per evitare la 
  lucidità dei capi scuri
 2 Posizione ECO, la più efficiente, ottimale per la  
  stiratura più economica 
 3 Delicati; stiratura diretta di serigrafie su magliette  
  e qualsiasi capo delicato
 4 AUTO; Stiratura di tutto il bucato in una sola 
  posizione, tranne i capi molto delicati
 5 Speciale camicie e capi di cotone
 6 Jeans e cotone con pieghe difficili
 7 Lino; tessuti di difficile stiratura
 8 TURBO; Massima temperatura e potenza di 
  vapore, per una stiratura ULTRA RAPIDA

• ATTENZIONE:  Se la composizione del tessuto 
contiene diversi tipi di fibre, si deve seleziona-

re la temperatura corrispondente alla fibra che 
richiede la temperata più bassa. (Per esempio 
per un tessuto che contenga 60% di poliestere 
e 40% di cotone, si deve selezionare la tempe-
ratura corrispondente al poliestere (pos. 3)).

• Sullo schermo (G) si vedrà lo stato sia della 
temperatura, che del vapore. Attendere che 
entrambe le spie siano fisse, indicando che la 
CVG è pronta all’uso; quando arrivi alla sua po-
sizione, si sentiranno anche degli avvisi sonori.

SENSORE DI PRESENZA (D)
• Il CVG possiede un sensore di presenza (D), 

che interrompe l’uscita di vapore istantanea-
mente se rileva una mancanza di contatto sul 
manico. In questo modo si riducono i consumi 
energetici e si garantisce una maggiore auto-
nomia del serbatoio (minor consumo d’acqua).

• Il flusso di vapore si ristabilirà automaticamente 
impugnando il manico del CVG.

• Ritirando la mano dal manico, non si disattiva la 
funzione vapore selezionata, si interrompe solo 
momentaneamente l’uscita di vapore, finché 
non rilevi un nuovo contatto con il manico. Sullo 
schermo apparirà sempre l’icona della funzione 
vapore selezionata.

STIRATURA A SECCO E/O A VAPORE
•  L’apparecchio possiede un pulsante (C) di con-

trollo del vapore, il quale, situandolo nella posi-
zione di spegnimento, consente di stirare a sec-
co (senza vapore) o con vapore, se situato nella 
posizione di accensione; una luce ne indicherà 
lo stato: accesa/attivato, spenta/disattivato.

VAPORE ADDIZIONALE:
• È possibile stirare con la massima potenza di 

vapore in qualsiasi posizione. Per fare ciò, se si 
stesse vaporizzando, premere una sola volta il 
pulsante del vapore (c): la potenza aumenterà 
fino al massimo; se si preme un’altra volta il pul-
sante del vapore in questa posizione di vapore 
massimo, si arresterà la produzione dello stes-
so. Sullo schermo si potrà verificare la posizione 
attuale, con la barra del vapore vuota, se fosse 
spento, nelle varie posizioni di ogni programma 
di funzionamento, o al massimo, se fosse attiva 
questa posizione di vapore massimo.

SPRUZZO DI VAPORE:
•  Questa funzione fornisce una quantità extra di 

vapore per eliminare pieghe ribelli.
• Premere il pulsante spruzzo di vapore (B) so-

lamente con i programmi 7 e 8. Sullo schermo 
apparirà un’icona, che indicherà quando sia 
pronta questa funzione EXTRA FIG (2). Con i 
programmi più bassi la temperatura della pia-
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stra non è sufficiente per generare lo spruzzo di 
vapore, pertanto non apparirà l’icona che indi-
ca il super vapore. Aspettare qualche secondo 
affinché il vapore penetri nel tessuto dell’indu-
mento prima di premerlo nuovamente. Per una 
qualità ottimale di vapore, non effettuare più di 
due spruzzate successive in una volta.

• Sono necessarie varie pulsazioni, finché il cir-
cuito non si riempia di acqua per lo spruzzo di 
vapore, per azionare per la prima volta questa 
funzione.

STIRATURA IN VERTICALE:
• È possibile stirare tende appese, capi d’abbi-

gliamento sull’appendino, ecc.
• Muovere il ferro dall’alto verso il basso; se si de-

sidera utilizzare il comando vapore (B), seguire 
le istruzioni del paragrafo “Spruzzo di Vapore”.

• Importante: per il cotone e il lino si consiglia di 
mettere la base del ferro da stiro a contatto con 
il tessuto. Per gli altri tessuti più delicati si con-
siglia di mantenere la base del ferro ad alcuni 
centimetri di distanza.

FUNZIONE SPEGNIMENTO AUTOMATICO 
(AUTOOFF): 
• Ai fini del risparmio energetico, l’apparecchio 

passa allo stato di autoscollegamento (autooff) 
se non si muove per un determinato periodo di 
tempo. Quando ciò accada, si sentirà un avviso 
sonoro e la spia luminosa di autoscollegamento 
(G) diventerà intermittente, per indicare che si è 
attivata questa funzione.

•  Autospegnimento: dopo circa 3’ minuti, senza 
muovere, né toccare l’apparecchio.

•  Per tornare al funzionamento normale, si do-
vrà toccare un pulsante qualsiasi o il manico 
dell’apparecchio. 

• Un avvisatore sonoro suonerà a intervalli rego-
lari, per indicare che il ferro è collegato alla rete 
elettrica in modalità standby.

UNA VOLTA CONCLUSO L’UTILIZZO DE-
LL’APPARECCHIO:
• Scollegare l’apparecchio dalla rete.
•  Svuotare il serbatoio dell’acqua.
•  Pulire l’apparecchio.
PULIZIA
•  Scollegare la spina dalla rete elettrica e aspet-

tare che l’apparecchio si raffreddi prima di ese-
guirne la pulizia. 

•  Pulire l’apparecchio con una panno umido im-
pregnato di gocce di detergente.

•  Per la pulizia non impiegare solventi o prodotti 
a pH acido o basico come la candeggina, né 
prodotti abrasivi.

•  Non immergere l’apparecchio in acqua o altri 
liquidi, né lavarlo con acqua corrente.

*ELIMINAZIONE DELLE INCROSTAZIONI 
CALCAREE: 
• Per un corretto funzionamento dell’apparec-

chio, evitare la formazione di incrostazioni di 
calcio o magnesio causate dall’uso di acqua ad 
elevata durezza. 

• A tal fine, si raccomanda l’uso di un’acqua a 
basso contenuto di sali di calcio e magnesio.

• Si sconsigliano i rimedi fatti in casa, come l’uso 
dell’aceto, per i trattamenti di decalcificazione 
dell’apparecchio, giacché si invaliderebbe la 
garanzia del prodotto.

ANOMALIE E RIPARAZIONI
• In caso di guasto, rivolgersi a un Centro di As-

sistenza Tecnica autorizzato. Non tentare di 
smontare o riparare l’apparecchio: può essere 
pericoloso.

• In caso di cavo di collegamento alla rete dan-
neggiato, non tentare di sostituirlo, ma rivolgersi 
a un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato.

• Non utilizzare acque profumate, giacché dan-
neggiano il trattamento del vaporizzatore.

PER I PRODOTTI DELL’UNIONE EUROPEA 
E/O NEL CASO IN CUI SIA PREVISTO DALLA 
LEGISLAZIONE DEL SUO PAESE DI ORIGINE:

PRODOTTO ECOLOGICO E RICICLABILE
• I materiali che costituiscono l’imballaggio di 

questo apparecchio sono riciclabili. Per lo smal-
timento, utilizzare gli appositi contenitori pubbli-
ci, adatti per ogni tipo di materiale.

• Il prodotto non contiene sostanze dannose per 
l’ambiente.

Questo simbolo indica che, per smaltire il prodo-
tto al termine della sua durata utile, occorre 
depositarlo presso un ente di smaltimento 
autorizzato alla raccolta differenziata di ri-

fiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE). 
Questo apparecchio rispetta la Direttiva 2014/35/
UE di Bassa Tensione, la Direttiva 2014/30/UE 
di Compatibilità Elettromagnetica, la Direttiva 
2011/65/UE sui limiti d’impiego di determinate 
sostanze pericolose negli apparecchi elettrici ed 
elettronici e la Direttiva 2009/125/CE  riguardante 
l’Ecodesign dei prodotti che consumano energia.
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NEDERLANDS NL 

Geachte klant: 
We danken u voor de aankoop van een product 
van het merk SOLAC. 
De technologie, het ontwerp en de functionaliteit 
van dit product, dat voldoet aan de meest strikte 
kwaliteitseisen, staan garant voor langdurige te-
vredenheid.
BESCHRIJVING
A  Anti-kalk
B Stoomstoot
C Stoomknop On/off
D SENSOR
E Digitaal afleesscherm
G Controlelampjes 
H Vulmond
I Zool

Neem deze gebruiksaanwijzing aandachtig door 
voordat u het apparaat in gebruik neemt en 
bewaar haar voor toekomstig gebruik. Het niet 
opvolgen en naleven van deze instructies kan 
een ongeluk tot gevolg hebben. 

VEILIGHEIDSADVIEZEN EN 
WAARSCHUWINGEN
• U dient het apparaat te gebruiken 
en plaatsen op een vlak en stabiel 
oppervlak.

• Wanneer men het apparaat op 
zijn houder plaatst, zorg er dan 
voor dat de houder op een stabiel 
oppervlak staat.

•  Dit symbool geeft aan dat 
het oppervlak heet kan worden 
tijdens gebruik.

• Laat het apparaat nooit zonder 
toezicht wanneer het op het licht-
net is aangesloten.

• Dit toestel mag, onder toezicht, 
door personen met lichamelijke, 
zintuiglijke of geestelijke beperkin-
gen, of met een gebrek aan erva-
ring en kennis, of kinderen vanaf 
8 jaar gebruikt worden, mits zij 
voldoende informatie ontvangen 
hebben om het toestel op een vei-

lige manier te kunnen gebruiken 
en de gevaren kennen.

• Het schoonmaken en het onder-
houd van het toestel door kinde-
ren moet steeds onder toezicht 
van een volwassene gebeuren.

• Houd het toestel en de aansluiting 
op het net altijd buiten het bereik 
van kinderen jonger dan 8 jaar.

• Dit apparaat is geen speelgoed. 
Houd toezicht op kinderen om er 
zeker van te zijn dat ze niet met 
het apparaat spelen.

• Het apparaat niet gebruiken wan-
neer het gevallen is, wanneer er 
zichtbare schade is, of indien er 
een lek bestaat. 

• De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken kan hoog 
zijn als het apparaat in werking is.

• Als het netsnoer beschadigd is, 
moet het worden vervangen. 
Breng het apparaat naar een 
erkende Technische bijstands-
dienst. Probeer het apparaat niet 
zelf te repareren om mogelijke 
brand of kortsluiting te voorko-
men.

• Alvorens het apparaat op het lichtnet aan te 
sluiten, controleer dat de aangegeven spanning 
op het kenplaatje overeenkomt met de netspan-
ning.

• Het apparaat aansluiten op een stopcontact dat 
minimaal 16 ampère kan leveren.

• De stekker van het apparaat moet geschikt zijn 
voor het stopcontact. Wijzig de stekker niet. Ge-
bruik geen adapters.

• Bewaar of gebruik het toestel niet buitenshuis.
• Het apparaat niet aan regen of vochtigheid 

blootstellen. Water dat in het apparaat komt 
vergroot het risico van een elektrische schok.

• Het stroomsnoer niet forceren. Het snoer nooit 
gebruiken om het apparaat op te tillen, te trans-
porteren of om de stekker uit het stopcontact te 
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trekken.
• Het snoer niet oprollen rond het apparaat.
• Zorg ervoor dat het stroomsnoer niet gekneld of 

geknikt geraakt.
• Zorg ervoor dat het stroomsnoer niet in contact 

komt met de hete oppervlakken van het appa-
raat.

• Controleer de staat van de elektriciteitskabel. 
Kapotte kabels of kabels die in de war zijn ver-
groten het risico van elektrische schokken.

• De stekker niet met natte handen aanraken.
• Het apparaat niet gebruiken wanneer het snoer 

of de stekker beschadigd is.
• Als één van de delen van de behuizing van het 

apparaat kapot gaat, het apparaat onmiddellijk 
uitschakelen om elektrische schokken te vermi-
jden.

• Raak de verhitte delen van het toestel niet aan, 
aangezien daardoor ernstige brandwonden 
kunnen ontstaan.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:
• Rol voor gebruik het netsnoer van het apparaat 

volledig af.
• Het apparaat niet gebruiken als de aan/uit-knop 

niet werkt.
• Het apparaat niet gebruiken als één van de aan/

uit-knoppen niet werkt.
• Gebruik de handgreep/handgrepen om het 

apparaat op te tillen of te verplaatsen.
• Gebruik het apparaat niet wanneer het scheef 

staat en houd het niet ondersteboven.
• Het apparaat niet omdraaien terwijl het in ge-

bruik is of aangesloten is op het lichtnet.
• Bewerk het apparaat niet met metalen of scher-

pe voorwerpen om de antikleeflaag niet te bes-
chadigen.

• Overschrijdt het MAX niveau niet. (Fig.1)
• Trek de stekker uit het stopcontact wanneer het 

apparaat niet in gebruik is en alvorens het te 
reinigen.

• Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudeli-
jk gebruik, niet voor professioneel of industrieel 
gebruik.

• Houd dit apparaat buiten bereik van kinderen 
en/of personen met lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke beperkingen, of met een gebrek aan 
ervaring en kennis

• Het apparaat niet opbergen als het nog warm is.
• Als u het strijkijzer langdurig op de maximum-

temperatuur in de houder laat staan, kan het 
apparaat verkleuren. Dit heeft echter geen in-
vloed op de werking van het apparaat.

• Houd de strijkzool goed schoon voor een goe-
de werking, en plaats deze niet op metalen 
voorwerpen (zoals de strijkplank, knoppen, rit-

sen enz.). 
• Het gebruik van gedistilleerd water wordt aan-

bevolen, met name als het kraanwater troebel 
of “hard” is (wanneer het kalk of magnesium 
bevat).

• Controleer dat het deksel goed gesloten is voor-
dat u het apparaat inschakelt.

• Laat het apparaat nooit zonder toezicht aan 
staan. U bespaart hierdoor energie en verlengt 
tevens de levensduur van het apparaat.

• Laat het apparaat niet op een oppervlak achter 
terwijl het in werking is.

• Het apparaat niet op lichaamsdelen van mens 
of dier gebruiken.

• Het apparaat niet gebruiken om mascottes of 
dieren te behandelen.

• Gebruik het apparaat niet om kledingstukken te 
drogen.

• Draai de programmaknop naar links en zet 
deze in de stand 0 om het apparaat uit te zetten.

REPARATIES:
• Verzeker u ervan dat het onderhoud van het 

apparaat door een deskundige wordt uitge-
voerd en dat de eventuele te vervangen onder-
delen originele onderdelen zijn.

• Een onjuist gebruik, of een gebruik dat niet ove-
reenstemt met de gebruiksaanwijzing, kan ge-
vaar inhouden en doet de garantie en de aans-
prakelijkheid van de fabrikant teniet.

GEBRUIKSAANWIJZING
OPMERKINGEN VOORAFGAAND AAN HET 
GEBRUIK:
• Trek de beschermende film van het apparaat.
• Controleer dat al het verpakkingsmateriaal van 

het product verwijderd is.
• Enkele delen van het strijkijzer zijn gesmeerd 

waardoor het apparaat bij het eerste gebruik 
enigszins kan roken. Na korte tijd stopt dit van-
zelf.

• Breng het apparaat in gereedheid in overeens-
temming met de functie die u wilt uitvoeren:

VULLEN MET WATER:
• Als u de stoomfunctie wilt gebruiken is het noo-

dzakelijk dat u eerst het reservoir met water vult.
• Open het deksel van de vulmond.
• Vul het reservoir, let hierbij op het maximale wa-

terniveau MAX (Fig. 1).
• Sluit het deksel van de vulmond.
• Wanneer het reservoir tijdens het strijken leeg 

raakt, wordt de pomp bij 25 en 30º automatisch 
uitgeschakeld, om schade aan de micropomp 
te voorkomen.

• Als het reservoir volledig leeg raakt en de 
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stoomfunctie geactiveerd is, hoort u een vre-
emd geluid dat afkomstig is van de micropomp. 
Deactiveer de stoomfunctie, aangezien dit 
schade aan het systeem kan veroorzaken.

• Schakel het toestel uit en vul het waterreservoir. 
Wanneer u het toestel opnieuw aanzet, verdwi-
jnt dit geluid.

GEBRUIK:
• Het snoer helemaal afrollen alvorens de stekker 

in het stopcontact te steken.
• Steek de stekker in het stopcontact.
• Wanneer de stekker in het stopcontact zit, war-

mt het apparaat op tot de ingestelde “AUTO” 
stand. Automatische temperatuurinstelling voor 
alle textielsoorten, bij optimale stoomhoeveel-
heid, om efficiënt en veilig te strijken.

• Het CVG strijkijzer beschikt over diverse stri-
jkprogramma’s. Stel NOOIT een hogere tempe-
ratuur in dan de maximale waarde zoals aange-
geven op de te strijken kledingstukken.

• Maak een draaibeweging op het digitale display 
om een programma te kiezen, naar links of naar 
rechts al naar gelang we een lage of hoger pro-
grammanummer willen instellen. Linksom voor 
een lager en rechtsom voor een hoger nummer. 
(Fig. 2),  wanneer de wijziging voltooid is, keert 
het wiel naar zijn oorspronkelijke stand terug.

• We bevelen aan te starten met de meest de-
licate stoffen en het programma geleidelijk te 
verhogen, aangezien de strijkzool slechts lan-
gzaam afkoelt.

PROGRAMMA’S 

 0 Uit

 1 Anti-glimstand, een speciale stand om glimmen 
  de plekken op donkere kleding te vermijden
 2 ECO stand, de optimale stand om economisch te  
  strijken 
 3  Delicate stoffen; direct strijken van zeefdrukken  
  op T-shirts en delicate kledingstukken
 4 AUTO; alle was strijken in een enkele stand, met  
  uitzondering van zeer delicate kledingstukken
 5  Speciaal voor bloezen en katoenen kledingstukken
 6  Spijkerbroeken en stijve katoen
 7  Linnen; moeilijk te strijken stoffen
 8  TURBO; De hoogste temperatuur en stoomdruk  
  om ULTRASNEL te strijken

• WAARSCHUWING:  Als de stof uit meerdere 
vezeltypes bestaat, kies dan de temperatuur 
overeenkomstig met de vezel die de laagste 
temperatuur vereist. (Bijvoorbeeld voor een stof 
die 60% polyester en 40% katoen bevat, dient 
u de temperatuur voor polyester te kiezen (pos. 
3)).

• Op het display (G) kunt u de temperatuur en 
de stoomdruk controleren. Wanneer beide niet 
veranderen is het CVG strijkijzer gereed voor 
gebruik. Dit wordt ook aangegeven met enkele 
pieptonen.

AANWEZIGHEIDSSENSOR (D)
• Het CVG strijkijzer beschikt over een aanwezi-

gheidssensor (D) die de stoomproductie onmi-
ddellijk stopt wanneer de gebruiker het handvat 
niet vasthoudt. Daarmee wordt het energie-
verbruik gereduceerd en kunt u het apparaat 
langer gebruiken zonder bijvullen (minder wa-
terverbruik).

• De stoomproductie wordt automatisch hervat 
wanneer men het handvat van het CVG strijki-
jzer weer beetpakt.

• Wanneer met het handvat loslaat wordt de in-
gestelde stoomfunctie niet beëindigd, maar wel 
wordt de stoomproductie tijdelijk onderbroken 
totdat men het handvat weer beetpakt. Het 
scherm geeft nog steeds het pictogram van de 
ingestelde stoomfunctie weer.

DROOG EN/OF MET STOOM STRIJKEN:
• Het apparaat beschikt over een stoomregelaar 

(C). Wanneer men deze in de uit-stand zet kan 
men droog (zonder stoom) strijken, en wanneer 
deze aan staat kan men met stoom strijken. 
Een lampje geeft aan of deze regelaar aan of 
uit staat.

EXTRA STOOM:
• In elke stand kan men met maximale stoomdruk 

strijken. Als de stoomfunctie aan staat kunt u 
hiertoe eenmaal op de stoomknop (c) drukken, 
waarna de stoomsruk tot de maximale waarde 
zal stijgen. Wanneer u in deze situatie nogma-
als op de stoomknop drukt wordt de stoompro-
ductie onderbroken. Het display geeft de situa-
tie van het strijkijzer weer: de stoombalk is leeg 
wanneer de stoomproductie uit staat, geeft de 
diverse standen weer al naar gelang het inges-
telde programma, of is geheel gevuld wanneer 
men de maximale stoomdruk heeft geactiveerd.

STOOMSTOOT:
• De functie levert een grote hoeveelheid stoom 

voor moeilijke kreukels.
• Druk op de knop voor de stoomstoot ( B ), alleen 

beschikbaar bij programma’s 7 en 8. Het display 
toont een pictogram om aan te geven dat deze 
functie beschikbaar is EXTRA AFB (2). Bij lage-
re programmanummers is de temperatuur van 
de strijkzool niet hoog genoeg om een stoom-
stoot te produceren, zodat het superstoom 
pictogram niet wordt weergegeven. Wacht een 
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paar seconden tot de stoom in de vezels van 
het kledingstuk dringt voordat u opnieuw drukt. 
Voor de beste resultaten moet u deze stoom-
stoot niet meer dan twee maal achtereen ge-
bruiken.

• De eerste keer moet u diverse malen op deze 
knop drukken omdat het watercircuit voor de 
stoomstoot gevuld moet worden.

VERTICAAL STRIJKEN:
• Het is mogelijk om opgehangen gordijnen of 

kledingstukken op een kledinghanger, etc. te 
strijken. Dit kunt u als volgt doen:

• Haal het strijkijzer van boven naar beneden 
langs het te strijken textiel. Indien u de stoomk-
nop (B) wenst te gebruiken, raadpleeg het on-
derdeel stoomstoot.

• Belangrijk: voor katoen en linnen is het aan te 
raden de strijkzool op de stof te houden. Voor 
andere fijnere textielen raden wij aan de strijk-
zool enkele centimeters van de stof verwijderd 
te houden.

AUTOMATISCHE UITSCHAKELING (AU-
TO-OFF): 
• Om energie te sparen schakelt het apparaat na 

een bepaalde tijd automatisch uit wanneer het 
niet in gebruik is. In dit geval hoort u een waar-
schuwingstoon terwijl het indicatorlampje voor 
automatisch uitschakelen (G) knippert om aan 
te geven dat deze functie is geactiveerd.

• Automatische uitschakeling: wordt geactiveerd 
wanneer het apparaat niet verplaatst of vastge-
pakt wordt gedurende ongeveer 3 minuten.

• Om terug te keren in de normale stand hoeft u 
slechts een willekeurige knop van het apparaat 
of het handvat aan te raken. 

• Op regelmatige intervallen klinken er pieptonen 
om aan te geven dat het strijkijzer nog aanges-
loten is op het lichtnet in de stand-by stand

NA GEBRUIK VAN HET APPARAAT:
• Koppel het apparaat los van het lichtnet.
• Verwijder het water uit het reservoir.
• Het apparaat reinigen
REINIGING
• Trek de stekker van het apparaat uit en laat het 

afkoelen alvorens het te reinigen. 
• Reinig het apparaat met een vochtige doek, 

geïmpregneerd met enkele druppels zeep, en 
droog het vervolgens af.

• Gebruik geen oplosmiddelen of producten met 
een zure of basisch ph, zoals bleekwater, noch 
schuurmiddelen, om het apparaat schoon te 
maken.

• Dompel het apparaat niet onder in water of 
andere vloeistoffen en houd het niet onder de 

lopende kraan.
* BEHANDELING VAN KALKAANSLAG: 
• Voor een perfecte werking van het apparaat 

moet het vrij zijn van kalkaanslag of magne-
siumaanslag, veroorzaakt door het gebruik van 
hard water. 

• Om dit soort problemen te vermijden, is het 
raadzaam om water te gebruiken met een laag 
kalkof magnesiumgehalte.

• We raden aan om geen huishoudelijke midde-
len zoals azijn te gebruiken om het apparaat te 
ontkalken; hierdoor komt de garantie te verva-
llen.

STORINGEN EN REPARATIE
• Breng het apparaat bij storing naar een erkende 

Technische Hulpdienst. Probeer het apparaat 
niet zelf te demonteren of te repareren, want dit 
kan gevaarlijk zijn.

• Als de elektriciteitsaansluiting beschadigd is, 
moet deze vervangen worden zoals bij een de-
fect.

• -Gebruik geen geparfumeerd water, aangezien 
dat de stoomgenerator kan beschadigen.

VOOR DE EU-VERSIES VAN HET PRODUCT 
EN/OF INDIEN VAN TOEPASSING IN UW 
LAND:

ECOLOGIE EN HERGEBRUIK VAN HET 
PRODUCT
• Het verpakkingsmateriaal van dit apparaat is 

geschikt voor inzameling, classificatie en her-
gebruik. U kunt dit materiaal wegwerpen in de 
openbare afvalcontainers die voor de desbetre-
ffende typen materiaal zijn bestemd.

• Dit product bevat geen stoffen die schadelijk 
zijn voor het milieu.

Dit symbool betekent dat u het product 
aan het eind van zijn levenscyclus moet 
afgeven aan een erkende afvalverwerker 

ten behoeve van de gescheiden verwerking van 
Afgedankte Elektrische en Elektronische Appara-
tuur (AEEA). 

Dit apparaat voldoet aan de laagspanningsricht-
lijn 2014/35/EG, met de richtlijn 2014/30/EG met 
betrekking tot elektromagnetische compatibiliteit 
en met de richtlijn 2011/65/EG met betrekking 
tot beperkingen in de toepassing van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische 
apparaten en met de richtlijn 2009/125/EG met 
betrekking tot de eisen eisen inzake ecologisch 
ontwerp voor energiegerelateerde producten.



ČEŠKY CS 

Vážený zákazníku / Vážená zákaznice, 
velmi vám dĤkujeme, že jste se rozhodl/a pro za-
koupení výrobku značky SOLAC. 
Díky technologii, designu, typu provozu a skuteč-
nosti, že produkt pŖevyšuje nejpŖísnĤjší standar-
dy kvality, zaručuje plnĤ uspokojivé používání a 
dlouhou životnost.
POPIS
A Antiscale (ochrana proti usazování vodního 
kamene)
B Parní blast
C Tlačítko páry On/off
D SNÍMAČE
E Digitální displej
G Kontrolky 
H Plnící hubice
I Plotna
- PŖed zapnutím pŖístroje si pečlivĤ pŖečtĤte tento 
návod k používání a uschovejte ho pro budoucí 
konzultace. Nedodržení pokynŨ tohoto návodu 
mŨže mít za následek nehodu. 

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNģ-
NÍ A DOPORUČENÍ
• PŖístroj musí být umístĤn a po-
užíván na stabilním a rovném 
povrchu.

• Když pŖístroj položíte na pod-
stavec, ujistĤte se, že povrch, 
na kterém stojí, je stabilní.

•  Tento symbol znamená, že 
povrch se bĤhem používání 
mohl stát horkým.

• Nikdy nenechávejte pŖístroj bez 
dozoru, když je pŖipojen k elek-
trické síti.

• Lidé, kteŖí nejsou zvyklí pou-
žívat tento pŖístroj a osoby se 
zdravotním postižením smí 
pŖístroj používat tehdy, pokud 
budou pod dozorem nebo do-
stanou pokyny týkající se bez-
pečného používání pŖístroje a 

pochopí jeho rizika.
• ČištĤní a údržbu nesmĤjí prová-
dĤt dĤti samy bez dozoru.

• ZaŖízení a jeho kabel uchová-
vejte mimo dosah dĤtí ve vĤku 
do 8 let.

• Tento pŖístroj není hračka. DĤti 
byste mĤli mít pod dozorem, 
nehrají-li si se zaŖízením.

• PŖístroj nepoužívejte v pŖípadĤ, 
že došlo k jeho pádu a jsou na 
nĤm viditelné známky poškoze-
ní nebo úniku kapaliny. 

• PŖi používání pŖístroje mŨže být 
teplota pŖístupných ploch vyso-
ká.

• Pokud je napájecí kabel poško-
zený, je nutné ho vymĤnit. Za-
neste pŖístroj do autorizované-
ho technického servisu, abyste 
pŖedešli jakémukoli nebezpečí 
a nepokoušejte se ho sami ro-
zebírat nebo opravovat.

• PŖed pŖipojením pŖístroje ke zdroji napájení se 
ujistĤte, že napĤtí uvedené na štítku zaŖízení 
odpovídá síŞovému napĤtí.

• PŖístroj zapojte do 16 amp uzemnĤné síŞové 
zásuvky.

• Zástrčka pŖístroje musí správnĤ sedĤt v zásuv-
ce elektrické sítĤ. Nemanipulujte se zástrčkou. 
Nepoužívejte adaptéry zástrčky.

• Nepoužívejte ani neskladujte spotŖebič venku.
• Nenechávejte pŖístroj vystaven dešti nebo vlh-

kosti. Pokud se do pŖístroje dostane voda, vzni-
ká zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem.

• Napájecí kabel nenatahujte. Nikdy nepoužívejte 
kabel ke zvedání pŖístroje, jeho pŖenášení nebo 
k vytažení ze zásuvky.

• Neomotávejte kabel kolem pŖístroje.
• UjistĤte se, že se elektrický kabel nemŨže nikde 

zachytit nebo zamotat
• Nedovolte, aby pŖívodní kabel volnĤ visel nebo 

se dostal do kontaktu s horkými povrchy pŖístro-
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je.
• Zkontrolujte stav síŞového kabelu. Poškozené 

nebo pokroucené kabely zvyšují riziko úrazu 
elektrickým proudem.

• Nedotýkejte se zástrčky mokrýma rukama.
• ZaŖízení nepoužívejte, pokud je poškozený ka-

bel nebo zástrčka.
• Pokud dojde k poškození nĤkterého z krytŨ 

pŖístroje, okamžitĤ ho odpojte z elektrické sítĤ, 
abyste pŖedešli elektrickému zkratu.

• Nedotýkejte se zahŖátých částí pŖístroje, proto-
že mohou zpŨsobit vážné popáleniny.

POUŽÍVÁNÍ A PÉČE O PŕÍSTROJ:
• PŖed každým použitím plnĤ rozviŉte napájecí 

kabel.
• Nepoužívejte pŖístroj, pokud vypínač zapnutí a 

vypnutí „on/off“ nefunguje.
• Nepoužívejte pŖístroj, pokud vypínač zapnutí a 

vypnutí „on/off“ nefunguje.
• K pŖenášení a pŖemísŞování pŖístroje používejte 

rukojeŞ/i.
• PŖístroj nenaklánĤjte a neobracejte.
• Nevypínejte pŖístroj, když je v provozu, nebo 

pŖipojen k elektrické síti.
• Chcete-li zachovat nepŖilnavý povrch v dobrém 

stavu, nepoužívejte na nĤj kovové nebo špičaté 
náčiní.

• Respektujte ukazatel maximální (MAX) hladiny 
(Obr.1)

• PŖístroj odpojte z elektrické sítĤ, když ho nepou-
žíváte a pŖed zahájením jakéhokoli čištĤní.

• Tento pŖístroje je určen pouze pro domácí po-
užití, ne pro profesionální nebo prŨmyslové 
použití.

• Tento pŖístroj by mĤl být uchováván mimo do-
sah dĤtí a/nebo osob s omezenými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo 
pokud nejsou obeznámeni s jeho použitím.

• Neukládejte ani nepŖepravujte pŖístroj, pokud je 
stále horký.

• Pokud je žehlička po delší dobu zapnutá na ma-
ximální teplotu, mŨže dojít k zabarvení, které ni-
jak neovlivní funkčnost pŖístroje.

• Aby se zajistilo, že žehlička funguje správnĤ, 
udržujte žehlicí plochu bez škrábancŨ a nepo-
užívejte ji na kovové pŖedmĤty (napŖ. žehlicí 
prkno, knoflíky, zipy...) 

• Doporučuje se používat destilovanou vodu, ob-
zvláštĤ tehdy, je-li voda ve vaší oblasti písčitá 
nebo tvrdá (obsahuje vápník nebo hoŖčík).

• PŖed zapnutím pŖístroje zkontrolujte, zda je víko 

správnĤ uzavŖeno.
• Není-li spotŖebič v provozu, nikdy jej nenechá-

vejte pŖipojen a bez dozoru. To šetŖí energii a 
prodlužuje životnost spotŖebiče.

• Nikdy pŖístroj nenechávejte položený na povr-
chu, pokud se používá.

• Nepoužívejte pŖístroj na žádnou část tĤla človĤ-
ka nebo zvíŖete.

• Nepoužívejte pŖístroj na domácích mazlíčcích 
nebo zvíŖatech.

• PŖístroj nepoužívejte k sušení textilií.
• Chcete-li pŖístroj vypnout, otočte programovým 

voličem proti smĤru hodinových ručiček do po-
lohy 0.

PROVOZ:
• UjistĤte se, že je pŖístroj spravován pouze od-

borným personálem, a že se používají pro na-
hrazení existujících dílŨ / pŖíslušenství pouze 
originální náhradní díly nebo pŖíslušenství.

• Zneužití nebo nedodržení pokynŨ mŨže být ne-
bezpečné a činí záruku výrobce neplatnou.

NÁVOD K POUŽITÍ:
PŕED POUŽITÍM:
• Odstraŉte ochrannou fólii.
• UjistĤte se, že veškeré obaly produktu byly od-

stranĤny.
• NĤkteré komponenty pŖístroje byly pŖi výrobĤ 

lehce namazány olejem a pŖi prvním zapnutí se 
mŨže objevit kouŖ. Po chvíli kouŖ zmizí.

• PŖipravte pŖístroj podle toho, jakou funkci chce-
te použít.

NAPLNģNÍ VODOU:
• Aby bylo možné pracovat s párou, je nutné, aby 

byla nádrž naplnĤna vodou.
• OtevŖete víko plnicího hrdla
• Naplŉte nádržku vody a nepŖekročte pŖitom úro-

veŉ MAX. (Obr. 1).
• UzavŖete víko plnicího hrdla.
• Pokud bĤhem žehlení dojde k vyčerpání vody 

v nádržce, pŖi teplotĤ 25 až 30° se čerpadlo 
automaticky vypne, aby nedošlo k poškození 
mikro-čerpadla.

• Pokud v žehličce zcela dojde voda, když bude 
funkce pára zapnutá, uslyšíte zvláštní zvuky vy-
cházející s mikročerpadla. VypnĤte funkci pára, 
jinak by mohlo dojít k poškození systému.

• Odpojte spotŖebič ze sítĤ a naplŉte nádržku na 
vodu. Po jeho opĤtovném pŖipojení do

• sítĤ se již tyto zvuky nebudou ozývat.
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POUŽITÍ:
• PŖed tím, než kabel zapojíte do zásuvky, zcela 

jej rozviŉte.
• PŖipojte spotŖebič do sítĤ.
• Po zapojení se pŖístroj začne zahŖívat na vý-

chozí nastavení “AUTO”. Automatická teplota 
pro všechny látky a optimalizovaný pŖívod páry 
pro efektivní, bezpečné žehlení..

• CVG má rŨzné programy žehlení, NEPOUŽÍ-
VEJTE teploty vyšší než teploty uvedené na 
odĤvu, který chcete žehlit.

• Chcete-li vybrat program, otočte digitálním 
monitorem doleva nebo doprava v závislosti 
na tom, zda chcete zvýšit nebo snížit číslo pro-
gramu, program se zmĤní s mírným otočením.  
Otočením doleva se číslo snižuje, doprava se 
zvyšuje. (Obr. 2) po otočení se vrátí do polohy. 

• Vzhledem k tomu, že trvá dlouhou dobu než 
žehlicí plocha vychladne, doporučujeme začít 
s jemným odĤvem a poté zvýšit nastavení pro-
gramu.

PROGRAM ODģVY 
 0 Vypnuto

 1 Antisheen, speciální nastavení, které zabraŉuje  
  tvorbĤ nežádoucích lesklých skvrn na tmavších  
  materiálech
 2 ECO nastavení, nejúčinnĤjší, optimalizované pro  
  úsporné žehlení. 
 3 Jemné prádlo; žehlení pŖímo triček s potisky a  
  jakýchkoli jemných odĤvŨ.
 4 AUTO; jediné nastavení vhodné pro všechny dru 
  hy žehlení, s výjimkou velmi jemných odĤvŨ. 
 5 Žehlení košilí a bavlnĤných odĤvŨ
 6 Džíny a tĤžká bavlna 

 7 Ložní prádlo; tkaniny, které se obtížnĤ žehlí.
 8 TURBO; maximální teplota a prŨtok páry pro UL 
  TRA RYCHLÉ žehlení.  

• DŧLEŽITÉ:  Pokud látka obsahuje více druhŨ 
vláken, vyberte teplotu pro vlákno, které vyža-
duje nejnižší teplotu. (NapŖíklad vyberte teplotu 
pro polyester pro výrobek vyrobený z 60% po-
lyesteru a 40% bavlny (pos. 3)).

• Teplota a stav páry se zobrazují na displeji (G). 
Pokud obĤ hodnoty zŨstávají stabilní, znamená 
to, že žehlící systém CVG je pŖipraven k použití. 
Jakmile dosáhne požadovaného nastavení také 
pípne.

SNÍMAČ PŕÍTOMNOSTI (D)
• PŖístroj je vybaven snímačem pŖítomnosti (D), 

který okamžitĤ vypne výstup páry v pŖípadĤ, že 

rukojeŞ není držena. Vede to šetŖení elektrické 
energie a zvýšené autonomie zásobníku vody 
(nižší spotŖeba vody).

• Parní proud je automaticky obnoven uchope-
ním za rukojeŞ pŖístroje

• Odebrání ruky z rukojeti nevypne vybranou 
funkci páry, pouze pŖeruší pŖívod páry dočasnĤ, 
dokud se nezjistí, že je rukojeŞ opĤt sevŖena. Na 
obrazovce se nadále zobrazuje ikona pro zvole-
nou funkci páry.

SUCHÉ NEBO PARNÍ ŽEHLENÍ
• PŖístroj má ovládací tlačítko páry (C), které když 

je vypnuté, umožŉuje suché žehlení (bez páry) 
nebo s párou, pokud je zapnuté. SvĤtelná kon-
trolka signalizuje jeho stav, on/aktivováno off/
deaktivováno.

EXTRA PÁRA:
• Je možné žehlit s maximálním prŨtokem páry 

bez ohledu na nastavení. V pŖípadĤ žehlení po-
mocí páry stačí stisknout tlačítko páry (c), prŨ-
tok páry se zvýší na maximum. Pro zastavení 
výroby páry stačí znovu stisknout tlačítko páry.   
Na displeji se zobrazuje aktuální nastavení na 
parní lištĤ, která je pŖi vypnutí prázdná, pŖes 
rŨzná nastavení pro každý program až po ma-
ximum pŖi aktivovaném nastavení super páry.

PARNÍ RÁZ:
• Tato funkce poskytuje extra páru pro odstranĤní 

záhybŨ.
• StisknĤte tlačítko pro parní ráz (B) pouze v 

programech 7 a 8, na displeji se zobrazí ikona, 
která indikuje, kdy je pŖipravena funkce EXTRA 
(obr. 2).   PŖi nižších programech není teplota 
žehlicí plochy dostatečná k produkci parní-
ho rázu, v dŨsledku toho se ikona super páry 
nezobrazí.  Počkejte nĤkolik vteŖin, než pára 
pronikne do vlákna odĤvu, než znovu stisknete 
tlačítko. Pro dosažení optimální kvality páry, ne-
mačkejte tlačítko páry více než tŖikrát po sobĤ.

• BĤhem prvního použití je nutné tlačítko stisk-
nout opakovanĤ, aby se pŖivolal okruh super 
páry.

VERTIKÁLNÍ ŽEHLENÍ:
• Je možné žehlit zavĤšené záclony, odĤvy na 

vĤšáku, apod. Chcete-li tak učinit, postupujte 
podle pokynŨ:

• Žehlete odshora dolŨ a současnĤ držte stisknu-
té tlačítko regulátoru páry (B), postupujte podle 
pokynŨ uvedených v části Parní Blast.

• DŨležité: pro bavlnu a prostĤradlo, je doporu-



čeno, aby byla spodní část žehličky v kontaktu 
s materiálem. U ostatních jemnĤjších tkanin je 
vhodné ponechat spodní část žehličky nĤkolik 
centimetrŨ od tkaniny.

FUNKCE AUTOMATICKÉHO VYPNUTÍ (AUTO-
-OFF): 
• Pro úsporu energie se pŖístroj pŖepne do režimu 

automatického vypnutí (auto-off), pokud není 
určitou dobu používán. Pokud k tomuto dojde, 
ozve se pípnutí a kontrolka automatického vy-
pnutí (G) začne blikat, což znamená, že je tato 
funkce aktivována.

• Automatické vypnutí: po cca 3 minutách nečin-
nosti pŖístroje.

• Chcete-li pokračovat v žehlení, stačí se dotk-
nout libovolného tlačítka nebo rukojeti žehličky 

• Žehlička občas zapípá, aby indikovala, že je v 
pohotovostním režimu zapojena do síŞového 
napájení. 

PO DOKONČENÍ PRÁCE S PŕÍSTROJEM:
• ZaŖízení odpojte od napájení.
• VyprázdnĤní vody z vodné nádrže
• PŖístroj vyčistĤte.
ČIŠTģNÍ
• PŖed provádĤním jakéhokoli čištĤní, odpojte pŖí-

stroj ze sítĤ a nechte ho vychladnout. 
• ZaŖízení vyčistĤte vlhkou utĤrkou s nĤkolika 

kapkami čistícího prostŖedku a poté vysušte.
• Pro čištĤní pŖístroje nepoužívejte rozpouštĤdla 

nebo produkty s velmi kyselým nebo zásaditým 
pH faktorem, jako napŖ. bĤlidlo nebo abrazivní 
produkty.

• PŖístroj neponoŖujte do vody ani jiné kapaliny, 
neumísŞujte pod tekoucí vodu.

JAK NALOŽIT S VÁPENNÝMI INKRUSTACEMI: 
• Aby pŖístroj správnĤ fungoval, je tŖeba ho udr-

žovat čistý, bez vápenných a hoŖčíkových in-
krustací zpŨsobených používáním tvrdé vody. 

• Aby se takovému problému zabránilo, doporu-
čujeme použití vody s nízkou mineralizací váp-
na nebo hoŖčíku.

• Domácí Ŗešení, jako je použití octa k odstranĤní 
vodního kamene, se nedoporučuje a bude mít 
za následek ztrátu záruky.

PORUCHY A OPRAVA
• Pokud se objeví nĤjaký problém, zaneste pŖí-

stroj do autorizovaného technického servisu. 
Nepokoušejte se pŖístroj rozebírat nebo opra-
vovat bez odborné pomoci, mŨže to být nebez-

pečné.
• Pokud byl síŞový kabel poškozen, musí být vy-

mĤnĤn, postupujte stejnĤ jako v pŖípadĤ poru-
chy.

• -Nepoužívejte parfémovanou vodu, protože po-
škozuje povlak uvnitŖ parního stroje.

PRO VERZE PRODUKTŧ PRO EU A/NEBO V 
PŕÍPADģ, ŽE TO VYŽADUJE VAŠE ZEMģ:
EKOLOGIE A RECYKLOVATELNOST PRO-
DUKTU
• Materiály použité k zabalení tohoto pŖístroje 

jsou zahrnuty v souboru, klasifikaci a recyklač-
ním systému. Pokud chcete tyto materiály zli-
kvidovat, použijte pŖíslušnĤ označené veŖejné 
kontejnery pro každý typ materiálu.

Produkt neobsahuje koncentrace látek, které by 
mohly být považovány za škodlivé pro životní 
prostŖedí.

Tento symbol znamená, že pokud chcete 
produkt zlikvidovat po skončení jeho život-
nosti, musí být uložen u autorizovaného 
zástupce pro nakládání s odpady pro se-

lektivní sbĤr odpadu elektrických a elektronických 
zaŖízení (OEEZ) 

Tento pŖístroj je v souladu se smĤrnicí 2014/35/
EU o nízkém napĤtí, smĤrnicí 2014/30/EU o elek-
tromagnetické kompatibilitĤ, smĤrnicí 2011/65/
EU o omezení používání nĤkterých nebezpeč-
ných látek v elektrických a elektronických zaŖí-
zeních a smĤrnicí 2009/125/ES o požadavcích 
na ekodesign výrobkŨ spojených se spotŖebou 
energie
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POLSKI PL 

Szanowny Kliencie, 
Serdecznie dziĢkujemy za zdecydowanie siĢ na 
zakup sprzĢtu gospodarstwa domowego marki 
SOLAC. 
Jego technologia, forma i funkcjonalnoŘć, jak 
równieŴ fakt, Ŵe spełnia on wszelkie normy jako-
Řci, dostarczy PaŅstwu pełnej satysfakcji przez 
długi czas.
OPIS
A Wkładka antywapienna
B Wyrzut pary
C Przycisk pary On/Off
D CZUJNIK
E Ekran cyfrowy
G WskaŲniki kontrolne 
H Otwór pojemnika
I Stopa
-.Przeczytać uwaŴnie instrukcjĢ przed urucho-
mieniem urzĔdzenia i zachować jĔ w celu póŲ-
niejszych konsultacji. Niedostosowanie siĢ i 
nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moŴe 
doprowadzić do wypadku. 

PORADY I OSTRZEųENIA DO-
TYCZēCE BEZPIECZEńSTWA
• UrzĔdzenie powinno być usta-
wiane i uŴywane na powierzch-
ni płaskiej i stabilnej.

• NaleŴy ustawić urzĔdzenie na 
podstawie na powierzchni stałej 
i stabilnej.

•  Ten symbol oznacza, Ŵe 
powierzchnie zewnĢtrzna urzĔ-
dzenia nagrzewajĔ siĢ podczas 
pracy urzĔdzenia.

• Nie pozostawiać urzĔdzenia 
bez nadzoru, gdy jest ono pod-
łĔczone do sieci elektrycznej.

• UrzĔdzenie moŴe być uŴywa-
ne przez osoby niezapoznane 
z tego typu produktem, osoby 
niepełnosprawne lub dzieci od 
8 roku Ŵycia, tylko i wyłĔcznie 
pod kontrolĔ dorosłych zapo-
znanym z tego typu sprzĢtem.

• Czyszczenie i konserwacja 
urzĔdzenia nie powinny być 
wykonywane przez dzieci bez 
nadzoru dorosłych.

• Konserwacja urzĔdzenia i pod-
łĔczanie go do sieci nie mogĔ 
być wykonywane przy dzie-
ciach mniejszych niŴ 8 lat.

• To urzĔdzenie nie jest zabaw-
kĔ. Dzieci powinny pozostać 
pod czujnĔ opiekĔ w celu za-
gwarantowania iŴ nie bawiĔ siĢ 
urzĔdzeniem.

• Nie uŴywać urzĔdzenia, jeŘli 
ono upadło czy kiedy wystĢpujĔ 
widoczne oznaki uszkodzenia, 
albo jeŘli istniejĔ wycieki. 

• Temperatura dostĢpnych po-
wierzchnie moŴe ulec podnie-
sieniu, kiedy urzĔdzenie jest 
podłĔczone do sieci.

• W razie awarii zanieŘć urzĔdze-
nie do autoryzowanego Serwi-
su Technicznego. Nie próbować 
rozbierać urzĔdzenia ani go na-
prawiać, poniewaŴ moŴe to być 
niebezpieczne.

• Przed podłĔczeniem maszyny do sieci, spraw-
dzić czy napiĢcie wskazane na tabliczce zna-
mionowej odpowiada napiĢciu sieci.

• PodłĔczyć urzĔdzenie do gniazdka z uziemie-
niem, które moŴe utrzymać 16 amperów.

• Wtyczka urzĔdzenia powinna być zgodna z 
podstawĔ elektrycznĔ gniazdka. Nigdy nie mo-
dyfikować wtyczki. Nie uŴywać przejŘciówek dla 
wtyczki.

• Nie uŴywać, ani nie przechowywać urzĔdzenia 
na zewnĔtrz.

• Nie wystawiać urzĔdzenia na deszcz ani nara-
Ŵać na warunki wilgotnoŘci. Woda, która dosta-
nie siĢ do urzĔdzenia zwiĢkszy ryzyko poraŴe-
nia prĔdem.

• Nie napinać elektrycznego kabla połĔczeŅ. Nie 
uŴywać nigdy kabla elektrycznego do podno-
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szenia, przenoszenia ani wyłĔczania urzĔdze-
nia.

• Nie zwijać kabla elektrycznego podłĔczenia wo-
kół urzĔdzenia.

• Nie pozostawiać, by kabel elektryczny podłĔ-
czenia został schwytany lub pomarszczony.

• Kabel podłĔczeniowy nie moŴe być w kontakcie 
z gorĔcymi powierzchniami urzĔdzenia.

• Sprawdzać stan elektrycznego kabla połĔczeŅ. 
Uszkodzone czy zaplĔtane kable zwiĢkszajĔ ry-
zyko poraŴenia prĔdem.

• Nie dotykać wtyczki mokrymi rĢkoma.
• Nie uŴywać urzĔdzenia, gdy kabel elektryczny 

lub wtyczka jest uszkodzona.
• JeŘli popĢka jakiŘ element obudowy urzĔdze-

nia, natychmiast wyłĔczyć urzĔdzenie z prĔdu, 
aby uniknĔć poraŴenia prĔdem.

• Nie dotykać płytek grzejnych, gdyŴ moŴe to 
spowodować powaŴne oparzenia.

UųYWANIE I KONSERWACJA:
• Przed kaŴdym uŴyciem, rozwinĔć całkowicie 

kabel zasilania urzĔdzenia.
• Nie uŴywać urzĔdzenia, jeŘli nie działa przycisk 

włĔczania ON/OFF.
• Nie uŴywać urzĔdzenia jeŘli jakiŘ element włĔ-

czenia/wyłĔczenia nie działa.
• Aby przenosić urzĔdzenia, naleŴy uŴywać 

uchwytów.
• Nie naleŴy uŴywać urzĔdzenia, gdy jest prze-

chylone ani do góry dnem.
• Nie przekrĢcać urzĔdzenia, kiedy jest ono w 

uŴyciu lub kiedy jest podłĔczone do sieci.
• Aby zachować właŘciwoŘci patelni zapobiega-

jĔce przywieraniu, nie uŴywać do jej mycia Řrod-
ków ŴrĔcych ani czyŘcików metalowych.

• Nie przekraczać poziomu MAX. (Fig.1)
• WyłĔczać urzĔdzenie z prĔdu, jeŘli nie jest ono 

uŴywane i przed przystĔpieniem do jakiegokol-
wiek czyszczenia.

• UrzĔdzenie to zaprojektowane zostało wyłĔcz-
nie do uŴytku domowego, a nie do uŴytku profe-
sjonalnego czy przemysłowego.

• Przechowywać urzĔdzenie w miejsce niedo-
stĢpnym dla dzieci i/lub osób o ograniczonych 
zdolnoŘciach fizycznych, dotykowych lub men-
talnych oraz nie posiadajĔcych doŘwiadczenia 
lub znajomoŘci tego typu urzĔdzeŅ.

• Nie umieszczać Ŵelazka w pudełku, szafie etc. 
jeŘli jest gorĔce.

• PrzedłuŴone utrzymywanie Ŵelazka na maksy-
malnej temperaturze moŴe powodować odbar-
wienia na nim, co nie ma Ŵadnego wpływu na 
prawidłowe działanie urzĔdzenia.

• Dla właŘciwego działania urzĔdzenia naleŴy 
utrzymywać powierzchniĢ stopy gładkĔ, nie 
prasować metalowych obiektów (takich jak gu-
ziki, suwaki, nie naleŴy przesuwać Ŵelazka po 
metalowych czĢŘciach deski do prasowania). 

• Zalecane jest uŴywanie wody destylowanej do 
napełniania Ŵelazka, zwłaszcza gdy woda z sie-
ci wodociĔgowej jest „twarda” ( zawiera wapŅ 
lub magnez).

• Przed włĔczeniem urzĔdzenia sprawdzić, czy 
pokrywa jest dokładnie zamkniĢta.

• Nie pozostawiać nigdy urzĔdzenia podłĔczone-
go i bez nadzoru. W ten sposób zaoszczĢdzić 
ponadto moŴna energiĢ i przedłuŴyć okres uŴyt-
kowania urzĔdzenia.

• Nie pozostawiać urzĔdzenia włĔczonego leŴĔ-
cego na jakiejŘ powierzchni.

• Nie uŴywać urzĔdzenia do prasowania ubraŅ 
na osobach lub zwierzĢtach.

• Nie uŴywać urzĔdzenia do suszenia maskotek 
czy zwierzĔt.

• Nie stosować urzĔdzenia do suszenia Ŵadnego 
rodzaju tkanin.

• Aby wyłĔczyć urzĔdzenie przekrĢć selektor pro-
gramu w lewo aŴ do pozycji 0.

SERWIS TECHNICZNY:
• NaleŴy upewnić siĢ, Ŵe serwis urzĔdzenia jest 

przeprowadzony przez wykwalifikowany perso-
nel, i Ŵe czĢŘci zamienne sĔ oryginalne.

• Wszelkie niewłaŘciwe uŴycie lub niezgodne z 
instrukcjĔ obsługi moŴe doprowadzić do nie-
bezpieczeŅstwa, anulujĔc przy tym gwarancjĢ 
i odpowiedzialnoŘć producenta.

SPOSÓB UųYCIA
UWAGI PRZED UųYCIEM:
• UsunĔć foliĢ ochronnĔ z urzĔdzenia.
• Upewnić siĢ, Ŵe z opakowania produktu zostały 

wyjĢte wszystkie elementy.
• Niektóre czĢŘci Ŵelazka zostały delikatnie na-

tłuszczone i dlatego w czasie pierwszego włĔ-
czenia moŴe wydobywać siĢ z niego para. Po 
krótkim czasie para powinna zniknĔć.

• Przygotowanie urzĔdzenie do pracy w zaleŴno-
Řci od czynnoŘci, którĔ bĢdzie wykonywać:

• Napełnianie pojemnika wodĔ:
• Konieczne jest napełnienie pojemnika Ŵelazka 

wodĔ, aby prasować przy uŴyciu pary.
• Otworzyć przykrywkĢ otworu pojemnika.
• Napełnić pojemnik, nie przekraczajĔc maksy-

malnego poziomu MAX (Fig. 1).
• ZamknĔć przykrywkĢ otworu pojemnika.
• JeŴeli podczas prasowania w zbiorniku zabrak-
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nie wody, w 25 i 30” pompa wyłĔczy siĢ auto-
matycznie, aby zapobiec uszkodzeniu micro-
-pompy.

• JeŴeli woda zupełnie wyczerpie siĢ przy włĔ-
czonej funkcji pary, mikropompa wyda nietypo-
wy dŲwiĢk. WyłĔcz funkcjĢ pary, aby nie doszło 
do uszkodzenia urzĔdzenia.

• OdłĔcz urzĔdzenie i uzupełnij poziom wody w 
zbiorniku. Po ponownym włĔczeniu

• wspomniany dŲwiĢk powinien ustĔpić
SPOSÓB UųYCIA:
• Całkowicie rozwinĔć kabel przed podłĔczeniem 

urzĔdzenia.
• PodłĔczyć urzĔdzenie do prĔdu.
• Po włĔczeniu urzĔdzenie rozpocznie swój pro-

ces nagrzewania siĢ, aŴ do wczeŘniej ustawio-
nej pozycji  “AUTO”. Automatyczna tempera-
tura dla wszystkich tkanin i zoptymalizowany 
przepływ pary dla efektywnego i bezpiecznego 
prasowania.

• CVG posiada kilka programów prasowania, NIE 
uŴywać temperatury wyŴszej niŴ to wskazuje 
odzieŴ, która bĢdzie prasowana.

• W celu wyselekcjonowania róŴnych progra-
mów, naleŴy tylko przekrĢcić w lewo lub w pra-
wo ekran dotykowy, w zaleŴnoŘci, czy chcemy 
zwiĢkszyć lub zmniejszyć numer programu, 
przy lekkim przekrĢceniu program siĢ zmieni.   
W lewo zimniejsza siĢ, w prawo zwiĢksza siĢ. 
(Rys. 2) po przekrĢceniu koło powróci na swoje 
miejsce.

• Zalecamy rozpoczĢcie z ubraniami delikatniej-
szymi, i stopniowo zwiĢkszać typ programu, 
gdyŴ proces chłodzenia siĢ podstawy/stopy jest 
powolny. 

PROGRAM UBRANIA 

 0 WyłĔcznie
 1 Przeciwpołyskom, Specjalna pozycja w celu uni 
  kniĢcia połysku na ciemnych ubraniach
 2 Pozycja ECO, najbardziej efektywna, optymalna  
  do najbardziej ekonomicznego prasowania  
 3 Delikatne; bezpoŘrednie prasowanie serigrafii na  
  koszulkach i jakichkolwiek delikatnych ubraŅ 
 4 AUTO; Prasowanie wszelkiego rodzaju bielizny  
  w jednej pozycji, z wyjĔtkiem bardzo delikatnych  
  ubraŅ
 5 Prasowanie specjalnych koszul i ubraŅ z bawełny
 6 DŴinsy i bawełna sztywna
 7 Len; tkaniny trudne do prasowania
 8 TURBO; Maksymalna temperatura i strumieŅ  
  pary do prasowania ULTRASZYBKI 

• -UWAGA:  JeŘli tkanina zawiera róŴne typy włó-
kien, naleŴy wybrać temperaturĢ odpowiedniĔ 

dla włókna wymagajĔcego najniŴszej tempera-
tury. (N.p. jeŘli tkanina zawiera 60% poliestru i 
40% bawełny, naleŴy wybrać temperaturĢ od-
powiedniĔ do prasowania poliestru (pos. 3)).

• Na ekranie (G) bĢdzie moŴna zobaczyć stan 
zarówno temperatury jak i pary, Poczekać aŴ 
w obydwóch siĢ ustabilizujĔ, aby wiedzieć, Ŵe 
CVG jest gotowe do uŴycia, jednoczeŘnie bĢ-
dzie słyszalny dŲwiĢk, kiedy osiĔgnie swojĔ 
pozycjĢ.  .

CZUJNIK OBECNOŗCI (D)
• CVG posiada czujnik obecnoŘci (D), który na-

tychmiast przerywa wyjŘcie, gdy wykryje brak 
kontaktu na uchwycie. Zapewnia to mniejsze 
zuŴycie energii i wiĢkszĔ autonomiĢ depozytu 
(mniejsze zuŴycie wody).

• Przepływ pary jest wznowiony automatycznie 
chwytajĔc uchwyt urzĔdzenia CVG

• ZdejmujĔc dłoŅ z uchwytu nie wyłĔcza siĢ funk-
cja wybranej pary, tylko chwilowo zastaje prze-
rwany wylot pary, dopóki nie wykryje ponow-
nego kontaktu na uchwycie. Na ekranie dalej 
widnieje ikona funkcji wybranej pary.

• Prasowanie na sucho i/lub z parĔ:
• UrzĔdzenie posiada przycisk (C) kontroli pary, 

który ustawiony na pozycji wyłĔczenia, pozwala 
na prasowanie na sucho (bez pary) lub z parĔ 
w zaleŴnoŘci czy jest włĔczony, czy wyłĔczony, 
Řwiatło kontrolki bĢdzie wskazywało jego stan, 
włĔczony/aktywny, wyłĔczony/nieaktywny.

PARA EKSTRA:
• W jakiejkolwiek pozycji jest moŴliwe prasowa-

nie przy maksymalnym strumieniu pary. W tym 
celu, w sytuacji gdyby odbywało siĢ parowa-
nie, naleŴy nacisnĔć tylko jeden raz na przy-
cisk pary (c), zwiĢkszy siĢ strumieŅ pary aŴ do 
maksymalnego, jeŘli naciŘniemy jeszcze raz 
na przycisk pary przy jej maksymalnej pozycji 
(poziomie), zatrzymamy wytwarzanie pary. Na 
ekranie bĢdzie moŴna zobaczyć w jakiej pozycji 
siĢ znajdujemy, z wskaŲnikiem pary, pusta, w 
przypadku gdy jest wyłĔczony, w róŴnych po-
zycjach kaŴdego z programów działania lub na 
maksymalnym, w przypadku, gdy została uru-
chomiona ta maksymalna pozycja pary

WYRZUT PARY:
• Ta funkcja zapewnia dodatkowy wyrzut pary 

aby wyeliminować szczególnie trudne zagnie-
cenia.

• NacisnĔć przycisk uderzania pary (B) tylko w 
programach 7 i 8. BĢdzie widoczna na ekra-
nie ikona, która wskaŴe, kiedy bĢdzie gotowa 
ta funkcja EXTRA FIG (2). W niŴszych progra-
mach, temperatura stopy, nie jest wystarczajĔ-
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ca aby wygenerować uderzenie pary i dlatego 
nie bĢdzie widoczna ikona pokazujĔca Super 
ParĢ I zaczekać kilka sekund aŴ para zmiĢk-
czy włókna tkaniny, zanim ponownie przyciŘnie 
siĢ przycisk wyrzutu pary. W celu zapewnienia 
optymalnej jakoŘci pary, nie stosować wiĢcej niŴ 
dwa naciŘniĢcia jedno po drugim.

• Wymagane jest kilkukrotne naciŘniĢcie, aby 
rozpoczĔć po raz pierwszy tĢ funkcjĢ, aŴ do na-
pełnienia wodĔ systemu uderzenia pary

PRASOWANIE W POŁOųENIU PIONOWYM:
• Jest moŴliwe prasowanie zasłon, ubrania na 

wieszaku itd. NaleŴy postĢpować według na-
stĢpujĔcych instrukcji:

• Przejechać Ŵelazkiem z góry w dół, jeŘli chce 
siĢ nacisnĔć regulator pary (B) naleŴy postĔpić 
zgodnie z instrukcjami zawartymi w czĢŘci, ude-
rzenie pary.

• WaŴne: dla bawełny i lnu, zaleca siĢ, aby stopa 
Ŵelazka była w kontakcie z tkaninĔ. Dla innych 
delikatnych tkanin zaleca siĢ, aby stopa Ŵelazka 
była oddalona kilka centymetrów od tkaniny.

FUNKCJA SAMO-WYŁēCZENIA (AUTO-OFF): 
• W celu oszczĢdnoŘć energii, urzĔdzenie prze-

chodzi w stan samowyłĔczenia (auto-off), jeŘli 
nie jest poruszane w czasie okreŘlonego okresu 
czasu. Kiedy to nastĔpi, bĢdzie słychać sygnał 
dŲwiĢkowy i wskaŲnik Řwietlny samowyłĔczenia 
(G) bĢdzie migał, wskazujĔc, Ŵe ta funkcja jest 
aktywna.

• SamowyłĔczenie: po około 3 minutach, bez po-
ruszania ani dotykania urzĔdzenia.

• Aby powrócić do normalnego trybu pracy na-
leŴy po prostu nacisnĔć dowolny przycisk lub 
uchwyt urzĔdzenia. 

• BĢdzie słychać sygnał dŲwiĢkowy, co jakiŘ 
czas, który bĢdzie oznajmiał, Ŵe Ŵelazko jest 
podłĔczone do prĔdu w trybie czuwania.

PO ZAKOńCZENIU KORZYSTANIA Z URZē-
DZENIA:
• WyłĔczyć urzĔdzenie z sieci elektrycznej.
• Wylać wodĢ ze zbiornika.
• WyczyŘcić urzĔdzenie.
CZYSZCZENIE
• OdłĔczyć urzĔdzenie z sieci i pozostawić aŴ do 

ochłodzenia przed przystĔpieniem do jakiego-
kolwiek czyszczenia. 

• CzyŘcić urzĔdzenie wilgotnĔ szmatkĔ zwilŴonĔ 
kilkoma kroplami detergentu i osuszyć go póŲ-
niej.

• Nie uŴywać do czyszczenia urzĔdzenia roz-
puszczalników, produktów z czynnikiem PH ta-
kich jak chlor, ani Řrodków ŴrĔcych.

• Nie zanurzać urzĔdzenia w wodzie ni innej cie-

czy, nie wkładać pod kran.

*USUW ANIE OSADU KAMIENNEGO: 
• Aby urzĔdzenie doskonale działało, nie moŴe 

ono mieć osadu wapnia czy magnezu, który po-
chodzi z wody o duŴym stopniu twardoŘci. 

• Aby uniknĔć tego rodzaju problemu, zaleca siĢ 
stosowanie wody o niskiej mineralizacji wapnia 
czy magnezu.

• Nie zaleca siĢ domowych sposobów, takich jak 
uŴycie octu, w celu odkamienienia urzĔdzenia, 
co spowoduje utratĢ gwarancji produktu.

NIEPRAWIDŁOWOŗCI I NAPRAWA
• W razie awarii zanieŘć urzĔdzenie do autoryzo-

wanego Serwisu Technicznego. Nie próbować 
rozbierać urzĔdzenia ani go naprawiać, ponie-
waŴ moŴe to być niebezpieczne.

• JeŘli uszkodzone jest kabel sieciowy lub wtycz-
ka, naleŴy postĢpować jak wyŴej.

• -Nie uŴywać wód perfumowanych, które uszka-
dzajĔ powłokĢ, jakĔ pokryty jest parownik.

DLA URZēDZEń WYPRODUKOWANYCH 
W UNII EUROPEJSKIEJ I W PRZYPADKU 
WYMAGAń PRAWNYCH OBOWIēZUJēCYCH 
W DANYM KRAJU:

EKOLOGIA I ZARZēDZANIE ODPADAMI
• Materiały, z których wykonane jest opakowanie 

tego urzĔdzenia, znajdujĔ siĢ w ramach sys-
temu zbierania, klasyfikacji oraz ich odzysku. 
JeŴeli chcecie PaŅstwo siĢ ich pozbyć, naleŴy 
umieŘcić je w kontenerze przeznaczonym do 
tego typu materiałów.

• Produkt nie zawiera koncentracji substancji, 
które mogłyby być uznane za szkodliwe dla Řro-
dowiska.

Symbol ten oznacza, Ŵe jeŘli chcecie siĢ 
PaŅstwo pozbyć tego produktu po zakoŅ-
czeniu okresu jego uŴytkowania, naleŴy 

go przekazać przy zastosowaniu okreŘlonych 
Řrodków do autoryzowanego podmiotu zarzĔdza-
jĔcego odpadami w celu przeprowadzenia selek-
tywnej zbiórki Odpadów UrzĔdzeŅ Elektrycznych 
i Elektronicznych (WEEE). 
UrzĔdzenie spełniajĔce wymogi Ustawy 2014/35/
EC o Niskim NapiĢciu, Ustawy 2014/30/EC 
o ZgodnoŘci Elektromagnetycznej, Ustawy 
2011/65/EC o gospodarce odpadami elektrycz-
nymi i elektronicznymi i ustawy 2009/125/EC o 
urzĔdzeniach konsumujĔcych energiĢ.



SLOVENSKÝ SK 

Vážený zákazník, 
ęakujeme vám, že ste sa rozhodli zakúpiŞ si tento 
produkt značky SOLAC. 
Dlhá životnosŞ tohto produktu je zaručená vĚaka 
technológii, dizajnu, prevádzke a skutočnosti, že 
tento produkt prekračuje najprísnejšie štandardy 
kvality.
POPIS
A Odstraŉovač kotolného kameŉa
B Prúd pary
C Vypínač pary
D SNÍMAČ
E Digitálny displej
G Svetelné indikátory 
H Plniace hrdlo
I Žehliaca plocha
- Pred zapnutím zariadenia si dôkladne prečítajte 
tento návod a uložte si ho pre budúce použitie. 
Ak sa nebudete riadiŞ týmto návodom a nebudete 
ho dodržiavaŞ, môže to maŞ za následok nehodu. 

BEZPEČNOSTNÉ POKYNY A 
VÝSTRAHY
• Počas prevádzky sa spotrebič 
musí používaŞ a udržiavaŞ na 
rovnom a stabilnom povrchu.

• Po umiestnení zariadenia na 
jeho základŉu sa uistite, je po-
vrch, na ktorom je položený, je 
stabilný.

•  Tento symbol znamená, že 
povrch sa pri používaní môže 
zohrievaŞ.

• Spotrebič po zapojení nene-
chávajte bez dozoru.

• Toto zariadenie môžu používaŞ 
Łudia, ktorí nemajú skúsenosti 
s jeho zaobchádzaním a osoby 
s telesným postihnutím, pokiaŁ 
sú pod dozorom alebo dostali 
pokyny na bezpečné používa-
nie zariadenia a uvedomujú si 
nebezpečenstvo s tým spojené.

• Deti nesmú vykonávaŞ použí-
vateŁskú údržbu a čistenie toh-
to zariadenia, pokiaŁ nie sú pod 
dohŁadom

• Spotrebič a jeho kábel ucho-
vávajte mimo dosah detí vo 
veku do 8 rokov.

• Tento spotrebič nie je hračka. 
Deti by ste mali maŞ pod dozo-
rom, aby ste sa uistili, že sa s 
týmto spotrebičom nehrajú.

• Zariadenie nepoužívajte, ak 
spadlo na zem, ak vykazuje vi-
diteŁné znaky poškodenia alebo 
ak netesní. 

• Prístupné plochy môžu byŞ 
počas prevádzky horúce.

• Ak je poškodený napájací ká-
bel, musí sa vymeniŞ. Zariade-
nie odneste to autorizovaného 
servisu, aby sa zabránilo nebe-
zpečenstvu. Nepokúšajte sa ho 
sami rozoberaŞ alebo opravo-
vaŞ.

• Pred pripojením zariadenia ku zdroju napájania 
skontrolujte, či napätie uvedené na typovom 
štítku zodpovedá napätiu v elektrickej zásuvke.

• Spotrebič zapojte do 16-ampérovej uzemnenej 
elektrickej zásuvky.

• Zástrčka spotrebiča musí správne zapadnúŞ do 
elektrickej zásuvky. Zástrčku neupravujte. Ne-
používajte zásuvkové adaptéry.

• Spotrebič nepoužívajte ani neskladujte vonku.
• Spotrebič nenechávajte na daždi alebo ho ne-

vystavujte vlhkosti. Ak sa do spotrebiča dosta-
ne voda, zvýši sa tým riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

• Napájací kábel nenapínajte. Zariadenie nepre-
nášajte, nezdvíhajte ani neodpájajte Şahaním 
za napájací kábel.

• Napájací kábel neobmotávajte okolo spotre-
biča.

• Uistite sa, že elektrický kábel sa nezachytáva a 
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že nie je zamotaný.
• Napájací kábel nesmie visieŞ alebo sa dotýkaŞ 

ostrých povrchov zariadenia.
• Skontrolujte stav elektrického kábla. Poškodené 

alebo zamotané káble zvyšujú nebezpečenstvo 
úrazu elektrickým prúdom.

• Zástrčky sa nedotýkajte mokrými rukami.
• Zariadenie nepoužívajte, ak je poškodený kábel 

alebo zástrčka.
• Ak je na zariadení poškodený niektorý z krytov, 

okamžite ho odpojte od elektrickej zásuvky, aby 
sa zabránilo možnosti úrazu elektrickým prú-
dom.

• Nedotýkajte sa žiadnych horúcich častí, pretože 
môže dôjsŞ k vážnym popáleninám.

POUŽÍVANIE A STAROSTLIVOSŝ:
• Pred použitím spotrebiča napájací kábel úplne 

odviŉte.
• Spotrebič nepoužívajte, ak vypínač nefunguje.
• Zariadenie nepoužívajte, ak vypínač nefunguje.
• Zariadenie presúvajte uchopením za jeho ruko-

väte.
• Zariadenie nepoužívajte pod uhlom ani ho neo-

bracajte.
• Zariadenie neotáčajte, keĚ sa používa, alebo je 

zapojené do elektrickej zásuvky.
• Nelepivý povlak udržiavajte v dobrom stave a 

nepoužívajte na ŉom kovové alebo ostré nás-
troje.

• Sledujte indikátor hladiny MAX. (Fig.?)
• Zariadenie odpojte od elektrickej zásuvky, keĚ 

ho nepoužívate alebo pred jeho čistením.
• Toto zariadenie je určené iba pre použitie v do-

mácnosti a nie na profesionálne alebo priemy-
selné použitie.

• Toto zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí 
alebo osôb so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosŞami, ako aj osôb, 
ktoré nie sú oboznámené s jeho používaním.

• Spotrebič neprenášajte ani neskladujte, keĚ je 
horúci.

• Ak je žehlička dlhšiu dobu nastavená na maxi-
málnu teplotu, môže dôjsŞ k odfarbeniu, čo v 
žiadnom prípade nemá vplyv na jej prevádzku.  

• Na zabezpečenie správneho fungovania že-
hličky zabráŉte poškriabaniu žehliacej plochy a 
nepoužívajte ju na kovových predmetoch (na-
príklad, žehlenie lepenky, gombíkov, zipsov a 
podobne). 

• Odporúča sa používaŞ destilovanú vodu, obz-
vlášŞ, ak voda vo vašej oblasti obsahuje nečis-

toty alebo je „tvrdá“ (obsahuje vápnik alebo 
horčík).

• Pred spustením zariadenia skontrolujte, či je 
veko riadne zatvorené.

• Zariadenie nikdy nenechávajte zapnuté a bez 
dozoru, keĚ ho nepoužívate. Umožní to šetriŞ 
energiou a predĽžiŞ životnosŞ zariadenia.

• Spotrebič pri používaní nikdy nenechávajte na 
povrchu.

• Zariadenie nepoužívajte na čistenie žiadnej 
časti tela osoby alebo zvierat.

• Spotrebič nepoužívajte v prítomnosti domácich 
zvierat alebo iných živočíchov.

• Spotrebič nepoužívajte na sušenie textílií 
akéhokoŁvek druhu.

• Ak chcete spotrebič vypnúŞ, volič programov 
otočte doŁava do polohy 0.

SERVIS:
• Servis tohto spotrebiča môžu vykonávaŞ iba od-

borníci a opotrebované diely alebo príslušens-
tvo sa môže vymeniŞ iba za originálne diely a 
príslušenstvo.

• Nesprávne používanie alebo nedodržiavanie 
návodu na obsluhu môže byŞ nebezpečné, čo 
je dôvod na zrušenie platnosti záruky výrobcu,

NÁVOD NA POUŽITIE
PRED POUŽITÍM:
• Zo zariadenia odstráŉte ochrannú fóliu.
• Skontrolujte, či bol zo zariadenia odstránený 

celý obal;
• Niektoré diely zariadenia sú mierne namazané, 

v dôsledku čoho sa pri jeho prvom použití môže 
tvoriŞ mierny dym.   Toto dymenie zmizne po 
krátkom čase.

• Zariadenie pripravte podŁa funkcie, na ktorú ho 
chcete použiŞ.

DOPļňANIE VODY:
• Aby bolo možné generovaŞ paru, zásobník musí 

byŞ naplnený vodou.
• Otvorte veko na plniacom hrdle.
• Do nádržky nalejte vodu po značku MAX.(Fig. 

1).
• Zatvorte veko na plniacom hrdle.
• Ak sa v nádržke minie voda počas žehlenia, 

čerpadlo sa automaticky vypne za 25 až 30 se-
kúnd, aby sa chránilo mikročerpadlo. 

•  Ak sa v žehličke úplne minie voda, keĚ bude 
funkcia para zapnutá, budete počuŞ zvláštne 
zvuky vychádzajúce z mikročerpadla. Vypnite 
funkciu para, inak by mohlo dôjsŞ k poškodeniu 
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systému.
• Odpojte spotrebič od siete a naplŉte nádržku na 

vodu. Po jeho opätovnom pripojení do
• siete sa už tieto zvuky nebudú ozývaŞ.
POUŽITIE:
• Napájací kábel pred zapojením do elektrickej 

zásuvky úplne odviŉte.
• Zariadenie pripojte k sieti.
• Zariadenie sa po pripojení k sieti začne zohrie-

vaŞ na predvolené nastavenie „AUTO“.    Au-
tomatické nastavenie teploty pre všetky látky 
a optimalizovaný prúd pary pre výkonné a be-
zpečné žehlenie.

• Žehlička CVG má viac programov žehlenia, 
preto NEPOUŽÍVAJTE vyššie teploty, než tie, 
ktoré sú uvedené na žehlených odevoch.

• Rôzne programy môžete vyberaŞ otáčaním di-
gitálnej obrazovky doŁava alebo doprava v zá-
vislosti od toho, či si želáte zvýšiŞ alebo znížiŞ 
číslo programu. Miernym otočením sa program 
zmení.  Otáčaním doŁava sa hodnota znižuje a 
otáčaním doprava sa zvyšuje. (Fig. 2)  po otoče-
ní sa číselník vráti do východzej polohy. 

• Ak sa žehliaca plocha dlho ochladzuje, 
odporúčame začaŞ s jemnými odevmi a potom 
zvýšiŞ hodnotu nastavenia programu.

PROGRAM ODEVY 

 0 Vypnuté

 1 Nelesklé, špeciálne nastavenie na zabránenie  
  lesku na tmavých odevoch
 2  Nastavenie ECO, najúčinnejšie optimalizované  
  žehlenie z hŁadiska efektívnosti nákladov. 
 3 Jemné; priame žehlenie na tričkách s tlačenými  
  odtlačkami a rôznych jemných odevov.
 4 AUTO; jedno nastavenie vhodné pre všetky typy  
  žehlenia, s výnimkou veŁmi jemných odevov. 
 5 Žehlenie košieŁ a bavlnených odevov
 6 Džínsy Denim a hrubá bavlna 
 7 Plátno;  látky, ktoré sa Şažko žehlia.
 8 TURBO; Maximálna teplota a prúd pary na  
  VEŀMI RÝCHLE žehlenie.  

• -DÔLEŽITÉ:  Ak sa odev skladá z rôznych vlá-
kien, zvoŁte teplotu pre vlákna, ktoré si vyžadujú 
najnižšiu teplotu. (Napríklad, pre odevy, ktoré 
obsahujú 60 % polyesteru a 40 % bavlny, zvoŁte 
teplotu Polyester (pos. 3)).

• Na obrazovke (G) sú zobrazené hodnoty te-
ploty a stavu pary. KeĚ sú obidve tieto hodnoty 
stabilné, znemená to, že zariadenie CVG je pri-
pravené na použitie, a keĚ dosiahne nastavenú 
hodnotu, vydá aj zvukový signál.

SNÍMAČ PRÍTOMNOSTI (D)
• CVG je vybavené snímačom prítomnosti (D), 

ktorý okamžite vypne naparovanie, ak spotrebič 
nedržíte za rukoväŞ. Vedie to k šetreniu elek-
trickej energie a zvýšenej autonómii zásobníka 
vody (nižšia spotreba vody).

• Po uchopení rukoväte na CGV sa automaticky 
obnoví naparovanie.

• Ak odtiahnete ruku od rukoväte, zvolená funkcia 
naparovania sa nevypne, ale dôjde iba k dočas-
nému prerušeniu naparovania až do doby, kým 
snímač nezaregistruje opätovné uchopenie 
rukoväte. Na displeji zostane zobrazená ikona 
zvolenej funkcie naparovania.

• Suché a/alebo parné žehlenie
• Táto žehlička je vybavená tlačidlom na ovláda-

nie pary (C), ktoré keĚ je vypnuté, umožŉuje 
suché žehlenie (bez pary) alebo s parou, keĚ je 
zapnuté. Svetelná kontrolka signalizuje jej stav 
(ON zapnuté, OFF vypnuté).

PRÍDAVNÝ PRÚD PARY:
• Umožŉuje žehliŞ s maximálnym prúdom pary 

bez ohŁadu na nastavenie. Pri parnom žehle-
ní sa stlačením tlačidla na ovládanie pary (c) 
zvýši prúd pary na maximum. Ak chcete tvorbu 
pary zastaviŞ, znova stlačte toto tlačidlo.    Na 
obrazovke displeja je zobrazené aktuálne nas-
tavenie s čiarou pary, ktorá znázorŉuje, že že-
hlička je prázdna, keĚ je vypnutá, až po rôzne 
nastavenia na maximálnu hodnotu pre každý 
program, keĚ je aktivované nastavenie Super 
Steam (Nadmerné množstvo pary).

PRÚD PARY:
• Táto funkcia umožŉuje pridaŞ paru navyše, keĚ 

je potrebné odstrániŞ záhyby.
• Tlačidlo na Prúd pary (B) stlačte iba pri progra-

moch č. 7 a 8. Na obrazovke displeja sa zobrazí 
ikona, ktorá signalizuje zapnutie funkcie EXTRA 
(Prídavný prúd pary) (Obr. 2).   Žehliaca plocha 
neprodukuje pri nižších programoch dostatočný 
prúd pary, preto na displeji nebude zobrazená 
ikona Super Steam (Nadmerné množstvo pary).  
Skôr, než znova stlačíte toto tlačidlo, počkajte 
niekoŁko sekúnd, kým para prenikne do vlá-
kien odevu. Na optimálnu kvalitu pary naraz 
nevypúšŞajte viac ako dva po sebe idúce prúdy 
pary.

• Pri prvom použití musíte toto tlačidlo opakova-
ne stláčaŞ, aby sa parný okruh pre nadmerné 
množstvo pary naplnil vodou.



VERTIKÁLNE ŽEHLENIE:
• Môžete žehliŞ zavesené záclony a časti odevov, 

ktoré sú zavesené na vešiaku a podobne. Pri 
takomto žehlení postupujte nasledovne:

• Žehlite zhora nadol a súčasne stláčajte tlačidlo 
Prúd pary (B). Postupujte podŁa pokynov v časti 
Super Steam.

• Dôležité upozornenie: Pri žehlení bavlny a plát-
na sa odporúča žehliŞ tak, aby sa žehliaca pla-
tŉa dotýkala materiálu. Pri žehlení jemnejších 
látok sa odporúča držaŞ žehliacu platŉu vo vz-
dialenosti niekoŁkých centimetrov.

FUNKCIA AUTOMATICKÉ VYPNUTIE (AU-
TO-OFF): 
• Pre účely šetrenia energiou sa zariadenie prep-

ne do režimu automatického vypnutia (automa-
tické vypnutie), ak sa s ním po určitú dobu ne-
pohne. Ak sa tak stane, zaznie zvukový signál 
a začne blikaŞ svetelná kontrolka (G) automa-
tického vypnutia, čo znamená, že táto funkcia 
je aktivovaná.

• Automatické vypnutie: približne za 3 minúty bez 
pohnutia zariadením.

• Ak chcete obnoviŞ žehlenie, stačí sa dotknúŞ 
ŁubovoŁného tlačidla, zvoliŞ program alebo sa 
dotknite rukoväte žehličky. 

• Žehlička vydáva zvukový signál, čo znamená, 
že je v pohotovostnom režime a je zapojená do 
elektrickej zásuvky.  

PO SKONČENÍ POUŽÍVANIA ZARIADENIA:
• Odpojte zariadenie od napájania.
• vylejte vodu z nádržky na vodu;
• Zariadenie vyčistite.
ČISTENIE
• Spotrebič pred čistením odpojte od elektrickej 

zásuvky a nechajte ho vychladnúŞ. 
• Na čistenie tejto váhy používajte suchú han-

dričku navlhčenú do čistiaceho prostriedku a 
potom ju vysušte.

• Na čistenie zariadenia nepoužívajte rozpúšŞad-
lá alebo produkty s kyslou bázou alebo vysokou 
hodnotou pH, ako napríklad bielidlá alebo drsné 
čistiace prostriedky.

• Žehličku neponárajte do vody alebo iných kva-
palín ani ju neumiestŉujte pod tečúcu vodu z 
vodovodu.

* AKO ODSTRAňOVAŝ USADENINY KOTOL-
NÉHO KAMEňA: 
• Aby spotrebič správne fungoval, pri používaní 

tvrdej vody sa z neho musia odstraŉovaŞ usade-

niny kotolného kameŉa alebo horčíka. 
• Na zabránenie tohto problému odporúčame 

používaŞ mäkkú vodu alebo s nízkou minerali-
záciou horčíka.

• Domáce riešenia na odstraŉovanie kotolného 
kameŉa z tohto zariadenia, ako napríklad 
používanie octu, sa neodporúčajú, pretože to 
bude maŞ za následok stratu záruky na výrobok.

PORUCHY A OPRAVY
• Ak vzniknú nejaké problémy, vezmite zariadenie 

do autorizovaného technického servisu. Zaria-
denie sa bez pomoci nepokúšajte rozmontovaŞ 
alebo opraviŞ, pretože to môže byŞ nebezpečné.

• Ak je napájací kábel poškodený, musí byŞ vy-
menený. V tomto prípade postupujte ako pri 
bežnej poruche.

• Nepoužívajte vodu s prísadou voŉavky, pretože 
môže dôjsŞ k poškodeniu povlaku vo vnútri pa-
ráka.

NASLEDUJÚCE ODPORÚČANIA PLATIA PRE 
VERZIE VÝROBKU, KTORÉ SÚ URČENÉ PRE 
EURÓPSKU ÚNIU, ALEBO V PRÍPADE, ŽE JE 
TO VO VAŠEJ KRAJINE POŽADOVANÉ:
EKOLOGICKÁ LIKVIDÁCIA A RECYKLOVA-
TEŀNOSŝ TOHTO VÝROBKU
• Materiály, z ktorých je vyrobený obal tohto za-

riadenia, sú určené pre zber, klasifikovanie a 
systém recyklácie. Ak ich chcete zlikvidovaŞ, 
použite prosím príslušné verejné kontajnery na 
každý typ materiálu.

Tento výrobok neobsahuje koncentrácie látok, 
ktoré by mohli byŞ považované za nebezpečné 
pre životné prostredie.

Táto značka znamená, že ak budete chcieŞ 
tento výrobok zlikvidovaŞ po skončení jeho 
prevádzkovej životnosti, musíte ho odovz-
daŞ do autorizovanej zberne na triedený 

zber odpadu z elektrických a elektronických za-
riadení (OEEZ). 
Tento prístroj je v súlade so smernicou č. 2014/35/
EÚ o nízkom napätí, smernicou č. 2014/30/EÚ o 
elektromagnetickej kompatibilite, smernicou č. 
2011/65/EÚ o obmedzení používania určitých 
nebezpečných látok v elektrických a elektronic-
kých zariadeniach a smernicou č. 2009/125/ES 
o požiadavkách na ekodizajn výrobkov využíva-
júcich energiu.
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Tisztelt Ügyfelünk! 
Köszönjük szépen, hogy a SOLAC márkatermék 
vásárlása mellett döntött. 
A technológiájának, kialakításának és mŪködé-
sének, valamint annak a ténynek köszönhetŐen, 
hogy meghaladja legszigorúbb minŐségi köve-
telményeket is, garantált a készülék teljességgel 
kielégítŐ használhatósága és hosszú élettartama.
MEGNEVEZÉS
A VízkŐgátló
B GŐzlöket
C GŐz On/Off kapcsoló
D ÉRZÉKELŏ
E Digitális kijelzŐ
G JelzŐlámpák 
H BetöltŐ nyílás
I Vasalótalp
-.A készülék bekapcsolása elŐtt figyelmesen ol-
vassa el az alábbi utasításokat és Őrizze is meg 
azokat késŐbbi felhasználás céljából. Az utasítá-
sok tanulmányozásának, vagy azok betartásának 
elmulasztása balesetet okozhat. 

BIZTONSÁGI TANÁCSOK ÉS 
FIGYELMEZTETÉSEK
• A készüléket lapos és stabil felü-
leten kell használni és tárolni is.

• Amikor a készüléket ráteszi a 
tartójára, gyŐzŐdjön meg róla, 
hogy stabil a felület, amire a tar-
tót ráhelyezte.

•  Tento symbol znamená, že 
povrch sa pri používaní môže 
zohrievaŞ.

• Soha ne hagyja a készüléket Őri-
zetlenül, mialatt csatlakoztatva 
van a hálózati áramforráshoz.

• Ezt a készüléket a használatá-
ban járatlanok, valamint fogya-
tékkal élŐk csak felügyelettel 
használhatják, illetve csak akkor, 
ha megfelelŐ tájékoztatást kap-
tak a berendezés biztonságos 
használatára vonatkozóan és 

megértették a lehetséges veszé-
lyeket.

• A tisztítást és a karbantartást 
gyermekek felügyelet nélkül nem 
végezhetik.

• Tartsa a berendezést és a kábelt 
8 év alatti gyermekektŐl távol.

• Ez a készülék nem játék. Mindig 
ügyeljünk arra, hogy gyerekek 
kezébe ne kerüljön a készülék, 
és nem játsszanak vele.

• Ne használja a készüléket, ha az 
a földre esett, vagy látható sérü-
lés van rajta, vagy szivárog. 

• A hozzáférhetŐ felületek felforró-
sodhatnak a készülék használa-
ta során.

• Ha a fŐhálózati csatlakozó sé-
rült, ki kell cserélni. Vigye a ké-
szüléket egy hivatalos technikai 
szervizbe, hogy megelŐzze a 
veszélyhelyzeteket. Ne próbálja 
meg egyedül szétszedni, vagy 
megjavítani.

• GyŐzŐdjön meg róla, hogy az akkumulátor be-
sorolási címkéjén jelzett feszültség megfelel a 
fŐhálózati feszültségnek, mielŐtt bedugja oda 
az akkumulátort.

• Csatlakoztassa a készüléket egy 16 amperes 
földelt hálózati csatlakozóba.

• A készülék csatlakozójának tökéletesen illesz-
kednie kell a fŐhálózati konnektorhoz. Ne mó-
dosítsa a csatlakozót. Ne használjon hálózati 
átalakítót.

• Ne használja vagy tárolja az eszközt a szabad-
ban.

• Ne tegye ki a készüléket esŐnek, vagy egyéb 
csapadéknak. A készülékbe jutott víz megnöveli 
az áramütés veszélyét.

• Ne feszítse meg a hálózati kábelt. Soha ne 
használja a hálózati kábelt, a készülék meg-
emelésére, cipelésére vagy a hálózatból való 
kihúzására.

• Ne csavarja a kábelt a készülék köré.
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• Biztosítsa, hogy az elektromos kábel nem szo-
rult be vagy tekeredett meg

• Vigyázzon arra, hogy a hálózati kábel nem lóg 
és nem érintkezik a készülék felforrósodott fe-
lületével.

• EllenŐrizze az elektromos vezeték állapotát. A 
sérült, vagy összegubancolódott kábelek növe-
lik az áramütés kockázatát.

• Ne érjen a csatlakozóhoz vizes kézzel.
• Sérült elektromos vezetékkel vagy csatlakozó-

dugóval ne használja a készüléket.
• Ha a készülék burkolatának bármelyik része 

megtörik, azonnal csatlakoztassa le a készülé-
ket a fŐhálózatról, hogy megelŐzze az áramütés 
lehetŐségét.

• Ne érjen hozzá a készülék felhevülŐ részeihez, 
mert súlyos égési sérüléseket okozhat.

TISZTÍTÁS ÉS ÁPOLÁS:
• Minden használat elŐtt teljesen tekerje le a ké-

szülék csatlakozókábelét.
• Ne használja a készüléket, ha a be-/kikapcsoló 

nem mŪködik.
• Ne használja a készüléket, ha a be-/kikapcsoló 

nem mŪködik.
• A készülék kézbevételéhez vagy mozgatásá-

hoz használja a fogantyúját.
• Ne használja a készüléket olyan felületen, ami 

nem vízszintes, és ne fordítsa fejjel lefelé.
• Ne fordítsa fel a készüléket használat közben, 

vagy miközben az a fŐhálózathoz van csatla-
koztatva.

• Annak érdekében, hogy a teflon bevonat jó ál-
lapotban maradjon, ne használjon fém vagy he-
gyes eszközöket rajta.

• Tartsa tiszteletben a MAX szint kijelzést. (Ábra 
1).

• Húzza ki a készüléket a fŐhálózatból, ha nem 
használja, vagy mielŐtt bármilyen jellegŪ tisztí-
tást végez rajta.

• Ez a készülék csak otthoni használatra való, 
professzionális vagy ipari használatra nem.

• A készüléket gyermekek és/vagy csökkent fizi-
kai, szenzoros vagy mentális képességŪ sze-
mélyek, vagy a használatában járatlanok elŐl 
elzárva kell tartani.

• Ne tárolja vagy mozdítsa el a készüléket, amíg 
az még felforrósodott állapotban van.

• Ha a vasalót túl hosszú ideig tartja maximális 
hŐmérsékleten, az színváltozást okozhat, ami a 
készülék helyes mŪködését viszont egyáltalán 
nem fogja befolyásolni.

• A helyes mŪködéshez, Őrizze meg a vasalótalp 

karcmentes állapotát; nem húzza  végig fémfe-
lületeken (pl. a vasalódeszka fém részein, gom-
bokon, cipzárakon, stb.). 

• Javasolt a desztillált víz használata, különösen, 
ha az ön lakóhelyén található víz iszapos, vagy 
„kemény” (tartalmaz kalciumot vagy magnéziu-
mot).

• A készülék bekapcsolása elŐtt ellenŐrizze, hogy 
a fedél megfelelŐen zár-e.

• Soha ne hagyja a készüléket a hálózatra csatla-
koztatva és felügyelet nélkül, ha nem használja. 
Ez energiát takarít meg és segít a készülék élet-
tartamának meghosszabbításában is.

• Soha ne tegye le a készüléket bekapcsolt álla-
potban.

• Ne használja a készüléket semmilyen testré-
szén sem embernek, sem állatnak.

• Ne használja a készüléket állatokon.
• Ne használja a készüléket semmilyen textila-

nyag szárítására.
• 

• A készülék kikapcsolásához forgassa el a prog-
ramválasztót az óramutató járásával ellentéte-
sen a 0-s helyzetbe.

SZERVIZ:
• GyŐzŐdjön meg arról, hogy a készüléket csak 

szakképzett személy szervizeli, és a meglévŐ 
alkatrészek és kiegészítŐk cseréjéhez csak 
eredeti pótalkatrészeket vagy kiegészítŐket 
használnak.

• Bármilyen jellegŪ helytelen használat vagy a 
használati utasítások figyelmen kívül hagyása a 
garancia és a gyártó felelŐsségének elveszté-
sét és érvénytelenné válását eredményezi.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
HASZNÁLAT ELŏTT:
• Távolítsa el a készülék védŐfóliáját.
• GyŐzŐdjön meg róla, hogy a termékrŐl minden 

csomagolás el lett távolítva.
• A készülék egyes alkatrészei kenŐanyaggal 

enyhén be lettek kenve. Következésképpen, 
a készülék elsŐ alkalommal történŐ használa-
takor esetleg enyhe füst lesz észlelhetŐ. Rövid 
idŐ után, ez a füst el fog tŪnni.

• Készítse elŐ a készüléket annak a funkciónak 
megfelelŐen, amelyikkel használni óhajtja.

VÍZ BETÖLTÉSE:
• A gŐzölŐ funkció használatához, elengedhetet-

len, hogy a víztartály fel legyen töltve vízzel.
• Nyissa fel a betöltŐnyílás fedelét.
• Töltse meg a tartályt a MAXIMÁLIS szintet gon-
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dosan szemmel tartva (Fig. 1).
• Zárja vissza a betöltŐ nyílás fedelét.
• Ha vasalás közben a víztartály száraz, a szi-

vattyú automatikusan kikapcsol 25–30 perc 
után a mikroszivattyú védelme érdekében.

•  Amennyiben a víztartályból teljesen kifogyna a 
víz bekapcsolt gŐzöléses funkció közben, akkor 
egy furcsa zajt hall a mikro-szivattyúnak kö-
szönhetŐen. Kapcsolja le a gŐzöléses funkciót, 
mert károkat okozhat a rendszerben.

• kapcsolja le a készüléket, és töltse fel a tartályt 
vízzel. Amikor visszakapcsolja, az említett zaj 
megszŪnik.

HASZNÁLAT:
• Teljesen tekerje ki a vezetéket a csatlakoztatás 

elŐtt.
• Dugja be a készüléket a konnektorba.
• Amint csatlakoztatva van a hálózatba, a ké-

szülék elkezd felmelegedni az alapértelmezett 
„AUTO” szintig. Automatikus hŐmérséklet min-
den szövethez, és optimalizált gŐzfújás a haté-
kony és biztonságos vasaláshoz.

• A CVG többféle vasaló programmal rendelke-
zik, ne használjon a ruhanemŪn jelzett hŐfoknál 
magasabb értékeket vasaláskor.

• A különbözŐ programok kiválasztásához csak 
fordítsa a digitális kijelzŐt balra vagy jobbra, at-
tól függŐen, hogy növelni vagy csökkenteni sze-
retnénk-e a program számát; a program enyhe 
fordulattal változik.  Balra csökken, jobbra nŐ. 
(2. ábra) elforgatás után a kijelzŐ vissza fog állni 
az eredeti pozíciójába. 

• Tekintettel arra, hogy a vasalótalp lassan hŪl 
le, javasoljuk, hogy a finomabb ruhanemŪkkel 
kezdjen, majd fokozatosan növelje a program-
számot.

PROGRAM RUHANEMũ 
 0 Off

 1 Antisheen; speciális beállítás annak   
  elkerülésé re, hogy a sötét ruhadarabokon fényes  
  foltok keletkezzenek.
 2 ECO; a leghatékonyabb, a költséghatékony vasa 
  láshoz optimalizált beállítás. 
 3 Delicates; nyomtatott matricás pólók közvetlen  
  vasalásához,  és mindenféle kényes ruhanemŪhöz.
 4 AUTO; egyetlen beállítás minden típusú vasalás 
  hoz, kivéve a nagyon kényes ruhadarabokat. 
 5 Ingek és pamut ruhanemŪk vasalására.
 6 Denim; farmerek és kemény pamut vasalására. 
 7 Linen; Nehezen vasalható anyagokhoz.
 8 TURBO; Maximális hŐmérséklet és gŐzáram az  
  SZUPERGYORS vasaláshoz.  

• FONTOS  Ha a ruhanemŪ több különbözŐ 
anyagból készült, válassza ki a legalacsonyabb 
hŐmérsékletet, amellyel a legérzékenyebb szö-
vettípus kezelhetŐ. (Például, válassza ki poli-
észterhez megadott hŐmérsékletet, egy olyan 
ruhadarab esetén, amely 60% poliészterbŐl és 
40% pamutból készült (pos. 3)).

• A hŐmérséklet és gŐz állapot a kijelzŐn látha-
tó (G), ha mindkét érték állandó marad, ez azt 
jelzi, hogy a CVG készen áll a használatra, és 
sípolni is fog, amikor eléri a beállítást.

JELENLÉT-ÉRZÉKELŏ (D)
• A CVG fel van szerelve egy jelenlét-érzékelŐvel 

(D), amely azonnal kikapcsolja a gŐzáramot, ha 
a fogantyút nem fogják kézben. Ezzel energi-
át takarít meg, és jobban tud takarékoskodni a 
víztartályban lévŐ vízzel (alacsonyabb vízhasz-
nálat).

• GŐzáram automatikusan helyreáll a CVG fo-
gantyújának kézbevételével.

• A fogantyú elengedése nem kapcsolja ki a kivá-
lasztott gŐzfunkciót, csak átmenetileg megsza-
kítja a gŐz áramlását, amíg azt nem érzékeli, 
hogy a fogantyút újra kézbe vették. A kijelzŐ 
továbbra is a kiválasztott gŐzfunkció ikonját 
megjeleníti meg.

SZÁRAZ ÉS/VAGY GŏZÖLŏS VASALÁS
• A készülék rendelkezik egy gŐzvezérlŐ gomb-

bal (C), amely, ha ki van kapcsolva, lehetŐvé te-
szi a száraz vasalást (gŐz nélkül), avagy gŐzzel, 
ha be van kapcsolva, egy lámpa jelzi a státusát, 
on/bekapcsolva off/kikapcsolva.

EXTRA GŏZ:
• A beállítástól függetlenül lehetŐség van ma-

ximális gŐzölés használatára. Ehhez gŐzölés 
esetén csak nyomja meg a gŐz gombot (c), a 
gŐzáram maximalizálódik, a gŐz leállításához 
csak nyomja meg újra a gŐz gombot.   A kijel-
zŐ az aktuális beállítást jeleníti meg, egy osz-
lop mutatja a gŐz állapotát, amely kikapcsolt 
állapotban üres, és így tovább, minden egyes 
program különbözŐ beállításai, egészen a ma-
ximumig, amikor a szupergŐz beállítás van ak-
tiválva.

GŏZLÖKET:
• Ez a funkció extra gŐzt biztosít a gyŪrŐdések 

eltávolításához.
• Csak a 7. és 8. program esetén, nyomja meg a 

gŐzlöket gombot (B), a kijelzŐn megjelenik egy 
ikon, amely jelzi, amikor az EXTRA funkció (2. 
ábra) készen áll.   Az alacsonyabb programok-
nál a vasalótalp hŐmérséklete nem elegendŐ 
gŐzlöket termeléséhez, ennél fogva a szuper-
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gŐz ikon nem lesz látható.  Várjon néhány má-
sodpercet, hogy a gŐz átjárhassa a ruhadarab 
szálait, mielŐtt újra megnyomná a gombot. 
Optimális gŐzminŐség érdekében ne nyomja 
meg a gŐzfújó gombot egymás után háromnál 
többször.

• Az elsŐ használat alkalmával ismételten nyomja 
meg a szupergŐz gombot, a szupergŐz elŐál-
lításához szükséges vízáramlás bejáratása ér-
dekében.

FÜGGŏLEGES VASALÁS:
• LehetŐség van a karnison lógó függönyök, és 

fogason lévŐ ruhanemŪk kivasalására, stb. En-
nek kivitelezéséhez kövesse az alábbi útmuta-
tásokat:

• FentrŐl lefelé vasaljon egész végig lenyomva 
tartva a gŐzvezérlŐ gombot (B), kövesse GŐzlö-
ket részben megadott útmutatásokat.

• Fontos: pamut és vászon esetében ajánlott úgy 
használni a vasalót, hogy a felülete közvetlenül 
érintkezzen az anyaggal. Más finomabb szöve-
tek esetében, ajánlott a vasaló felületét néhány 
centiméter távolságra eltartani.

AUTOMATIKUS KIKAPCSOLÁSI FUNKCIÓ 
(AUTO-OFF): 
• Az energiatakarékosság érdekében a készülék 

automatikus kikapcsolási módba kapcsol (au-
to-off), ha huzamosabb ideig nincs mozgatva. 
Ekkor hangjelzést fog adni, és az automatikus 
kikapcsolás jelzŐfénye (G) villogni fog, jelezve, 
hogy ez a funkció aktiválódott.

• Auto-off: azután, hogy a készülék körülbelül 3 
percig nincs mozgatva.

• A vasalás folytatásához csak érintse meg vala-
melyik gombot, vagy fogja meg a vasaló nyelét. 

• A vasaló gyakran hangjelzést fog adni, ezzel 
jelezve, hogy készenléti üzemmódban van, és 
csatlakoztatva van a konnektorba. 

A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA UTÁN:
• Húzza ki a készüléket az elektromos aljzatból.
• Cserélje ki a vizet a víztartályból.
• Tisztítsa meg a készüléket.
TISZTÍTÁS
• Húzza ki a készüléket az elektromos hálózatból 

és hagyja lehŪlni, mielŐtt bármilyen tisztítási fel-
adathoz fogna. 

• Tisztítsa meg a készüléket egy nyirkos rongy és 
pár csepp folyékony tisztítószer használatával, 
majd szárítsa meg azt.

• A készülék tisztításánál ne használjon oldósze-
reket, savas vagy lúgos szereket, mint pl. fehé-
rítŐt vagy dörzsölŐ hatású szereket.

• Ne merítse a készüléket vízbe vagy más folya-

dékba, valamint ne helyezze azt folyó víz alá.

* HOGYAN BÁNJUNK A VÍZKŏ LERAKÓDÁSSAL: 
• A készülék megfelelŐ mŪködéséhez óvni kell 

a vízkŐ és magnézium lerakódástól, amelyet a 
kemény víz használata idézhet elŐ. 

• Az ilyesfajta problémák megelŐzéséhez java-
soljuk az alacsony vízkŐ tartalmú és magnézi-
um mineralizációs víz használatát.

• Az otthon elŐállított készítmények, mint például 
az ecet, használata nem ajánlatos a készülék 
vízkŐmentesítésére, és ez a termék jótállásá-
nak elvesztéséhez vezet.

MũSZAKI HIBÁK ÉS JAVÍTÁS
• Ha rendellenességeket észlel a készüléknél, 

vigye azt egy felhatalmazott mŪszaki ügyfél-
szolgálathoz. Ne próbálja meg szétszedni vagy 
megjavítani, mert ez veszélyes lehet.

• Ha a hálózati kábel megrongálódott, ki kell cse-
rélni, járjon el úgy, mint meghibásodás esetén.

• Ne használjon illatosított vizet, mert az károsítja 
a gŐzölŐ belsŐ bevonatát.

EU-S TERMÉKVÁLTOZATOKHOZ ÉS/VAGY 
AZ ÖN ORSZÁGA ESETLEGES KÖVETELMÉ-
NYEI ESETÉBEN:
A TERMÉK ÖKOLÓGIÁJA ÉS ÚJRAFEL-
HASZNÁLHATÓSÁGA

• A jelen készülék csomagoló anyagai a begyŪj-
tési, osztályozási és újrahasznosítási rendszer 
részét képezik. Amennyiben ártalmatlanítani 
kívánja Őket, használjon az egyes anyagoknak 
megfelelŐ nyilvános hulladékgyŪjtŐket.

• A termék nem tartalmaz környezetre károsnak 
minŐsülŐ anyagok koncentrációját

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy ha ár-
talmatlanítani kívánja a terméket annak 
hasznos élettartama lejártával, azt kötelezŐ 

egy, az elektromos és elektronikus berendezé-
sek (WEEE) hulladékainak szelektív gyŪjtésével 
megbízott hulladékkezelési létesítménynél meg-
tennie 

Ez a készülék megfelel az alacsony feszült-
ségre vonatkozó 2014/35/EU rendeletnek, az 
elektromágneses összeférhetŐségre vonatkozó 
2014/30/EU rendeletnek, az egyes veszélyes 
anyagok elektromos és elektronikus berendezé-
sekben történŐ alkalmazásának korlátozására 
vonatkozó 2011/65/EU rendeletnek, és az ener-
giával kapcsolatos termékek környezetbarát ter-
vezésére vonatkozó 2009/125/EK rendeletnek.
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ƹǈǆǌǆǋǒǎ ǐǑǎǋǓǘǎ, 
ƧǑǆǉǔǊǆǖǎǒ ƨǎ, ǝǋ ǍǆǐǙǕǎǛǘǋ ǋǑǋǐǘǖǔǙǖǋǊ Ǘ 
ǒǆǖǐǆǘǆ SOLAC. 
ƸǋǛǓǔǑǔǉǎǥǘǆ, ǊǎǍǆǏǓǠǘ ǎ ǚǙǓǐǜǎǔǓǆǑǓǔǗǘǘǆ 
Ǔǆ ǗǠǟǎǥ, ǐǆǐǘǔ ǎ ǚǆǐǘǠǘ, ǝǋ ǓǆǊǈǎǞǆǈǆ 
ǓǆǏ-ǗǘǖǎǐǘǓǎǘǋ Ǔǔǖǒǎ Ǎǆ ǐǆǝǋǗǘǈǔ, ǟǋ ƨǎ ǊǔǓǋ-
Ǘǆǘ ǕǠǑǓǔ ǎ ǊǠǑǉǔǘǖǆǏǓǔ ǍǆǊǔǈǔǑǗǘǈǔ ǔǘ Ǔǋǉǔ.
ƴƵƮƷƦƳƮƫ
A Ƶǖǔǘǎǈ ǐǔǘǑǋǓ ǐǆǒǠǐ 
B ƵǆǖǋǓ ǙǊǆǖ
C ƧǙǘǔǓ Ǎǆ Ǖǆǖǆ On/off
D ƷƫƳƭƴƶ 
E ƪǎǉǎǘǆǑǋǓ ǋǐǖǆǓ
G  ƷǈǋǘǑǎǓǓǎ ǎǓǊǎǐǆǘǔǖǎ  
H ƴǘǈǔǖ Ǎǆ ǕǠǑǓǋǓǋ Ǘ ǈǔǊǆ
I ƵǑǔǝǆ Ǎǆ ǉǑǆǊǋǓǋ 
Ƶǖǔǝǋǘǋǘǋ ǈǓǎǒǆǘǋǑǓǔ ǘǆǍǎ ǇǖǔǞǙǖǆ, ǕǖǋǊǎ 
Ǌǆ ǕǙǗǓǋǘǋ ǙǖǋǊǆ ǈ ǊǋǏǗǘǈǎǋ ǎ ǥ ǍǆǕǆǍǋǘǋ Ǎǆ 
Ǖǔ-ǓǆǘǆǘǠǞǓǎ ǗǕǖǆǈǐǎ. ƳǋǗǠǔǇǖǆǍǥǈǆǓǋǘǔ Ǘ 
ǓǆǗǘǔǥǟǎǘǋ ǙǐǆǍǆǓǎǥ ǒǔǌǋ Ǌǆ ǕǖǋǊǎǍǈǎǐǆ Ǖǖǔ-
ǎǍǞǋǗǘǈǎǋ. 

ƷǀƨƫƸƮ Ʈ ƵƶƫƪƹƵƶƫƬƪƫ-
ƳƮǅ ƭƦ ƧƫƭƴƵƦƷƳƴƷƸ.
• ƹǖǋǊǠǘ ǗǑǋǊǈǆ Ǌǆ Ǘǋ ǕǔǗǘǆǈǎ ǎ 
ǎǍǕǔǑǍǈǆ ǈǠǖǛǙ ǖǆǈǓǆ ǎ ǗǘǆǇǎǑ-
Ǔǆ ǕǔǈǠǖǛǓǔǗǘ.

• Ƶǖǎ ǕǔǗǘǆǈǥǓǋ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ ǈǠǖǛǙ 
Ǔǋǉǔǈǆǘǆ ǔǗǓǔǈǆ, ǕǔǊǗǎǉǙǖǋǘǋ 
Ǘǋ, ǝǋ ǕǔǈǠǖǛǓǔǗǘǘǆ, ǈǠǖǛǙ ǐǔǥ-
ǘǔ Ǘǋ ǕǔǗǘǆǈǥ ǔǗǓǔǈǆǘǆ ǋ Ǘǘǆ-
ǇǎǑǓǆ.

•  ƸǔǍǎ ǗǎǒǈǔǑ ǔǍǓǆǝǆǈǆ, ǝǋ 
ǕǔǈǠǖǛǓǔǗǘǘǆ ǒǔǌǋ Ǌǆ Ǘǋ Ǎǆ-
ǉǖǋǋ Ǖǔ ǈǖǋǒǋ Ǔǆ ǎǍǕǔǑǍǈǆǓǋ-
ǘǔ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ.

• ƲǔǑǥ, Ǔǋ ǔǗǘǆǈǥǏǘǋ ǙǖǋǊǆ ǇǋǍ 
ǓǆǊǍǔǖ, Ǌǔǐǆǘǔ ǋ ǈǐǑǤǝǋǓ ǈ 
ǋǑǋǐǘǖǔǍǆǛǖǆǓǈǆǟǆǘǆ ǒǖǋǌǆ.

• ƸǔǍǎ ǙǖǋǊ ǒǔǌǋ Ǌǆ ǇǠǊǋ ǎǍǕǔǑǍ-
ǈǆǓ ǔǘ Ǜǔǖǆ, ǓǋǙǒǋǋǟǎ Ǌǆ Ǉǔǖǆ-
ǈǥǘ Ǘ ǘǔǍǎ ǈǎǊ ǕǖǔǊǙǐǘǎ, Ǜǔǖǆ 
Ǘ ǚǎǍǎǝǋǗǐǎ ǙǈǖǋǌǊǆǓǎǥ ǎǑǎ 
Ǌǋǜǆ ǓǆǊ 8 ǉǔǊǎǓǎ, Ǘǆǒǔ ǎ ǋǊǎǓ-
ǗǘǈǋǓǔ ǆǐǔ Ǘǆ ǕǔǊ ǓǆǊǍǔǖǆ Ǔǆ 
ǓǥǐǔǏ ǈǠǍǖǆǗǘǋǓ ǝǔǈǋǐ ǎǑǎ ǆǐǔ 
ǕǖǋǊǈǆǖǎǘǋǑǓǔ ǎǒ ǋ ǔǇǥǗǓǋǓǔ 

ǐǆǐ ǘǖǥǇǈǆ Ǌǆ ǎǍǕǔǑǍǈǆǘ ǙǖǋǊǆ 
Ǖǔ ǗǎǉǙǖǋǓ ǓǆǝǎǓ, ǎ ǓǆǏ-ǗǋǘǓǋ 
ǆǐǔ ǖǆǍǇǎǖǆǘ ǗǠǟǋǗǘǈǙǈǆǟǎǘǋ 
ǖǎǗǐǔǈǋ.

• ƹǖǋǊǠǘ Ǔǋ ǒǔǌǋ Ǌǆ ǇǠǊǋ Ǖǔ-
ǝǎǗǘǈǆǓ ǋǊǎǓǗǘǈǋǓǔ ǔǘ Ǖǔǘǖǋ-
ǇǎǘǋǑǥ ǎǑǎ ǔǘ Ǌǋǜǆ ǕǔǊ ǓǆǊǍǔǖǆ 
ǈǠǍǖǆǗǘǋǓ ǝǔǈǋǐ.

• ƷǠǛǖǆǓǥǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ ǎ ǍǆǛǖǆǓ-
ǈǆǟǎǥ ǐǆǇǋǑ ǊǆǑǋǝ ǔǘ ǊǔǗǘǠǕǆ 
Ǔǆ Ǌǋǜǆ ǕǔǊ 8 ǉǔǊǎǓǎ.

• ƸǔǍǎ ǙǖǋǊ Ǔǋ ǋ ǎǉǖǆǝǐǆ! ƪǋǜǆǘǆ 
ǗǑǋǊǈǆ Ǌǆ Ǘǋ Ǔǆǒǎǖǆǘ ǕǔǊ ǓǆǊ-
Ǎǔǖ, ǘǆǐǆ ǝǋ Ǌǆ Ǔǋ ǎǉǖǆǥǘ Ǘ ǆǕǆ-
ǖǆǘǆ.

• Ƴǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ ǆǐǔ ǋ Ǖǆ-
ǊǆǑ, ǆǐǔ ǎǒǆ ǈǎǊǎǒǎ ǕǔǈǖǋǊǎ 
ǎǑǎ ǘǋǝ. 

• ưǔǉǆǘǔ ǙǖǋǊǠǘ Ǘǋ Ǔǆǒǎǖǆ ǈ ǖǆ-
ǇǔǘǋǓ ǖǋǌǎǒ, ǘǋǒǕǋǖǆǘǙǖǆǘǆ Ǔǆ 
ǊǔǗǘǠǕǓǎǘǋ ǕǔǈǠǖǛǓǔǗǘǎ ǒǔǌǋ 
Ǌǆ ǇǠǊǋ ǈǎǗǔǐǆ.

• ƨ ǗǑǙǝǆǎǘǋ Ǔǆ ǕǔǈǖǋǊǋǓ ǍǆǛǖǆǓ-
ǈǆǟ ǐǆǇǋǑ, ǗǠǟǎǥǘ ǗǑǋǊǈǆ Ǌǆ Ǘǋ 
ǕǔǊǒǋǓǎ. ƨ ǘǆǐǠǈ ǗǑǙǝǆǏ, ǒǔǑǥ 
ǔǘǓǋǗǋǘǋ ǙǖǋǊǆ ǈ ǔǘǔǖǎǍǎǖǆǓ 
ǗǋǖǈǎǍ Ǎǆ ǘǋǛǓǎǝǋǗǐǔ ǔǇǗǑǙǌ-
ǈǆǓǋ. Ʒ ǜǋǑ ǎǍǇǥǉǈǆǓǋ Ǔǆ Ǖǖǔǎ-
ǍǞǋǗǘǈǎǥ, ǒǔǑǥ Ǔǋ ǕǔǕǖǆǈǥǏǘǋ 
ǎǑǎ ǖǆǍǉǑǔǇǥǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ.

• ƵǖǋǊǎ ǈǐǑǤǝǈǆǓǋ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ ǐǠǒ ǒǖǋǌǆǘǆ, Ǚǈǋ-
ǖǋǘǋ Ǘǋ, ǝǋ ǕǔǗǔǝǋǓǎǥǘ Ǔǆ ǘǆǇǋǑǐǆǘǆ ǈǔǑǘǆǌ Ǘ 
ǛǆǖǆǐǘǋǖǎǗǘǎǐǎǘǋ ǗǠǈǕǆǊǆ Ǘ ǈǔǑǘǆǌǆ Ǔǆ ǒǖǋ-
ǌǆǘǆ.

• ƨǐǑǤǝǋǘǋ ǙǖǋǊǆ ǈ ǍǆǍǋǒǋǓ ǎǍǘǔǝǓǎǐ Ǔǆ ǋǑǋǐ-
ǘǖǎǝǋǗǐǎ ǘǔǐ, ǐǔǏǘǔ Ǌǆ ǒǔǌǋ Ǌǆ ǎǍǊǠǖǌǆ 16 
ǆǒǕǋǖǆ.

• ƿǋǕǗǋǑǠǘ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ ǗǑǋǊǈǆ Ǌǆ ǗǠǈǕǆǊǆ Ǖǔ ǈǎǊ 
c ǋǑǋǐǘǖǎǝǋǗǐǎǥ ǐǔǓǘǆǐǘ. ƨ ǓǎǐǆǐǠǈ ǗǑǙǝǆǏ Ǔǋ 
ǕǖǔǒǋǓǥǏǘǋ ǈǎǊǆ Ǔǆ ǟǋǕǗǋǑǆ. Ƴǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ 
ǆǊǆǕǘǔǖǎ Ǎǆ ǟǋǕǗǋǑǆ.

• Ƴǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǎ Ǔǋ ǗǠǛǖǆǓǥǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ Ǔǆ 
ǔǘǐǖǎǘǔ.

• Ƴǋ ǎǍǑǆǉǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ Ǔǆ ǊǠǌǊ ǎ ǈǑǆǉǆ. ƨǔǊǆǘǆ, 
ǕǖǔǓǎǐǓǆǑǆ ǈ ǙǖǋǊǆ ǕǔǈǎǞǆǈǆ ǖǎǗǐǆ ǔǘ ǋǑǋǐ-
ǘǖǎǝǋǗǐǎ ǙǊǆǖ.

• Ƴǋ ǙǕǖǆǌǓǥǈǆǏǘǋ ǗǎǑǆ ǈǠǖǛǙ ǋǑǋǐǘǖǎǝǋǗǐǎǥ 



 BG 

ǐǆǇǋǑ. ƨ ǓǎǐǆǐǠǈ ǗǑǙǝǆǏ Ǔǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǋǑǋǐ-
ǘǖǎǝǋǗǐǎǥ ǐǆǇǋǑ Ǎǆ ǕǔǈǊǎǉǆǓǋ, ǕǖǋǓǆǗǥǓǋ ǎǑǎ 
ǎǍǐǑǤǝǈǆǓǋ Ǔǆ ǆǕǆǖǆǘǆ.

• Ƴǋ ǓǆǈǎǈǆǏǘǋ ǋǑǋǐǘǖǎǝǋǗǐǎǥ ǐǆǇǋǑ ǔǐǔǑǔ 
ǙǖǋǊǆ.

• Ƴǋ ǕǔǍǈǔǑǥǈǆǏǘǋ ǋǑǋǐǘǖǎǝǋǗǐǎǥǘ ǐǆǇǋǑ Ǌǆ 
ǇǠǊǋ ǕǖǎǘǎǗǓǆǘ ǎǑǎ Ǌǆ Ǘǋ ǕǖǋǉǠǓǋ.

• Ƴǋ ǊǔǕǙǗǐǆǏǘǋ ǋǑǋǐǘǖǎǝǋǗǐǎǥ ǐǆǇǋǑ Ǌǆ Ǘǋ Ǌǔ-
Ǖǎǖǆ Ǌǔ ǉǔǖǋǟǎǘǋ ǕǔǈǠǖǛǓǔǗǘǎ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ.

• ƵǖǔǈǋǖǥǈǆǏǘǋ ǗǠǗǘǔǥǓǎǋǘǔ Ǔǆ ǍǆǛǖǆǓǈǆǟǎǥ 
ǐǆǇǋǑ. Ʀǐǔ ǐǆǇǋǑǠǘ ǋ ǕǔǈǖǋǊǋǓ ǎǑǎ Ǔǆǈǎǘ 
ǔǐǔǑǔ ǆǕǆǖǆǘǆ, ǘǔǈǆ ǕǔǈǎǞǆǈǆ ǔǕǆǗǓǔǗǘǘǆ ǔǘ 
ǋǑǋǐǘǖǎǝǋǗǐǎ ǙǊǆǖ.

• Ƴǋ ǕǎǕǆǏǘǋ ǟǋǕǗǋǑǆ Ǎǆ ǈǐǑǤǝǈǆǓǋ ǈ ǒǖǋǌǆǘǆ 
Ǘ ǒǔǐǖǎ ǖǠǜǋ.

• Ƴǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ Ǖǖǎ ǕǔǈǖǋǊǋǓ ǐǆǇǋǑ 
ǎǑǎ ǟǋǕǗǋǑ.

• Ʀǐǔ Ǔǥǐǔǥ ǈǠǓǞǓǆ ǝǆǗǘ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ Ǘǋ ǗǝǙǕǎ, Ǔǋ-
ǍǆǇǆǈǓǔ ǉǔ ǎǍǐǑǤǝǋǘǋ ǔǘ ǍǆǛǖǆǓǈǆǟǆǘǆ ǒǖǋ-
ǌǆ, Ǎǆ Ǌǆ ǕǖǋǊǔǘǈǖǆǘǎǘǋ ǔǕǆǗǓǔǗǘǘǆ ǔǘ ǋǑǋǐ-
ǘǖǔǙǊǆǖ.

• Ƴǋ ǕǎǕǆǏǘǋ Ǎǆǉǖǋǘǎǘǋ ǝǆǗǘǎ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ ǘǔǈǆ 
ǒǔǌǋ Ǌǆ ǕǖǋǊǎǍǈǎǐǆ ǎǍǉǆǖǥǓǎǥ.

ƹƵƴƸƶƫƧƦ Ʈ ƵƴƪƪƶǀƬưƦ:
• ƵǖǋǊǎ ǙǕǔǘǖǋǇǆ ǖǆǍǈǎǏǘǋ ǓǆǕǠǑǓǔ ǍǆǛǖǆǓǈǆ-

ǟǎǥ ǐǆǇǋǑ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ.
• Ƴǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ Ǖǖǎ ǕǔǈǖǋǊǋǓ ǇǙǘǔǓ Ǎǆ 

ǈǐǑ./ǎǍǐǑ.
• ƲǔǑǥ Ǔǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ, ǆǐǔ Ǔǥǐǔǎ ǔǘ ǙǗ-

ǘǖǔǏǗǘǈǆǘǆ Ǎǆ ǈǐǑǤǝǈǆǓǋ ǎ ǎǍǐǑǤǝǈǆǓǋ Ǔǋ 
ǖǆǇǔǘǎ.

• ƭǆ Ǌǆ ǛǈǆǓǋǘǋ ǎǑǎ ǕǖǋǓǋǗǋǘǋ ǙǖǋǊǆ, ǒǔǑǥ ǎǍ-
ǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǖǠǐǔǛǈǆǘǐǎǘǋ.

• Ƴǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ ǓǆǐǑǔǓǋǓ, Ǔǎǘǔ ǔǇǠǖ-
Ǔǆǘ.

• Ƴǋ ǔǇǖǠǟǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ, Ǌǔǐǆǘǔ ǖǆǇǔǘǎ ǎǑǎ ǋ 
ǈǐǑǤǝǋǓ ǈ ǋǑǋǐǘǖǎǝǋǗǐǆǘǆ ǒǖǋǌǆ.

• ƭǆ Ǌǆ ǒǔǌǋ ǕǖǋǊǔǘǈǖǆǘǥǈǆǟǎǥǘ ǍǆǑǋǕǈǆǓǋ 
ǗǑǔǏ Ǌǆ Ǘǋ ǗǠǛǖǆǓǎ ǈ ǊǔǇǖǔ ǗǠǗǘǔǥǓǎǋ, ǒǔǑǥ 
Ǔǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǒǋǘǆǑǓǎ ǎǑǎ ǔǗǘǖǎ ǕǖǎǇǔǖǎ.

• Ƴǋ ǓǆǊǈǎǞǆǈǆǏǘǋ ǒǆǐǗǎǒǆǑǓǔǘǔ Ǔǎǈǔ MAX. 
(ƺǎǉ. ?)

• ƮǍǐǑǤǝǋǘǋ ǙǖǋǊǆ, ǐǔǉǆǘǔ Ǔǋ ǉǔ ǎǍǕǔǑǍǈǆǘǋ ǎǑǎ 
ǐǔǉǆǘǔ Ǘǋ ǉǔǘǈǎǘǋ Ǌǆ ǉǔ ǕǔǝǎǗǘǎǘǋ.

• ƸǔǍǎ ǙǖǋǊ ǋ ǕǖǋǊǓǆǍǓǆǝǋǓ ǋǊǎǓǗǘǈǋǓǔ Ǎǆ Ǉǎ-
ǘǔǈǎ ǓǙǌǊǎ, ǆ Ǔǋ Ǎǆ ǕǖǔǚǋǗǎǔǓǆǑǓǆ ǎǑǎ Ǖǖǔ-
ǒǎǞǑǋǓǆ ǙǕǔǘǖǋǇǆ.

• ƷǠǛǖǆǓǥǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ ǊǆǑǋǝ ǔǘ ǊǔǗǋǉǆ Ǔǆ Ǌǋǜǆ 
ǎ/ǎǑǎ Ǜǔǖǆ Ǘ ǓǆǒǆǑǋǓǎ ǚǎǍǎǝǋǗǐǎ, ǗǋǓǍǔǖǓǎ 
ǎǑǎ ǙǒǗǘǈǋǓǎ ǈǠǍǒǔǌǓǔǗǘǎ, ǎǑǎ ǘǆǐǎǈǆ ǇǋǍ 
ǔǕǎǘ ǎ ǕǔǍǓǆǓǎǥ Ǎǆ ǇǔǖǆǈǋǓǋ Ǘ Ǔǋǉǔ.

• Ƴǋ ǗǠǛǖǆǓǥǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ, ǆǐǔ ǋ ǈǗǋ ǔǟǋ ǘǔǕǠǑ.
• ƵǖǔǊǠǑǌǎǘǋǑǓǎǥǘ ǕǖǋǗǘǔǏ Ǔǆ Ǥǘǎǥǘǆ Ǖǖǎ 

ǒǆǐǗǎǒǆǑǓǆ ǘǋǒǕǋǖǆǘǙǖǆ ǒǔǌǋ Ǌǆ ǕǖǋǊǎǍǈǎ-
ǐǆ ǎǍǒǋǓǋǓǎǥ ǈ ǜǈǋǘǆ Ǔǆ ǗǠǟǆǘǆ, Ǔǔ ǘǔǈǆ Ǔǋ 
ǟǋ Ǘǋ ǔǘǖǆǍǎ Ǔǆ ǎǍǕǖǆǈǓǆǘǆ ǖǆǇǔǘǆ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ.

• ƭǆ ǕǖǆǈǎǑǓǔ ǎǍǕǔǑǍǈǆǓǋ, ǕǔǊǊǠǖǌǆǏǘǋ ǕǑǔǝǆ-
ǘǆ Ǎǆ ǉǑǆǊǋǓǋ ǊǔǇǖǋ ǕǔǑǎǖǆǓǆ, Ǔǋ ǥ ǕǔǗǘǆǈǥǏ-

ǘǋ ǈǠǖǛǙ ǒǋǘǆǑǓǎ ǕǖǋǊǒǋǘǎ (ǐǆǘǔ ǓǆǕǖǎǒǋǖ 
ǈǠǖǛǙ ǒǆǗǆǘǆ Ǎǆ ǉǑǆǊǋǓǋ, ǐǔǕǝǋǘǆ, ǜǎǕǔǈǋ...). 

• ƵǖǋǕǔǖǠǝǈǆ Ǘǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǓǋǘǔ Ǔǆ ǊǋǗǘǎǑǎǖǆǓǆ 
ǈǔǊǆ, ǔǗǔǇǋǓǔ ǆǐǔ ǈǔǊǆǘǆ Ǘ ǐǔǥǘǔ ǖǆǍǕǔǑǆǉǆǘǋ 
Ǔǋ ǋ ǝǎǗǘǆ ǎǑǎ ǋ „ǘǈǠǖǊǆ“ (ǗǠǊǠǖǌǆǟǆ ǐǆǑǜǎǏ 
ǎǑǎ ǒǆǉǓǋǍǎǏ).

• ƵǖǋǊǎ Ǌǆ ǕǙǗǓǋǘǋ ǙǖǋǊǆ ǈ ǊǋǏǗǘǈǎǋ, Ǖǖǔǈǋǖǋ-
ǘǋ ǊǆǑǎ ǐǆǕǆǐǠǘ ǋ ǊǔǇǖǋ ǍǆǘǈǔǖǋǓ.

• Ƴǎǐǔǉǆ Ǔǋ ǔǗǘǆǈǥǏǘǋ ǈǐǑǤǝǋǓǎǥ ǙǖǋǊ ǇǋǍ Ǔǆ-
ǇǑǤǊǋǓǎǋ. Ƶǔ ǘǔǍǎ ǓǆǝǎǓ ǟǋ ǗǕǋǗǘǎǘǋ ǋǓǋǖǉǎǥ 
ǎ ǟǋ ǙǊǠǑǌǎǘǋ ǌǎǈǔǘǆ Ǔǆ ǋǑ.ǙǖǋǊǆ.

• Ƴǋ ǔǗǘǆǈǥǏǘǋ ǙǖǋǊǆ ǈǠǖǛǙ ǐǆǐǈǆǘǔ ǎ Ǌǆ ǋ Ǖǔ-
ǈǠǖǛǓǔǗǘ, Ǌǔǐǆǘǔ ǈǗǋ ǔǟǋ ǖǆǇǔǘǎ.

• Ƴǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ ǈǠǖǛǙ ǐǆǐǈǆǘǔ ǎ Ǌǆ ǋ 
ǝǆǗǘ ǔǘ ǘǥǑǔǘǔ Ǔǆ ǝǔǈǋǐ ǎǑǎ ǌǎǈǔǘǓǔ.

• Ƴǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ Ǎǆ ǕǔǊǗǘǖǎǉǈǆǓǋ Ǔǆ Ǌǔ-
ǒǆǞǓǎ ǑǤǇǎǒǜǎ ǎǑǎ ǌǎǈǔǘǓǎ.

• Ƴǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǙǖǋǊǆ Ǎǆ ǕǔǊǗǙǞǆǈǆǓǋ Ǔǆ ǐǆ-
ǐǠǈǘǔ ǎ Ǌǆ e ǈǎǊ ǊǖǋǛǎ.

• ƭǆ ǎǍǐǑǤǝǈǆǓǋ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ, ǍǆǈǠǖǘǋǘǋ ǓǆǑǥǈǔ 
ǗǋǑǋǐǘǔǖǆ Ǔǆ Ǖǖǔǉǖǆǒǆ Ǌǔ ǕǔǑǔǌǋǓǎǋ “0”.

ƷƫƶƨƮƭ:
• ƹǈǋǖǋǘǋ Ǘǋ, ǝǋ ǕǔǊǊǖǠǌǐǆǘǆ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ Ǘǋ ǔǗǠ-

ǟǋǗǘǈǥǈǆ ǔǘ ǗǕǋǜǎǆǑǎǍǎǖǆǓǔ Ǒǎǜǋ ǎ ǈǎǓǆǉǎ 
ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǔǖǎǉǎǓǆǑǓǎ ǐǔǓǗǙǒǆǘǎǈǎ ǎ ǖǋ-
ǍǋǖǈǓǎ ǝǆǗǘǎ.

• ƳǋǕǖǆǈǎǑǓǔǘǔ ǎǍǕǔǑǍǈǆǓǋ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ ǎǑǎ Ǔǋ-
ǗǕǆǍǈǆǓǋǘǔ Ǔǆ ǎǓǗǘǖǙǐǜǎǎǘǋ Ǎǆ ǖǆǇǔǘǆ ǋ ǔǕǆǗ-
Ǔǔ, ǆǓǙǑǎǖǆ ǉǆǖǆǓǜǎǥǘǆ ǎ ǔǗǈǔǇǔǌǊǆǈǆ ǕǖǔǎǍ-
ǈǔǊǎǘǋǑǥ ǔǘ ǔǘǉǔǈǔǖǓǔǗǘ.

ƳƦƽƮƳ ƳƦ ƹƵƴƸƶƫƧƦ
ƭƦƧƫƱƫƬưƮ ƵƶƫƪƮ ƹƵƴƸƶƫƧƦ:
• ƴǘǗǘǖǆǓǋǘǋ ǍǆǟǎǘǓǎǥ ǓǆǏǑǔǓ ǔǘ ǙǖǋǊǆ.
• ƹǈǋǖǋǘǋ Ǘǋ, ǝǋ Ǘǘǋ ǔǘǗǘǖǆǓǎǑǎ ǓǆǕǠǑǓǔ ǈǗǥǐǆ-

ǐǠǈ ǈǎǊ ǔǕǆǐǔǈǐǆ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ.
• Ƴǥǐǔǎ ǝǆǗǘǎ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ Ǘǆ Ǒǋǐǔ ǗǒǆǍǆǓǎ ǎ Ǎǆǘǔ-

ǈǆ ǋ ǈǠǍǒǔǌǓǔ ǙǖǋǊǠǘ ǗǑǆǇǔ Ǌǆ Ǌǎǒǎ ǐǔǉǆǘǔ Ǘǋ 
ǈǐǑǤǝǎ Ǎǆ ǕǖǠǈ ǕǠǘ. Ʒǐǔǖǔ ǗǑǋǊ ǘǔǈǆ, ǊǎǒǠǘ 
ǟǋ ǎǍǝǋǍǓǋ.

• ƵǔǊǉǔǘǈǋǘǋ ǙǖǋǊǆ ǈ ǍǆǈǎǗǎǒǔǗǘ ǔǘ ǚǙǓǐǜǎǥǘǆ, 
ǐǔǥǘǔ ǌǋǑǆǋǘǋ Ǌǆ ǎǍǕǔǑǍǈǆǘǋ:

ƵǀƱƳƫƳƫ Ʒ ƨƴƪƦ:
• ƭǆǊǠǑǌǎǘǋǑǓǔ ǘǖǥǇǈǆ Ǌǆ ǓǆǕǠǑǓǎǘǋ Ǘ ǈǔǊǆ 

ǖǋǍǋǖǈǔǆǖǆ Ǎǆ Ǌǆ ǒǔǌǋǘǋ Ǌǆ ǎǍǕǔǑǍǈǆǘǋ Ǖǆ-
ǖǆǘǆ.

• ƴǘǈǔǖǋǘǋ ǐǆǕǆǐǆ Ǔǆ ǔǘǈǔǖǆ Ǎǆ ǕǠǑǓǋǓǋ Ǘ ǈǔǊǆ.
• ƳǆǕǠǑǓǋǘǋ ǖǋǍǋǖǈǔǆǖǆ ǇǋǍ Ǌǆ ǕǖǋǈǎǞǆǈǆǘǋ 

ǒǆǐǗǎǒǆǑǓǔǘǔ Ǔǎǈǔ MAX (Fig. 1).
• ƭǆǘǈǔǖǋǘǋ ǐǆǕǆǐǆ Ǔǆ ǔǘǈǔǖǆ Ǎǆ ǕǠǑǓǋǓǋ Ǔǆ 

ǈǔǊǆ.
• Ʀǐǔ Ǖǔ ǈǖǋǒǋ Ǔǆ ǉǑǆǊǋǓǋǘǔ ǖǋǍǋǖǈǔǆǖǆ ǔǗǘǆ-

Ǔǋ ǇǋǍ ǈǔǊǆ, Ǖǖǎ ǊǔǗǘǎǉǆǓǋ Ǔǆ ǘǋǒǕǋǖǆǘǙǖǆ 
25º ǎǑǎ 30º ƼǋǑǍǎǏ ǕǔǒǕǆǘǆ ǟǋ Ǘǋ ǎǍǐǑǤǝǎ 
ǆǈǘǔǒǆǘǎǝǓǔ Ǎǆ ǎǍǇǥǉǈǆǓǋ Ǔǆ ǕǔǈǖǋǊǎǎ ǈ ǒǎ-
ǐǖǔǕǔǒǕǆǘǆ.

• Ʀǐǔ Ǥǘǎǥǘǆ ǔǗǘǆǓǋ ǇǋǍ ǈǔǊǆ ǈ ǖǋǌǎǒ Ǔǆ ǉǑǆǊǋ-



 BG 

Ǔǋ Ǘ Ǖǆǖǆ, ǟǋ Ǘǋ ǝǙǋ ǗǘǖǆǓǋǓ ǍǈǙǐ, ǕǖǔǎǍǑǎǍǆǟ 
ǔǘ ǒǎǐǖǔ-ǕǔǒǕǆǘǆ. ƮǍǐǑǤǝǋǘǋ ǚǙǓǐǜǎǥǘǆ Ǎǆ 
ǉǑǆǊǋǓǋ Ǘ Ǖǆǖǆ, ǈ ǕǖǔǘǎǈǋǓ ǗǑǙǝǆǏ ǒǔǌǋ Ǌǆ Ǘǋ 
ǙǈǖǋǊǎ ǗǎǗǘǋǒǆǘǆ.

• ƮǍǐǑǤǝǋǘǋ Ǥǘǎǥǘǆ ǔǘ ǍǆǛǖǆǓǈǆǓǋǘǔ ǎ ǓǆǕǠǑ-
Ǔǋǘǋ ǖǋǍǋǖǈǔǆǖǆ Ǘ ǈǔǊǆ. ƷǑǋǊ

• ǍǆǖǋǌǊǆǓǋ Ǔǆ ǖǋǍǋǖǈǔǆǖǆ, ǞǙǒǠǘ ǟǋ ǎǍǝǋǍǓǋ.
ƹƵƴƸƶƫƧƦ:
• ƵǖǋǊǎ ǙǕǔǘǖǋǇǆ ǖǆǍǈǎǏǘǋ ǓǆǕǠǑǓǔ ǍǆǛǖǆǓǈǆ-

ǟǎǥ ǐǆǇǋǑ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ.
• ƨǐǑǤǝǋǘǋ ǙǖǋǊǆ ǈ ǋǑǋǐǘǖǎǝǋǗǐǆǘǆ ǒǖǋǌǆ.
• ƷǑǋǊ ǈǐǑǤǝǈǆǓǋǘǔ ǒǙ, ǙǖǋǊǠǘ ǈǑǎǍǆ ǈ ǖǋǌǎǒ 

Ǔǆ ǍǆǉǖǥǈǆǓǋ, ǐǠǒ ǕǖǋǊǈǆǖǎǘǋǑǓǔ ǍǆǊǆǊǋǓǔǘǔ 
ǕǔǑǔǌǋǓǎǋ “AUTO”. ƦǈǘǔǒǆǘǎǝǓǆ ǘǋǒǕǋǖǆǘǙǖǆ 
Ǎǆ ǈǗǎǝǐǎ ǘǠǐǆǓǎ ǎ ǔǕǘǎǒǎǍǎǖǆǓ ǕǆǖǔǕǔǘǔǐ Ǎǆ 
ǕǔǗǘǎǉǆǓǋ Ǔǆ ǙǗǕǋǞǓǔ ǎ ǗǎǉǙǖǓǔ ǉǑǆǊǋǓǋ..

• CVG ǖǆǍǕǔǑǆǉǆ Ǘ ǖǆǍǑǎǝǓǎ Ǖǖǔǉǖǆǒǎ Ǎǆ ǉǑǆǊǋ-
Ǔǋ. Ƴƫ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǘǋǒǕǋǖǆǘǙǖǎ, ǓǆǊǈǎǞǆǈǆ-
ǟǎ ǙǐǆǍǆǓǎǘǋ Ǔǆ ǊǖǋǛǎǘǋ, ǐǔǎǘǔ Ǘǋ ǉǔǘǈǎǘǋ Ǌǆ 
ǉǑǆǊǎǘǋ. 

• Ʒ ǜǋǑ Ǌǆ ǎǍǇǋǖǋǘǋ ǖǆǍǑǎǝǓǎǘǋ Ǖǖǔǉǖǆǒǎ, 
ǋǊǎǓǗǘǈǋǓǔ ǍǆǈǠǖǘǋǘǋ ǓǆǑǥǈǔ ǎǑǎ ǓǆǊǥǗǓǔ 
ǊǎǉǎǘǆǑǓǎǥ ǋǐǖǆǓ ǗǕǔǖǋǊ ǘǔǈǆ, ǊǆǑǎ ǌǋǑǆǋǒ 
Ǌǆ ǙǈǋǑǎǝǎǒ ǎǑǎ ǓǆǒǆǑǎǒ Ǔǔǒǋǖǆ Ǔǆ Ǖǖǔǉǖǆ-
ǒǆǘǆ. Ʒ ǋǊǓǔ Ǒǋǐǔ ǍǆǈǠǖǘǆǓǋ Ǖǖǔǉǖǆǒǆǘǆ ǟǋ 
Ǘǋ ǕǖǔǒǋǓǎ.  ƳǆǑǥǈǔ ǓǆǒǆǑǥǈǆ, ǆ ǓǆǊǥǗǓǔ Ǘǋ 
ǙǈǋǑǎǝǆǈǆ. (ƺǎǉ. 2). ƷǑǋǊ ǐǆǘǔ ǎǍǈǠǖǞǎǘǋ Ǎǆ-
ǈǠǖǘǆǓǋǘǔ, ǐǔǑǋǑǔǘǔ Ǘǋ ǈǖǠǟǆ Ǔǆ ǎǍǛǔǊǓǔǘǔ 
Ǘǎ ǕǔǑǔǌǋǓǎǋ. 

• ƵǖǋǕǔǖǠǝǈǆǒǋ Ǌǆ ǍǆǕǔǝǓǋǘǋ Ǘ ǓǆǏ-ǊǋǑǎǐǆǘǓǎ-
ǘǋ ǊǖǋǛǎ ǎ Ǌǆ ǙǈǋǑǎǝǆǈǆǘǋ ǈǎǊǆ Ǖǖǔǉǖǆǒǆ, ǘǠǏ 
ǐǆǘǔ ǕǑǔǝǆǘǆ ǎǍǗǘǎǈǆ ǇǆǈǓǔ.

ƵƶƴƩƶƦƲƦ ƪƶƫƻƮ 
 0 ƮƭưƱǄƽƫƳƴ
 1 Ƶǖǔǘǎǈ ǑǠǗǐǆǈǎǓǆ. Ƹǔǈǆ ǋ ǗǕǋǜǎǆǑǓǆ ǕǔǍǎ 
  ǜǎǥ, ǕǔǍǈǔǑǥǈǆǟǆ Ǌǆ Ǘǋ ǎǍǇǋǉǓǋ ǑǠǗǐǆǈǎǓǆǘǆ  
  Ǖǖǎ ǉǑǆǊǋǓǋ Ǔǆ ǝǋǖǓǎ ǊǖǋǛǎ.
 2 ƵǔǍǎǜǎǥ ƫƷƴ, ǓǆǏ-ǋǚǋǐǘǎǈǓǆǘǆ. Ƹǥ ǋ  
  ǓǆǏ-ǊǔǇǖǆǘǆ Ǎǆ ǓǆǏ-ǎǐǔǓǔǒǎǝǓǔ ǉǑǆǊǋǓǋ. 
 3 ƩǑǆǊǋǓǋ Ǔǆ ǊǋǑǎǐǆǘǓǎ ǊǖǋǛǎ; Ǖǖǥǐǔ ǉǑǆǊǋ 
  Ǔǋ Ǔǆ ǎǍǔǇǖǆǌǋ Ǔǎǥ ǈǠǖǛǙ ǚǑǆǓǋǑǐǎ ǎ  
  ǈǗǥǐǆǐ ǈǎ ǊǋǑǎǐǆǘǓǎ ǊǖǋǛǎ.
 4 AUTO: ƩǑǆǊǋǓǆ Ǔǆ ǜǥǑǔǘǔ ǕǖǆǓǋ Ǖǖǎ ǋǊ 
  Ǔǆ-ǋǊǎǓǗǘǈǋǓǆ ǕǔǍǎǜǎǥ, ǔǗǈǋǓ ǒǓǔǉǔ ǊǋǑǎǐǆǘ 
  Ǔǎ ǊǖǋǛǎ.
 5 ƷǕǋǜǎǆǑǓǆ ǕǔǍǎǜǎǥ Ǎǆ ǖǎǍǎ ǎ ǕǆǒǙǝǓǎ ǊǖǋǛǎ.
 6 ƪǠǓǐǎ ǎ ǐǆǖǘǔǓǎǖǆǓ ǕǆǒǙǐ. 
 7 ƱǋǓ, ǗǑǔǌǓǎ Ǎǆ ǉǑǆǊǋǓǋ ǕǑǆǘǔǈǋ.
 8 ƸURBO: ƲǆǐǗǎǒǆǑǓǆ ǘǋǒǕǋǖǆǘǙǖǆ ǎ ǕǆǖǔǕǔ 
  ǘǔǐ Ǎǆ ǗǈǖǠǛǇǠǖǍǔ ǉǑǆǊǋǓǋ.

• ƨƳƮƲƦƳƮƫ!  Ʀǐǔ ǈ ǗǠǗǘǆǈǆ Ǔǆ ǕǑǆǘǆ ǈǑǎǍǆǘ 
ǖǆǍǑǎǝǓǎ ǈǎǊǔǈǋ ǘǠǐǆǓǎ, ǘǖǥǇǈǆ Ǌǆ Ǘǋ ǎǍǇǋ-
ǖǋ ǘǋǒǕǋǖǆǘǙǖǆǘǆ ǐǔǥǘǔ ǔǘǉǔǈǆǖǥ Ǔǆ ǘǠǐǆǓǘǆ, 
ǓǙǌǊǆǋǟǆ Ǘǋ ǔǘ ǓǆǏ-ǓǎǗǐǆ ǘǋǒǕǋǖǆǘǙǖǆ. (Ƴǆ-
Ǖǖǎǒǋǖ Ǎǆ ǕǑǆǘ ǐǔǏǘǔ ǗǠǊǠǖǌǆ 60% ǕǔǑǎǋǗǘǋǖ 
ǎ 40% ǕǆǒǙǐ, ǘǖǥǇǈǆ Ǌǆ Ǘǋ ǎǍǇǋǖǋ ǘǋǒǕǋǖǆǘǙ-

ǖǆǘǆ ǐǔǥǘǔ ǔǘǉǔǈǆǖǥ Ǔǆ ǕǔǑǎǋǗǘǋǖǆ (pos. 3)).
• Ƴǆ ǋǐǖǆǓǆ (G) ǒǔǌǋ Ǌǆ Ǘǋ ǓǆǇǑǤǊǆǈǆ ǗǠǗ-

ǘǔǥǓǎǋǘǔ ǐǆǐǘǔ Ǔǆ ǘǋǒǕǋǖǆǘǙǖǆǘǆ, ǘǆǐǆ ǎ Ǔǆ 
Ǖǆǖǆǘǆ. ƮǍǝǆǐǆǏǘǋ ǎ Ǌǈǋǘǋ ǗǘǔǏǓǔǗǘǎ Ǌǆ Ǘǋ 
ǗǘǆǇǎǑǎǍǎǖǆǘ; ǘǔǈǆ ǔǍǓǆǝǆǈǆ, ǝǋ Ǥǘǎǥǘǆ CVG 
ǋ ǈǋǝǋ ǉǔǘǔǈǆ Ǎǆ ǙǕǔǘǖǋǇǆ. ƨ ǗǠǟǔǘǔ ǈǖǋǒǋ, 
ǐǔǉǆǘǔ ǊǔǗǘǎǉǓǋ Ǌǔ Ǘǈǔǥǘǆ ǕǔǍǎǜǎǥ, ǟǋ Ǘǋ ǝǙǥǘ 
ǓǥǐǔǑǐǔ ǎǍǗǈǎǖǈǆǓǎǥ.

ƷƫƳƭƴƶ ƭƦ ưƴƳƸƦưƸ Ʒ ƪƶǀƬưƦƸƦ (D)
• CVG ǖǆǍǕǔǑǆǉǆ ǗǠǗ ǗǋǓǍǔǖ Ǎǆ ǕǖǎǗǠǗǘǈǎǋ (D), 

ǐǔǏǘǔ ǓǋǍǆǇǆǈǓǔ Ǖǖǋǐǖǆǘǥǈǆ ǎǍǑǎǍǆǓǋǘǔ Ǔǆ 
Ǖǆǖǆǘǆ,  ǟǔǒ ǙǗǘǆǓǔǈǎ ǔǘǗǠǗǘǈǎǋ Ǔǆ ǐǔǓǘǆǐǘ Ǘ 
ǊǖǠǌǐǆǘǆ. Ƶǔ ǘǔǍǎ ǓǆǝǎǓ Ǘǋ ǕǔǗǘǎǉǆ ǎǐǔǓǔǒǎǥ 
Ǔǆ ǋǓǋǖǉǎǥ, ǐǆǐǘǔ ǎ Ǖǔ-ǉǔǑǥǒǆ ǆǈǘǔǓǔǒǓǔǗǘ Ǔǆ 
ǐǔǓǘǋǏǓǋǖǆ (Ǖǔ-ǓǎǗǐǔ ǕǔǘǖǋǇǑǋǓǎǋ Ǔǆ ǈǔǊǆ).

• ƵǆǖǔǕǔǘǔǐǠǘ Ǘǋ ǈǠǍǗǘǆǓǔǈǥǈǆ ǆǈǘǔǒǆǘǎǝǓǔ, 
Ǖǖǎ ǛǈǆǟǆǓǋ Ǔǆ ǊǖǠǌǐǆǘǆ Ǔǆ CVG.

• Ƶǖǎ ǔǘǘǋǉǑǥǓǋ Ǔǆ ǖǠǐǆǘǆ ǔǘ ǊǖǠǌǐǆǘǆ, ǎǍ-
ǇǖǆǓǆǘǆ ǚǙǓǐǜǎǥ Ǎǆ Ǖǆǖǆ Ǔǋ Ǘǋ Ǌǋǆǐǘǎǈǎǖǆ, 
ǆ ǋǊǎǓǗǘǈǋǓǔ ǈǖǋǒǋǓǓǔ ǗǕǎǖǆ ǎǍǑǎǍǆǓǋǘǔ Ǔǆ 
Ǖǆǖǆ, Ǌǔ ǒǔǒǋǓǘǆ, ǐǔǉǆǘǔ ǙǖǋǊǠǘ ǔǘǓǔǈǔ ǍǆǗǋ-
ǝǋ ǊǔǕǎǖ Ǘ ǊǖǠǌǐǆǘǆ. Ƴǆ ǋǐǖǆǓǆ ǕǖǔǊǠǑǌǆǈǆ 
Ǌǆ Ǘǋ ǎǍǕǎǗǈǆ ǎǍǇǖǆǓǆǘǆ ǎǐǔǓǐǆ Ǎǆ Ǖǆǖǆ.

ƩƱƦƪƫƳƫ ƳƦ Ʒƹƻƴ Ʈ/ƮƱƮ Ʒ ƵƦƶƦ:
• ƹǖǋǊǠǘ ǖǆǍǕǔǑǆǉǆ Ǘ ǇǙǘǔǓ (C) Ǎǆ ǙǕǖǆǈǑǋǓǎǋ Ǔǆ 

Ǖǆǖǆǘǆ, ǐǔǏǘǔ, ǐǔǉǆǘǔ Ǘǋ ǕǔǗǘǆǈǎ ǈ ǕǔǑǔǌǋǓǎǋ 
„ǎǍǐǑǤǝǋǓǔ“, ǕǔǍǈǔǑǥǈǆ Ǌǆ Ǘǋ ǉǑǆǊǎ Ǔǆ ǗǙǛǔ 
(ǘ.ǋ. ǇǋǍ Ǖǆǖǆ) ǎǑǎ Ǘ Ǖǆǖǆ, ǗǕǔǖǋǊ ǘǔǈǆ, ǊǆǑǎ 
ǋ ǍǆǊǋǏǗǘǈǆǓ ǎǑǎ ǎǍǐǑǤǝǋǓ. ƷǠǗǘǔǥǓǎǋǘǔ Ǔǆ 
ǙǕǖǆǈǑǋǓǎǋǘǔ Ǔǆ Ǖǆǖǆǘǆ Ǘǋ ǙǐǆǍǈǆ ǗǠǗ ǗǈǋǘǑǎ-
ǓǋǓ ǎǓǊǎǐǆǘǔǖ, ǗǠǔǘǈǋǘǓǔ: Ǘǈǋǘǎ = ǍǆǊǋǏǗǘǈǆǓ 
ǎ Ǔǋ Ǘǈǋǘǎ = ǎǍǐǑǤǝǋǓ ǙǖǋǊ.

ƪƴƵǀƱƳƮƸƫƱƳƦ ƵƦƶƦ:
• Ƶǖǎ ǈǗǥǐǔ ǔǘ ǕǔǑǔǌǋǓǎǥǘǆ ǋ ǈǠǍǒǔǌǓǔ Ǌǆ 

Ǘǋ ǉǑǆǊǎ Ǘ ǒǆǐǗǎǒǆǑǋǓ ǕǆǖǔǕǔǘǔǐ. ƭǆ ǜǋǑǘǆ, 
ǈ ǗǑǙǝǆǏ, ǝǋ ǕǔǊǆǈǆǘǋ Ǖǆǖǆ, Ǘǆǒǔ ǗǑǋǊǈǆ Ǌǆ 
ǓǆǗǘǎǗǓǋǘǋ ǈǋǊǓǠǌ ǇǙǘǔǓǆ Ǎǆ Ǖǆǖǆ (Ǘ), ǎ Ǖǆ-
ǖǔǕǔǘǔǐǠǘ ǟǋ ǓǆǖǆǗǘǓǋ ǒǆǐǗǎǒǆǑǓǔ. Ʀǐǔ Ǔǆ-
ǘǎǗǓǋǘǋ ǔǟǋ ǈǋǊǓǠǌ ǇǙǘǔǓǆ Ǎǆ Ǖǆǖǆ ǈ ǘǔǈǆ 
ǕǔǑǔǌǋǓǎǋ Ǎǆ ǒǆǐǗǎǒǆǑǋǓ ǕǆǖǔǕǔǘǔǐ, ǕǔǊǆ-
ǈǆǓǋǘǔ Ǔǆ Ǖǆǖǆ ǗǕǎǖǆ. Ƴǆ ǋǐǖǆǓǆ ǒǔǌǋǘǋ Ǌǆ 
ǈǎǊǎǘǋ ǕǔǍǎǜǎǥǘǆ, Ǔǆ ǐǔǥǘǔ Ǘǋ Ǔǆǒǎǖǆǘǋ ǕǖǆǍ-
Ǔǆ ǎǈǎǜǆ, ǆǐǔ ǙǖǋǊǠǘ ǋ ǎǍǐǑǤǝǋǓ, ǖǆǍǑǎǝǓǎǘǋ 
ǕǔǍǎǜǎǎ Ǔǆ ǈǗǥǐǆ Ǖǖǔǉǖǆǒǆ Ǔǆ ǖǆǇǔǘǆ, ǎǑǎ 
ǒǆǐǗǎǒǆǑǓǆ ǗǘǔǏǓǔǗǘ, ǈ ǗǑǙǝǆǏ, ǝǋ Ǘǘǋ ǆǐǘǎǈǎ-
ǖǆǑǎ ǘǆǍǎ ǕǔǍǎǜǎǥ Ǎǆ ǒǆǐǗǎǒǆǑǓǆ Ǖǆǖǆ.

ƵƦƶƫƳ ƹƪƦƶ:
• ƸǆǍǎ ǚǙǓǐǜǎǥ Ǌǆǈǆ ǊǔǕǠǑǓǎǘǋǑǓǆ Ǖǆǖǆ Ǎǆ 

ǕǖǋǒǆǛǈǆǓǋǘǔ Ǔǆ ǘǖǙǊǓǎǘǋ Ǎǆ ǉǑǆǊǋǓǋ ǉǠǓǐǎ.
• ƳǆǘǎǗǓǋǘǋ ǇǙǘǔǓǆ Ǎǆ ǕǆǖǋǓ ǙǊǆǖ (ƨ) Ǘǆǒǔ Ǖǖǎ 

Ǖǖǔǉǖǆǒǎǘǋ 7 ǎ 8. Ƴǆ ǋǐǖǆǓǆ ǟǋ Ǘǋ Ǖǔǥǈǎ ǎǐǔ-
Ǔǆ, ǐǔǥǘǔ ǙǐǆǍǈǆ, ǐǔǉǆ ǚǙǓǐǜǎǥǘǆ EXTRA FIG 
(2) e ǉǔǘǔǈǆ. Ƶǖǎ Ǖǔ-ǓǎǗǐǎ Ǖǖǔǉǖǆǒǎ ǘǋǒǕǋǖǆ-
ǘǙǖǆǘǆ Ǔǆ ǕǑǔǝǆǘǆ Ǔǆ ǔǗǓǔǈǆǘǆ Ǔǋ ǋ ǊǔǗǘǆǘǠǝ-
Ǔǆ, Ǎǆ Ǌǆ ǕǔǖǔǊǎ Ǖǆǖǔǈǎǥ ǙǊǆǖ, ǕǔǖǆǊǎ ǐǔǋǘǔ 
ǎǐǔǓǆǘǆ, ǙǐǆǍǈǆǟǆ ǗǙǕǋǖǕǆǖǆ Ǔǋ ǟǋ Ǘǋ Ǖǔǥǈǎ. 
ƵǖǋǊǎ Ǌǆ ǓǆǘǎǗǓǋǘǋ ǔǘǓǔǈǔ ǇǙǘǔǓǆ, ǎǍǝǆǐǆǏǘǋ 



ǓǥǐǔǑǐǔ ǗǋǐǙǓǊǎ Ǎǆ Ǌǆ ǒǔǌǋ Ǖǆǖǆǘǆ Ǌǆ Ǖǖǔ-
ǓǎǐǓǋ ǈ ǘǠǐǆǓǘǆ Ǔǆ ǊǖǋǛǎǘǋ. Ʒ ǜǋǑ ǕǔǗǘǎǉǆǓǋ 
Ǔǆ ǓǆǏ-ǈǎǗǔǐǔ ǐǆǝǋǗǘǈǔ Ǔǆ Ǖǆǖǆǘǆ, ǈǗǋǐǎ ǕǠǘ 
Ǔǋ ǓǆǘǎǗǐǆǏǘǋ Ǖǔǈǋǝǋ ǔǘ Ǌǈǆ ǕǠǘǎ ǕǔǗǑǋǊǔǈǆ-
ǘǋǑǓǔ.

• ƮǍǎǗǐǈǆǘ Ǘǋ ǓǋǐǔǑǐǔǐǖǆǘǓǎ ǓǆǘǎǗǐǆǓǎǥ, Ǎǆ Ǌǆ 
ǈǐǑǤǝǎǘǋ Ǎǆ ǕǠǖǈǎ ǕǠǘ ǘǆǍǎ ǚǙǓǐǜǎǥ, Ǌǔǐǆ-
ǘǔ ǍǆǛǖǆǓǎǘǋ ǈǔǊǓǎǥ ǐǖǠǉ Ǘ ǈǔǊǆ ǔǘ Ǖǆǖǔǈǎǥ 
ǙǊǆǖ.

ƨƫƶƸƮưƦƱƳƴ ƩƱƦƪƫƳƫ:
• Ʒ Ǖǔǒǔǟǆ Ǔǆ ǘǆǍǎ ǚǙǓǐǜǎǥ ǒǔǌǋǘǋ Ǌǆ ǉǑǆǊǎǘǋ 

ǔǐǆǝǋǓǎ ǕǋǖǊǋǘǆ, ǊǖǋǛǎ ǕǔǗǘǆǈǋǓǎ ǈǠǖǛǙ Ǎǆ-
ǐǆǝǆǑǐǆǘǆ ǎǒ ǎ ǘ.Ǔ. ƭǆ ǜǋǑǘǆ ǕǖǔǜǋǊǎǖǆǏǘǋ Ǖǔ 
ǗǑǋǊǓǎǥ ǓǆǝǎǓ:

• ƵǖǋǐǆǖǆǏǘǋ Ǥǘǎǥǘǆ ǔǘ ǉǔǖǋ Ǔǆ ǊǔǑǙ. Ʀǐǔ ǌǋ-
Ǒǆǋǘǋ Ǌǆ ǓǆǘǎǗǓǋǘǋ ǙǕǖǆǈǑǋǓǎǋǘǔ Ǔǆ Ǖǆǖǆǘǆ 
( B ), ǗǑǋǊǈǆǏǘǋ ǙǐǆǍǆǓǎǥǘǆ Ǎǆ ǙǖǋǊǆ, ǖǆǍǊǋǑ 
„Ǖǆǖǔǈ ǙǊǆǖ“.

• ƨƦƬƳƴ! : ƭǆ ǕǆǒǙǐ ǎ ǑǋǓ Ǘǋ ǕǖǋǕǔǖǠǝǈǆ ǔǗ-
Ǔǔǈǆǘǆ Ǔǆ Ǥǘǎǥǘǆ Ǌǆ Ǘǋ Ǔǆǒǎǖǆ ǈ ǊǔǕǎǖ Ǘ 
ǘǠǐǆǓǘǆ. ƭǆ ǊǖǙǉǎ, Ǖǔ-ǊǋǑǎǐǆǘǓǎ ǘǠǐǆǓǎ Ǖǖǋ-
ǕǔǖǠǝǈǆǒǋ Ǌǆ ǊǠǖǌǎǘǋ Ǥǘǎǥǘǆ Ǔǆ ǓǥǐǔǑǐǔ 
ǗǆǓǘǎǒǋǘǖǆ ǔǘǗǘǔǥǓǎǋ.

ƺƹƳưƼƮǅ ƦƨƸƴƲƦƸƮƽƳƴ ƮƭưƱǄƽƨƦƳƫ  
(AUTO-OFF): 
• Ʒ ǜǋǑ ǎǐǔǓǔǒǎǥ Ǔǆ ǋǓǋǖǉǎǥ, ǆǐǔ ǙǖǋǊǠǘ ǔǗǘǆǓǋ 

ǓǋǕǔǊǈǎǌǋǓ Ǎǆ ǔǕǖǋǊǋǑǋǓǔ ǈǖǋǒǋ, ǕǖǋǒǎǓǆ-
ǈǆ ǈ ǗǠǗǘǔǥǓǎǋ Ǔǆ ǗǆǒǔǎǍǐǑǤǝǈǆǓǋ (auto-off). 
ưǔǉǆǘǔ ǘǔǈǆ ǗǘǆǓǋ ǟǋ Ǘǋ ǝǙǋ ǕǖǋǊǙǕǖǋǊǎǘǋǑǋǓ 
ǍǈǙǐǔǈ ǗǎǉǓǆǑ ǎ Ǘǈǋǘǋǟǎǥǘ ǎǓǊǎǐǆǘǔǖ Ǎǆ Ǘǆ-
ǒǔǎǍǐǑǤǝǈǆǓǋ (G) ǍǆǕǔǝǈǆ Ǌǆ Ǖǖǎǒǎǉǈǆ, Ǎǆ Ǌǆ 
Ǚǐǆǌǋ, ǝǋ ǘǆǍǎ ǚǙǓǐǜǎǥ ǋ ǍǆǊǋǏǗǘǈǆǓǆ.

• ƮǍǐǑǤǝǋǓǔ ǆǈǘǔ: ǗǑǋǊ ǔǐǔǑǔ 3 ǒǎǓǙǘǎ, ǆǐǔ 
ǙǖǋǊǠǘ ǔǗǘǆǓǋ ǓǋǕǔǊǈǎǌǋǓ.

• ƭǆ Ǌǆ Ǘǋ ǈǠǖǓǋǘǋ ǐǠǒ ǓǔǖǒǆǑǓǆǘǆ ǖǆǇǔǘǆ Ǔǆ 
ǙǖǋǊǆ, ǕǖǔǗǘǔ ǓǆǘǎǗǓǋǘǋ ǐǔǋǘǔ ǎ Ǌǆ ǋ ǐǔǕǝǋ 
ǎǑǎ ǊǖǠǌǐǆǘǆ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ.  

• ƽǙǈǆǘ Ǘǋ ǓǥǐǔǑǐǔ ǎǍǗǈǎǖǈǆǓǎǥ ǕǖǋǍ ǔǕǖǋǊǋ-
ǑǋǓ ǔǘǖǥǍǠǐ ǔǘ ǈǖǋǒǋ, ǐǔǋǘǔ ǕǔǐǆǍǈǆ, ǝǋ Ǥǘǎ-
ǥǘǆ ǋ ǈǐǑǤǝǋǓǆ ǐǠǒ ǒǖǋǌǆǘǆ ǈ ǖǋǌǎǒ „ǎǍǝǆǐ-
ǈǆǓǋ“ („stand-by“)

ƷƱƫƪ ƵƶƮưƱǄƽƨƦƳƫ ƳƦ ƶƦƧƴƸƦƸƦ Ʒ ƹƶƫ-
ƪƦ, ƳƦƵƶƦƨƫƸƫ ƷƱƫƪƳƴƸƴ:
• ƮǍǐǑǤǝǋǘǋ ǙǖǋǊǆ ǔǘ ǋǑǋǐǘǖǎǝǋǗǐǆǘǆ ǒǖǋǌǆ.
• ƮǍǑǋǏǘǋ ǈǔǊǆǘǆ ǔǘ ǖǋǍǋǖǈǔǆǖǆ.
• ƵǔǝǎǗǘǋǘǋ ǙǖǋǊǆ.
ƵƴƽƮƷƸƨƦƳƫ
• ƮǍǐǑǤǝǋǘǋ ǙǖǋǊǆ ǔǘ ǍǆǛǖǆǓǈǆǟǆǘǆ ǒǖǋǌǆ ǎ 

ǉǔ ǔǗǘǆǈǋǘǋ Ǌǆ ǎǍǗǘǎǓǋ, ǕǖǋǊǎ Ǌǆ ǕǖǎǗǘǠǕǎǘǋ 
ǐǠǒ ǕǔǝǎǗǘǈǆǓǋǘǔ ǒǙ. 

• ƵǔǝǎǗǘǋǘǋ ǙǖǋǊǆ Ǘ ǈǑǆǌǓǆ ǐǠǖǕǆ, ǓǆǕǔǋǓǆ Ǘ 
ǓǥǐǔǑǐǔ ǐǆǕǐǎ ǒǎǋǟ ǕǖǋǕǆǖǆǘ ǎ ǕǔǗǑǋ ǉǔ ǕǔǊ-
ǗǙǞǋǘǋ.

• ƭǆ ǕǔǝǎǗǘǈǆǓǋǘǔ ǒǙ Ǔǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǖǆǍǘǈǔǖǎ-
ǘǋǑǎ ǎ ǕǖǋǕǆǖǆǘǎ Ǘ ǐǎǗǋǑǎǓǋǓ ǎǑǎ ǔǗǓǔǈǋǓ pH 
ǚǆǐǘǔǖ, ǐǆǘǔ ǇǋǑǎǓǆ ǎ ǆǇǖǆǍǎǈǓǎ ǕǖǔǊǙǐǘǎ.

• Ƴǋ ǕǔǘǆǕǥǏǘǋ ǙǖǋǊǆ ǈǠǈ ǈǔǊǆ ǎǑǎ ǊǖǙǉǆ ǘǋǝ-

ǓǔǗǘ, Ǔǎǘǔ ǉǔ ǕǔǗǘǆǈǥǏǘǋ ǕǔǊ ǐǖǆǓǆ Ǔǆ ǝǋǞǒǆ-
ǘǆ.

*ƴƧƶƦƧƴƸưƦ ƳƦ ưƦƱƼƮƶƦƳƮƸƫ ƴƸƱƦƩƦƳƮǅ: 
• ƭǆ ǕǖǆǈǎǑǓǔǘǔ ǚǙǓǐǜǎǔǓǎǖǆǓǋ Ǔǆ ǙǖǋǊǆ, ǘǔǏ 

ǘǖǥǇǈǆ Ǌǆ ǋ ǕǔǝǎǗǘǋǓ ǔǘ ǐǔǘǑǋǓ ǐǆǒǠǐ ǎǑǎ 
ǒǆǉǓǋǍǎǏ, ǐǔǎǘǔ Ǘǋ ǔǘǑǆǉǆǘ Ǖǖǎ ǎǍǕǔǑǍǈǆǓǋ Ǔǆ 
ǗǎǑǓǔ ǈǆǖǔǈǎǘǆ ǈǔǊǆ. 

• ƭǆ Ǌǆ ǕǖǋǊǔǘǈǖǆǘǎǘǋ ǘǔǍǎ ǕǖǔǇǑǋǒ, ƨǎ ǕǖǋǕǔ-
ǖǠǝǈǆǒǋ Ǌǆ ǎǍǕǔǑǍǈǆǘǋ ǈǔǊǆ Ǘ ǓǎǗǐǔ ǗǠǊǠǖǌǆ-
Ǔǎǋ Ǔǆ ǈǆǖǔǈǎǐ ǎǑǎ ǒǆǉǓǋǍǎǏ.

• Ƶǖǎ ǔǘǗǘǖǆǓǥǈǆǓǋǘǔ Ǔǆ ǐǆǑǜǎǥ ǔǘ ǙǖǋǊǆ, Ǔǋ 
Ǘǋ ǕǖǋǕǔǖǠǝǈǆǘ ǊǔǒǆǞǓǎ ǖǆǍǘǈǔǖǎ, ǐǆǘǔ Ǔǆ-
Ǖǖǎǒǋǖ ǔǜǋǘ. ƨ ǕǖǔǎǈǋǓ ǗǑǙǝǆǏ ǉǆǖǆǓǜǎǥǘǆ Ǔǆ 
ǙǖǋǊǆ Ǘǋ ǆǓǙǑǎǖǆ. 

ƳƫƮƭƵƶƦƨƳƴƷƸƮ Ʈ ƶƫƲƴƳƸ
• ƨ ǗǑǙǝǆǏ Ǔǆ ǓǋǎǍǕǖǆǈǓǔǗǘ ǔǘǓǋǗǋǘǋ ǙǖǋǊǆ ǈ 

ǙǕǠǑǓǔǒǔǟǋǓ ǗǋǖǈǎǍ Ǎǆ ǘǋǛǓǎǝǋǗǐǔ ǔǇǗǑǙǌ-
ǈǆǓǋ. ƲǔǑǥ Ǔǋ Ǘǋ ǔǕǎǘǈǆǏǘǋ Ǌǆ ǖǆǍǉǑǔǇǥǈǆǘǋ 
ǙǖǋǊǆ ǎǑǎ Ǌǆ ǉǔ ǕǔǕǖǆǈǥǘǋ ǘǔǈǆ ǋ ǔǕǆǗǓǔ.

• Ʀǐǔ ǍǆǛǖǆǓǈǆǟǎǥǘ ǐǆǇǋǑ ǋ ǕǔǈǖǋǊǋǓ, ǘǖǥǇǈǆ 
Ǌǆ Ǘǋ ǕǔǊǒǋǓǎ. ƳǆǕǖǆǈǋǘǋ ǗǠǟǔǘǔ ǐǆǐǘǔ Ǖǖǎ 
ǓǋǎǍǕǖǆǈǓǔǗǘ.

• -Ƴǋ ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ ǆǖǔǒǆǘǎǍǎǖǆǓǎ ǈǔǊǎ ǘǋ Ǖǔ-
ǈǖǋǌǊǆǘ ǍǆǟǎǘǓǎǥ ǗǑǔǏ Ǔǆ ǈǆǕǔǖǎǍǆǘǔǖǆ.

ƭƦ ƶƦƭƳƴƨƮƪƳƴƷƸƮƸƫ ƫU ƳƦ ƸƴƨƦ Ʈƭ-
ƪƫƱƮƫ Ʈ/ƮƱƮ ƨ ƷƱƹƽƦǅ, ƵƶƮƱƴƬƮƲ ƭƦ 
ƨƦƾƦƸƦ ƷƸƶƦƳƦ:
ƴƵƦƭƨƦƳƫ ƳƦ ƴưƴƱƳƦƸƦ ƷƶƫƪƦ Ʈ ƶƫƼƮư-
ƱƮƶƦƳƫ ƳƦ ƮƭƪƫƱƮƫƸƴ.
• ƲǆǘǋǖǎǆǑǎǘǋ, ǔǘ ǐǔǎǘǔ ǋ ǎǍǖǆǇǔǘǋǓ ǘǔǍǎ ǙǖǋǊ 

Ǘǆ ǕǖǋǊǈǎǊǋǓǎ ǈ ǗǎǗǘǋǒǆǘǆ Ǎǆ ǗǠǇǎǖǆǓǋ, ǐǑǆ-
Ǘǎǚǎǐǆǜǎǥ ǎ ǖǋǜǎǐǑǎǖǆǓǋ Ǔǆ ǗǠǟǎǘǋ. Ʀǐǔ ǌǋ-
Ǒǆǋǘǋ Ǌǆ Ǘǋ ǔǗǈǔǇǔǊǎǘǋ ǔǘ ǘǥǛ, ǎǍǕǔǑǍǈǆǏǘǋ 
ǔǇǟǋǗǘǈǋǓǎǘǋ ǐǔǓǘǋǏǓǋǖǎ, ǕǖǎǉǔǊǋǓǎ Ǎǆ ǈǗǋ-
ǐǎ ǔǘǊǋǑǋǓ ǈǎǊ ǒǆǘǋǖǎǆǑ.

• ƨ ǕǖǔǊǙǐǘǆ Ǔǥǒǆ ǐǔǓǜǋǓǘǖǆǜǎǎ Ǔǆ ǈǋǟǋǗǘǈǆ, 
ǐǔǎǘǔ ǒǔǉǆǘ Ǌǆ Ǘǋ Ǘǒǥǘǆǘ ǈǖǋǊǓǎ Ǎǆ ǔǐǔǑǓǆǘǆ 
ǗǖǋǊǆ.

ƸǔǍǎ ǗǎǒǈǔǑ ǔǍǓǆǝǆǈǆ, ǝǋ ǆǐǔ ǌǋǑǆǋǘǋ 
Ǌǆ Ǘǋ ǔǗǈǔǇǔǊǎǘǋ ǔǘ ǙǖǋǊǆ, ǗǑǋǊ ǐǆǘǔ 
ǋǐǗǕǑǔǆǘǆǜǎǔǓǓǎǥǘ ǒǙ ǌǎǈǔǘ ǋ ǎǍǘǋǐǠǑ, 
ǘǖǥǇǈǆ Ǌǆ ǉǔ ǕǖǋǊǆǊǋǘǋ Ǖǔ ǕǔǊǛǔǊǥǟ 

ǓǆǝǎǓ Ǔǆ ǚǎǖǒǆ Ǎǆ ǕǖǋǖǆǇǔǘǐǆ Ǔǆ ǔǘǕǆǊǠǜǎ, 
ǔǘǔǖǎǍǎǖǆǓǆ Ǎǆ ǖǆǍǊǋǑǓǔ ǗǠǇǎǖǆǓǋ Ǔǆ ǔǘǓǔǗǓǔ 
ǔǘǕǆǊǠǜǎ ǔǘ ǋǑǋǐǘǖǎǝǋǗǐǔ ǎ ǋǑǋǐǘǖǔǓǓǔ ǔǇǔ-
ǖǙǊǈǆǓǋ (ƴƫƫƴ). 

ƳǆǗǘǔǥǟǎǥǘ ǙǖǋǊ ǎǍǕǠǑǓǥǈǆ ƪǎǖǋǐǘǎǈǆ 
2014/35/UE Ǎǆ ǓǎǗǐǎ ǓǆǕǖǋǌǋǓǎǥ,  ƪǎǖǋǐǘǎǈǆ 
2014/30/UE Ǎǆ ǋǑǋǐǘǖǔǒǆǉǓǋǘǎǝǓǔ ǗǠǔǘǈǋǘ-
Ǘǘǈǎǋ ǎ Ǘ ƪǎǖǋǐǘǎǈǆ 2011/65/ƫU Ǎǆ ǔǉǖǆǓǎ-
ǝǋǓǎǥǘǆ Ǖǖǎ ǙǕǔǘǖǋǇǆ Ǔǆ Ǔǥǐǔǎ ǔǕǖǋǊǋǑǋǓǎ 
ǔǕǆǗǓǎ ǈǋǟǋǗǘǈǆ ǈ ǋǑǋǐǘǖǎǝǋǗǐǎ ǎ ǋǑǋǐǘǖǔǓ-
Ǔǎ ǆǕǆǖǆǘǎ ǎ Ǘ ƪǎǖǋǐǘǎǈǆ 2009/125/CE Ǎǆ ǎǍ-
ǎǗǐǈǆǓǎǥǘǆ Ǎǆ ǋǐǔǑǔǉǎǝǋǓ ǊǎǍǆǏǓ, ǕǖǎǑǔǌǎǒǎ 
ǐǠǒ ǎǍǊǋǑǎǥ, ǗǈǠǖǍǆǓǎ Ǘ ǋǓǋǖǉǎǥ.

 BG 
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Stimate client, 
VĒ mulŸumim pentru cĒ aŸi cumpĒrat un produs 
marca SOLAC. 
DatoritĒ tehnologiei sale, designului Ŷi modului de 
funcŸionare, precum Ŷi faptului cĒ depĒŶeŶte cele 
mai stricte standarde de calitate, se poate garan-
ta o utilizare complet satisfĒcĒtoare Ŷi de lungĒ 
duratĒ a produsului.
DESCRIERE
A Împotriva pietrei
B Jet de abur
C Buton On/Off abur
D SENZOR
E Ecran cu afiŶaj digital
G Lumini indicatoare 
H Orificiu de umplere
I Talpa fierului de cĒlcat
Înainte de a porni aparatul, citiŸi cu atenŸie aceste 
instrucŸiuni Ŷi pĒstraŸi-le pentru a le consulta în 
viitor. Nerespectarea acestor instrucŸiuni poate 
provoca un accident. 

RECOMANDđRI ŵI AVERTI-
ZđRI PRIVIND SIGURANŷA
• Aparatul trebuie utilizat Ŷi pĒs-
trat pe o suprafaŸĒ planĒ Ŷi sta-
bilĒ.

• Când aparatul este plasat pe 
suportul sĒu, verificaŸi ca supra-
faŸa pe care stĒ sĒ fie stabilĒ.

•  Acest simbol înseamnĒ cĒ 
suprafaŜa se poate înfierbânta 
în timpul utilizĒrii

• Nu lĒsaŸi aparatul nesuprave-
gheat atunci când acesta este 
conectat la reŸeaua de energie 
electricĒ.

• Acest aparat poate fi folosit de 
persoane neobiŶnuite cu ma-
nevrarea sa Ŷi de persoane cu 
handicap, sub supraveghere 
sau cu instrucŸiuni privind utili-

zarea aparatului în condiŸii de 
siguranŸĒ, astfel încât sĒ înŸe-
leagĒ pericolele prezentate de 
acesta.

• CurĒŸarea Ŷi întreŸinerea nu tre-
buie efectuate de copii fĒrĒ su-
praveghere.

• Nu lĒsaŸi aparatul Ŷi cablul 
acestuia la îndemâna copiilor 
cu vârsta sub 8 ani.

• Acest aparat nu este o jucĒrie. 
Copiii trebuie supravegheaŸi 
pentru a vĒ asigura cĒ nu se 
joacĒ cu aparatul.

• Nu utilizaŸi aparatul dacĒ a fost 
scĒpat pe jos, dacĒ existĒ sem-
ne vizibile de deteriorare sau 
dacĒ prezintĒ scurgeri. 

• Temperatura suprafeŸelor acce-
sibile poate fi ridicatĒ în timpul 
folosirii aparatului.

• DacĒ legĒtura la prizĒ este dete-
rioratĒ, aceasta trebuie înlocui-
tĒ. DuceŸi aparatul la un serviciu 
de asistenŸĒ tehnicĒ autorizat. 
Pentru a preveni orice pericol, 
nu încercaŸi sĒ-l demontaŸi sau 
reparaŸi dvs.

• VerificaŸi dacĒ tensiunea indicatĒ pe plĒcuŸa de 
identificare a aparatului corespunde tensiunii de 
la prizĒ, înainte de a branŶa aparatul.

• ConectaŸi aparatul la o prizĒ de alimentare cu 
împĒmântare de 16 amp.

• ŵtecherul aparatului trebuie sĒ intre corect în 
prizĒ. Nu modificaŸi Ŷtecherul. Nu utilizaŸi adap-
toare pentru Ŷtechere.

• Nu utilizaŸi Ŷi nici nu depozitaŸi aparatul la ex-
terior.

• Nu lĒsaŸi aparatul în ploaie sau expus la ume-
zealĒ. În cazul în care se infiltreazĒ apĒ în interi-
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orul aparatului, riscul de electrocutare va creŶte.
• Nu întindeŸi cablul de alimentare. Nu utilizaŸi ni-

ciodatĒ cablul electric pentru a ridica, transporta 
sau decupla aparatul.

• Nu înfĒŶuraŸi cablul în jurul aparatului.
• AsiguraŸi-vĒ cĒ cablul electric nu este blocat sau 

încurcat.
• Nu permiteŸi cablului de conexiune sĒ atârne li-

ber sau sĒ intre în contact cu suprafaŸa fierbinte 
a aparatului.

• VerificaŸi starea cablului de alimentare. Cablu-
rile deteriorate sau încurcate mĒresc riscul de 
electrocutare.

• Nu atingeŸi Ŷtecherul cu mâinile ude.
• Nu utilizaŸi aparatul dacĒ acesta are Ŷtecherul 

sau cablul de alimentare deteriorat.
• DacĒ una din pĒrŸile carcasei aparatului se 

sparge, deconectaŸi imediat aparatul de la re-
Ÿea, pentru a preveni posibilitatea unui Ŷoc elec-
tric.

• Nu atingeŸi pĒrŸile încĒlzite ale aparatului, deoa-
rece ele vĒ pot produce arsuri grave.

UTILIZARE ŵI ÎNGRIJIRE:
• DesfĒŶuraŸi complet cablul de alimentare al 

aparatului înainte de fiecare utilizare.
• Nu utilizaŸi aparatul dacĒ întrerupĒtorul pornit/

oprit nu funcŸioneazĒ.
• Nu utilizaŸi aparatul dacĒ întrerupĒtorul pornit/

oprit nu funcŸioneazĒ.
• UtilizaŸi mânerele aparatului pentru a-l apuca 

sau deplasa.
• Nu utilizaŸi aparatul dacĒ este înclinat în sus Ŷi 

nu îl întoarceŸi.
• Nu rĒsturnaŸi aparatul în timpul utilizĒrii sau 

dacĒ este conectat la reŸeaua de alimentare.
• Pentru a menŸine înveliŶul antiaderent în stare 

bunĒ, nu folosiŸi ustensile metalice sau ascuŸite.
• RespectaŸi indicaŸia de nivel MAX. (Fig.?)
• DecuplaŸi aparatul de la prizĒ atunci când nu-l 

folosiŸi Ŷi înainte de a-l curĒŸa.
• Acest aparat este destinat utilizĒrii în gospodĒ-

rie, nu profesionale sau industriale.
• Acest aparat trebuie depozitat într-un loc care 

sĒ nu fie la îndemâna copiilor Ŷi/sau a persoa-
nelor cu capacitĒŸi fizice, senzoriale sau men-
tale reduse, sau care nu sunt familiarizate cu 
utilizarea acestuia

• Nu depozitaŸi Ŷi nici nu transportaŸi aparatul 
dacĒ mai este fierbinte.

• DacĒ fierul de cĒlcat este lĒsat în carcasa sa la 
temperaturĒ maximĒ pentru o perioadĒ prelun-

gitĒ de tip, aceasta poate duce la decolorare, 
care nu va afecta funcŸionarea aparatului.

• Pentru a vĒ asigura cĒ fierul de cĒlcat funcŸio-
neazĒ corespunzĒtor, pĒstraŸi talpa fierului ne-
tedĒ Ŷi nu o loviŸi de obiecte metalice (de exem-
plu, mese de cĒlcat, nasturi, fermoare…) 

• Se recomandĒ utilizarea apei distilate, mai ales 
dacĒ apa din zona dvs. conŸine orice fel de nisip 
sau este durĒ (conŸine calciu sau magneziu).

• Capacul trebuie sĒ fie închis în mod corespun-
zĒtor înainte de a porni aparatul.

• Nu lĒsaŸi niciodatĒ aparatul conectat Ŷi nesu-
pravegheat dacĒ nu este utilizat. Astfel se eco-
nomiseŶte energie Ŷi se prelungeŶte durata de 
viaŸĒ a aparatului.

• Nu puneŸi niciodatĒ aparatul pe o suprafaŸĒ în 
timpul utilizĒrii.

• Nu utilizaŸi aparatul pe vreo porŸiune a corpului 
unei persoane sau unui animal.

• Nu utilizaŸi aparatul în preajma animalelor.
• Nu utilizaŸi aparatul pentru a usca articole textile 

de nici un tip.
• Pentru a deconecta aparatul, rotiŸi selectorul de 

programe înspre stânga pânĒ la poziŸia 0..

SERVICE:
• AsiguraŸi-vĒ cĒ lucrĒrile de service sunt efectu-

ate doar de personal calificat Ŷi cĒ sunt utiliza-
te doar piese de schimb Ŷi accesorii originale 
pentru înlocuirea pieselor/accesoriilor existente.

• Orice utilizare greŶitĒ sau nerespectare a in-
strucŸiunilor poate fi periculoasĒ, anulând Ŷi 
lipsind de efect garanŸia Ŷi responsabilitatea 
producĒtorului.

INSTRUCŷIUNI DE UTILIZARE
ÎNAINTE DE UTILIZARE:
• ScoateŸi pelicula de protecŸie a aparatului.
• AsiguraŸi-vĒ cĒ aŸi înlĒturat toate ambalajele 

produsului.
• Anumite piese ale aparatului au fost lubrifiate 

uŶor, prin urmare, aparatul poate emite un vo-
lum redus de fum la prima utilizare. DupĒ o peri-
oadĒ scurtĒ de timp, fumul va dispĒrea.

• PregĒtiŸi aparatul conform funcŸiei pe care doriŸi 
sĒ o folosiŸi.

UMPLEREA CU APđ:
• Este esenŸial sĒ umpleŸi recipientul cu apĒ pen-

tru a putea lucra cu abur.
• DeschideŸi capacul de pe orificiul de umplere.
• UmpleŸi recipientul cu respectarea nivelului 

MAX (Fig. 1)
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• ÎnchideŸi capacul orificiului de umplere.
• DacĒ rezervorul de apĒ se goleşte în timpul 

cĒlcĒrii, pompa se va opri automat dupĒ 25-30 
secunde pentru a proteja micro-pompa

• In cazul in care rezervorul de apĒ se goleşte 
complet cu funcŜia de aburi activatĒ, micro-pom-
pa va emite un sunet ciudat. DezactivaŜi funcŜia 
de aburi, ar putea defecta sistemul.

• ScoateŜi aparatul din prizĒ şi umpleŜi rezervorul 
cu apĒ. Sunetul va dispare când

• reporniŜi aparatul
UTILIZARE:
• DesfĒŶuraŸi complet cablul înainte de a-l intro-

duce în prizĒ.
• ConectaŸi aparatul la reŸeaua electricĒ.
• De îndatĒ ce aparatul este introdus în prizĒ, 

acesta începe sĒ se încĒlzeascĒ pânĒ la seta-
rea sa prestabiltĒ „AUTO”. TemperaturĒ auto-
matĒ pentru toate ŸesĒturile Ŷi debit de abur op-
timizat pentru o cĒlcare eficientĒ, în siguranŸĒ.

• CVG are diverse programe de cĒlcare, NU utili-
zaŸi temperaturi mai ridicate decât cele indicate 
pe hainele ce urmeazĒ a fi cĒlcate.

• Pentru a selecta diversele programe, rotiŸi ecra-
nul digital spre stânga sau dreapta, dacĒ doriŸi 
sĒ mĒriŸi sau sĒ micŶoraŸi numĒrul programului, 
programul se va schimba cu o rotire uŶoarĒ.  
Spre stânga se micŶoreazĒ, spre dreapta se 
mĒreŶte. (Fig. X) odatĒ rotit, cadranul va reveni 
pe poziŸie. 

• Deoarece talpa fierului de cĒlcat are nevoie de 
timp îndelungat pentru a se rĒci, vĒ recoman-
dĒm sĒ începeŸi cu hainele delicate, apoi sĒ 
mĒriŸi setarea programului.

PROGRAM HAINE 

 0 Off

 1 Anti-luciu, setare specialĒ pentru a evitarea  
  crearea luciului pe haine închise la culoare
 2 Setare ECO, cea mai eficientĒ, optimizatĒ 
  pentru o cĒlcare rentabilĒ. 
 3 Delicate; cĒlcare directĒ pe tricouri cu imagini  
  imprimate Ŷi orice hainĒ delicatĒ.
 4 AUTO; setare unicĒ, potrivitĒ pentru toate tipuri 
  le de cĒlcare, cu excepŸia hainelor foarte delicate. 
 5 CĒlcaŸi tricouri Ŷi îmbrĒcĒmintea din bumbac
 6 Pantaloni de doc Ŷi bumbac greu 
 7 Lenjerie; materiale care sunt greu de cĒlcat.
 8 TURBO; TemperaturĒ Ŷi debit de abur maxime,  
  pentru o cĒlcare ULTRA RAPIDđ.  

• -IMPORTANT: DacĒ hainele au diverse tipuri 
de fibre, selectaŸi temperatura pentru fibra care 
necesitĒ cea mai scĒzutĒ valoare. (De exem-

plu, selectaŸi temperatura de poliester pentru un 
articol fabricat din 60% poliester Ŷi 40% bumbac 
(pos. 3)).

• Starea temperaturii Ŷi a aburului este afiŶatĒ pe 
ecran (G); când ambele valori rĒmân stabile, 
acest lucru indicĒ faptul cĒ CVG este gata de 
utilizare; de asemenea, acesta va emite un su-
net scurt când îŶi atinge setarea.

SENZOR PREZENŷđ (D)
• CVG este echipat cu un senzor de prezenŸĒ (D) 

care închide instantaneu ieŶirea aburului, dacĒ 
mânerul nu este Ÿinut. Astfel se realizeazĒ eco-
nomie de energie Ŷi creŶte autonomia rezervo-
rului de apĒ (consum mai mic de apĒ).

• Jetul de abur este restabilit în mod automat Ÿi-
nând mânerul pe CVG

• ÎndepĒrtarea mâinii de pe mâner nu dezactivea-
zĒ funcŸia de abur selectatĒ, doar întrerupe tem-
porar jetul de abur, pânĒ ce detecteazĒ faptul 
cĒ mânerul este Ÿinut din nou. Ecranul continuĒ 
sĒ afiŶeze pictograma pentru funcŸia selectatĒ 
de abur.

CđLCARE USCATđ ŵI/SAU CU ABURI
• Aparatul are un buton de control al aburului (C) 

care, atunci când este setat pe oprire, permite 
cĒlcarea uscatĒ (fĒrĒ abur) sau cu abur, dacĒ 
acesta este activat, o luminĒ indicând starea sa, 
pornit/activat, oprit/dezactivat.

ABUR SUPLIMENTAR:
• Este posibilĒ cĒlcarea cu debit maxim de abur, 

indiferent de setare. Pentru aceasta, în cazul 
cĒlcĒrii cu abur, apĒsaŸi butonul de abur (c), 
debitul de abur va creŶte la maximum; pentru 
a opri producerea de abur, apĒsaŸi butonul de 
abur din nou.   Ecranul afiŶeazĒ setarea curen-
tĒ, cu o barĒ de abur ce apare golitĒ când este 
oprit, în diversele setĒri pentru fiecare program, 
pânĒ la maximum, când este activatĒ setarea 
pentru super abur.

JET DE ABUR:
• AceastĒ funcŸie oferĒ un volum mai mare de 

abur, pentru îndepĒrtarea cutelor.
•  ApĒsaŸi butonul de eliberare puternicĒ a abu-

rului (B) doar în programele 7 Ŷi 8, ecranul va 
afiŶa o iconiŸĒ pentru a indica momentul când 
funcŸia EXTRA (Fig. X) este gata.   În cazul pro-
gramelor inferioare, temperatura tĒlpii fierului 
de cĒlcat nu este suficientĒ pentru a produce o 
eliberare puternicĒ a aburului, prin urmare ico-
niŸa pentru super abur nu va fi afiŶatĒ.  AŶteptaŸi 
câteva secunde pânĒ când vaporii penetreazĒ 



*TRATAREA DEPUNERILOR DE TARTRU: 
• Pentru ca aparatul sĒ funcŸioneze corect, trebu-

ie menŸinut fĒrĒ depunerile de tartru sau mag-
neziu create prin folosirea apei dure. 

• Pentru a preveni acest tip de problemĒ, noi re-
comandĒm utilizarea apei cu conŸinut scĒzut de 
calcar sau magneziu.

• SoluŸiile fĒcute în casĒ, precum utilizarea oŸe-
tului, nu sunt recomandate pentru detartrarea 
acestui aparat Ŷi vor cauza pierderea garanŸiei 
produsului.

ANOMALII SI REPARAŷII
• DacĒ apar probleme, duceŸi aparatul la un ser-

viciu de asistenŸĒ tehnicĒ autorizat. Nu încercaŸi 
sĒ-l demontaŸi sau sĒ-l reparaŸi fĒrĒ ajutor, de-
oarece poate fi periculos.

• În cazul defectĒrii cablului de alimentare, acesta 
trebuie înlocuit; procedaŸi ca în caz de eroare.

•   Nu utilizaŸi apĒ aromatĒ, deoarece aceasta 
deterioreazĒ înveliŶul din interiorul dispozitivului 
pentru abur.

PENTRU VERSIUNILE UE ALE PRODUSE-
LOR ŵI/SAU ÎN CAZUL ÎN CARE ESTE OBLI-
GATORIU ÎN ŷARA DVS.:
ECOLOGIE ŵI RECICLAREA PRODUSULUI
• Materialele din care este format ambalajul aces-

tui produs sunt incluse în sistemul de colectare, 
clasificare Ŷi reciclare. DacĒ doriŸi sĒ le aruncaŸi, 
vĒ rugĒm sĒ folosiŸi pubelele publice corespun-
zĒtoare fiecĒrui tip de material.

• Produsul nu conŸine substanŸe în concentraŸii 
care ar putea fi considerate dĒunĒtoare pentru 
mediu.

Acest simbol înseamnĒ cĒ, în cazul în care 
doriŸi sĒ aruncaŸi aparatul la încheierea du-
ratei sale de funcŸionare, trebuie sĒ-l duceŸi 

la un centru de colectare a deŶeurilor autorizat, în 
vederea colectĒrii selective a deŶeurilor de echi-
pamente electrice Ŷi electronice (WEEE) 
Acest aparat respectĒ Directiva 2014/35/UE 
privind tensiunile joase, Directiva 2014/30/UE 
privind compatibilitatea electromagneticĒ, Direc-
tiva 2011/65/UE privind restricŸiile de utilizare a 
anumitor substanŸe periculoase în echipamen-
tele electrice Ŷi electronice, precum Ŷi Directiva 
2009/125/CE privind proiectarea ecologicĒ a pro-
duselor cu impact energetic.
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fibrele hainelor înainte de a apĒsa butonul din 
nou. Pentru calitatea optimĒ a aburului, nu apli-
caŸi mai mult de trei jeturi succesive.

• În cadrul utilizĒrii iniŸiale, este necesarĒ apĒsa-
rea repetatĒ, pentru a pregĒti circuitul de apĒ 
pentru super abur.

CđLCAREA VERTICALđ:
• Se pot cĒlca perdele suspendate, piese de îm-

brĒcĒminte în cuier etc. Pentru aceasta, respec-
taŸi instrucŸiunile:

• CĒlcaŸi din capĒtul superior spre cel inferior, 
apĒsând butonul de control al aburului (B), ur-
mĒriŸi instrucŸiunile date în secŸiunea Dispersia 
aburului.

• Important: pentru bumbac Ŷi in, este reco-
mandat sĒ puneŸi baza fierului în contact cu 
materialul. Pentru alte fibre, mai delicate, este 
recomandat sĒ pĒstraŸi baza fierului la câŸiva 
centimetri distanŸĒ.

FUNCŷIA DE OPRIRE AUTOMATđ (AU-
TO-OFF): 
• Pentru a economisi energie, aparatul trece în 

modul de oprire automatĒ (auto-off), dacĒ nu 
este miŶcat pentru o anumitĒ perioadĒ de timp. 
Atunci când se întâmplĒ acest lucru, aparatul 
va emite un sunet, iar indicatorul luminos pentru 
oprire automatĒ (G) va lumina intermitent, indi-
când faptul cĒ aceastĒ funcŸie a fost activatĒ.

• Oprire automatĒ: dupĒ aproximativ 3 minute 
fĒrĒ nicio miŶcare aparatului.

• Pentru a relua cĒlcatul, apĒsaŸi orice buton sau 
atingeŸi mânerul fierului 

• Fierul va emite sunete scurte din când în când, 
pentru a indica faptul cĒ este cuplat la sursa de 
alimentare în modul „în aŶteptare”. 

DUPđ CE AŷI TERMINAT UTILIZAREA APA-
RATULUI:
• DeconectaŸi aparatul de la reŸea..
• Scoaterea apei din rezervorul de apĒ
• CurĒŸaŸi aparatul.
CURđŷARE
• DecuplaŸi aparatul de la prizĒ Ŷi lĒsaŸi-l sĒ se 

rĒceascĒ înaintea oricĒrei operaŸii de curĒŸare. 
• CurĒŸaŸi aparatul cu un prosop umed impregnat 

cu câteva picĒturi de detergent Ŷi apoi ŶtergeŸi-l.
• Nu utilizaŸi solvenŸi sau produse cu pH acid sau 

bazic, de exemplu înĒlbitori sau produse abra-
zive, pentru curĒŸarea aparatului.

• Nu introduceŸi niciodatĒ aparatul în apĒ sau ori-
ce alt lichid, nu amplasaŸi aparatul sub robinet.
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.Êä*�ò�Ä ËÞö��Ä )
 äÄäö.Ä
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.Ë*ÂÅÈä#� Ë�àò
⋅ 	.�*Î��È� �*à*$ �*ò$Î�Ä èÈÅ� è��Î 2
⋅ 	 èÈÅ��Ä $º )ÂÅÈä#��Ä ��ê�Ä$ æÅ#Ö�Ä �àÞÎêÎ 2

.�*��ÅÎ
⋅ 	 ä$��Ä '�� �� ،æÅ#Ö�Ä ÌÅ���� �� (º �æ�Î Äâ¾

 �Å�ÎÚÄ (àÅ�Î� )ÂÅÈä#��Ä äÅ*Î�Ä �� æÅ#Ö�Ä �ò�È
.Ë*ÂÅÈä#� Ë�àò Ð$àÚ

⋅ 	 à� Å#�. ،æÅ#Ö�Ä �� Ë�ÞÅê�Ä ءÄæÖ.Ä è��Î 2
.ًÅ�$äÚ ÆÈêÎ
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⋅ 	 äÅ*Î�Ä ��ê ��Å��ÅÈ äî�Ä ،�Å��ÎêÄ �� �È�

.æÅ#Ö�� )ÂÅÈä#��Ä
⋅ 	 �Å�*0Ä/�*�îÎ�Ä ÊÄàº Ì�Å� Äâ¾ æÅ#Ö�Ä ���ÎêÎ 2

.���Î 2
⋅ 	 �Å�*0Ä/�*�îÎ�Ä ÊÄàº Ì�Å� Äâ¾ æÅ#Ö�Ä ���ÎêÎ 2

.���Î 2
⋅ 	.æÅ#Ö�Ä ��Ú $º âÞ. ôÈÅ���Ä/ôÈ���Ä ���ÎêÄ
⋅ 	.!È��Î 2$ ،ً3ÂÅ� æÅ#Ö�Ä �àÞÎêÎ 2
⋅ 	 $º �Å��Îê2Ä à*� �$�* Å� ءÅ�Òº æÅ#Ö�Ä Æ��Î 2
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⋅ 	 $º/$ �Å�ø.Ä �$Å�Î� �� ًÄà*�È æÅ#Ö�Ä Äâ" ü�ÚÄ
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عزيزي الزبون
 Ë*äÅÖÎ�Ä Ë�3��Ä ÌÅÖÎ�� �� ÕÎ��Ääî �äÄä� ä�îء �

 .SOLAC  �2$ê

�$�$Äà.Ä$ �*�òÎ�Ä$ Å*Öء ¾�' �Î�Ä �� Æ�ÖÎ �$ê$
 �ÅÎ�Ä Åöä�Ä Êà$Ö�Ä ä**Å�� '��º æ$ÅÖÎ ��Ä$ Æ�ÅÖ

.��æ�Ä �� Ë�*$ø ÊäÎ��

الوصف
⋅ 	è��Î�� àÅö�  A
⋅ 	äÅÞÈ Ë��Þ  B
⋅ 	On/off رÅÞÈ äæ  C
⋅ 	èêÚÎ�  D
⋅ 	Ë*��ä ËîÅî  E
⋅ 	 Ë*Â$ö ÌÄäî¼�  G
⋅ 
$"Å��Ä ËÂÈ�Î Ëء	  H
⋅ 	Êà�Å�  I

- اقرأ بعناية كُرّاس الإرشادات هذا قب� àÈء 
 .�È�Îê��Ä )
 !*�¾ �$Öä�� !È ü�ÎÚÄ$ æÅ#Ö�Ä �*�îÎ

 !*�� ÆÎäÎ* à� ÌÄàÅîä0Ä  â#� �ÅÒÎ�2Ä$ à*�Î�Ä �à� �¾
 .ÐàÅÚ �$�$ ��â� ËÖ*Î��

نصائح وتحذيرات السلامة
⋅ 	 Ùøê '�� æÅ#Ö�Ä �ö$$ �ÄàÞÎêÄ ÆÖ*

.ÌÈÅÒ$ $Îê�
⋅ 	 �� à�»Î ،!Îà�Å� '�� æÅ#Ö�Ä �ö$ à��

.ÌÈÅÒ !*�� �ö$* (â�Ä Ùøê�Ä �º
⋅ 	 à� Ùøê�Ä �º '�¾ æ�ä�Ä Äâ" ä*î*  

.�Å��Îê2Ä ءÅ�Òº �Þê*
⋅ 	 Å� ءÅ�Òº ËÈÅ�ä �$àÈ æÅ#Ö�Ä �äÎÎ 2

.Ë*ÂÅÈä#��Ä Ë*â�Î�Ä Ë�ÈîÈ ً2$ò$� �$�*
⋅ 	 �Å�ø.Ä æÅ#Ö�Ä Äâ" �àÞÎê* �º ���*

 �$
 Å�
 ÌÄ$�ê 8 ä��È �" ���
 Ë*�àÈ�Ä ÌÄäà��Ä ($â �� ðÅÞî.Ä$

 $º Ëö�Þ���Ä Ë*����Ä $º Ë*êÚ�Ä $º
 �#� �à� Å� Äâ¾ ،Ë
ä���Ä$ ÊäÈÞ�Ä �Äà��Ä

 Å�*
 �*ÈêÅ���Ä Æ*äàÎ�Ä $º �Ääî0Ä
 Ë��¸ Ë�*äøÈ æÅ#Ö�Ä �Å��ÎêÅÈ ���Î*
.!*�� ËÈÎäÎ��Ä äøÅÞ��Ä Ä$È�$Îê*$

⋅ 	 �*ü�Î�ÅÈ �Å*��Ä �Å�ø.Ä '�� ÆÖ* 2

 Å#È �$�* �º ÆÖ* )Î�Ä Ë�Å*ò�Ä$
.�Ääî¾ �$à ��$ �àÞÎê��Ä

⋅ 	 äÅ*Î�ÅÈ !�*ò$Î$ æÅ#Ö�Ä '�� ü
ÅÚ
 �Å�ø.Ä �$Å�Î� �� ًÄà*�È )ÂÅÈä#��Ä

.ÌÄ$�ê 8 �� �"äÅ��º ��Î �*â�Ä
⋅ 	 �$�* �º ÆÖ* .ËÈ�� è*� æÅ#Ö�Ä Äâ" �¾

 2 �#�»È à�»Î�� ËÈ�Ää��Ä ÌÚÎ �Å�ø.Ä
.æÅ#Ö�ÅÈ �$È��*

⋅ 	 Ì�Å� Äâ¾ $º ø�ê Äâ¾ æÅ#Ö�Ä �àÞÎêÎ 2
 Äâ¾ $º ääö�Ä �� ËÚöÄ$ ÌÅ�3� �Å�"

 .ÆäêÎ �Å�" �Å�
⋅ 	 )Î�Ä Ùøê.Ä ÊäÄäÚ ËÖäà �$�Î à�

 �$�* Å�à�� Ë��Îä� Å#*�¾ �$ò$�Ä ���*
.�*�îÎ�Ä à*� æÅ#Ö�Ä

⋅ 	 ،)ÂÅÈä#��Ä äÅ*Î�Ä �*ò$Î ��Î �ÅÚ )

 '�¾ æÅ#Ö�Ä ��Ú$ !�ÄàÈÎêÄ ÆÖ* !�¿

 ��$ .à�Î�� Ë*��Î Ë�Å*ò Ë�àÞ æ�ä�
 $º !�
 �$ÅÚÎ 2 ،äøÅÞ��Ä (àÅ�Î �Öº

.�ê��È !Ú3ò¾
⋅ 	 �� ��ÚÎ ،)ÂÅÈä#��Ä äÅ*Î�ÅÈ æÅ#Ö�Ä �*ò$Î �È�

 ًÅ�ÈÅø� ÌÅ�òÄ$��Ä ËÚ$� '�� �*È��Ä à#Ö�Ä �º
.)ÂÅÈä#��Ä äÅ*Î�Ä à#Ö�

⋅ 	 âÞ»�È Êà$æ� äÅ*Î âÞ»� Êà�Å� '�¾ æÅ#Ö�Ä �ò$º
.ä*È�º 61 ��ÚÎÎ �º$ )öäº

⋅ 	 Êà�Å��Ä �� æÅ#Ö�Ä èÈÅ� �ÈÅøÎ* �º ÆÖ*
 .èÈÅ��Ä �*à�ÎÈ ًÄàÈº ��Î 2 .äÅ*Î�Ä âÞ»�� Ë*ÂÅÈä#��Ä

.èÈÅ� Ì2$Ú� ���ÎêÎ 2
⋅ 	.��ø�Ä ءÄ$#�Ä )
 æÅ#Ö�Ä ü�ÚÎ 2$ �àÞÎêÎ 2
⋅ 	 �$äü $º äø��Ä ÌÚÎ æÅ#Ö�Ä ôä�Î 2

 �� à*æÎê æÅ#Ö�Ä )
 �ÞàÎ )Î�Ä  Å*��Ä .ËÈ$øä�Ä
.Ë*ÂÅÈä#� Ë�àò Ð$àÚ äøÞ

⋅ 	 2 .)ÂÅÈä#��Ä �*ò$Î�Ä ��ê �� Ê$��Ä ���ÎêÎ 2
 $º ��Ú $º �
ä� )ÂÅÈä#��Ä ��ê�Ä ًÄàÈº ���ÎêÎ

.æÅ#Ö�Ä èÈÅ� �ò

⋅ 	.æÅ#Ö�Ä �$Ú )ÂÅÈä#��Ä �*ò$Î�Ä ��ê ��Î 2
⋅ 	 $º ًÅ��Å� �ü* )ÂÅÈä#��Ä �*ò$Î�Ä ��ê �äÎÎ 2

.ًÅ*�Ò��
⋅ 	 Ë�$Åø�ÅÈ �ّ��* )ÂÅÈä#��Ä �*ò$Î�Ä ��ê �äÎÎ 2

.æÅ#Ö�Ä �� Ë�ÞÅê�Ä Ùøê.Ä è�3* $º
⋅ 	 à*æÎ .)ÂÅÈä#��Ä �*ò$Î�Ä ��ê Ë�ÅÚ �� ��ÚÎ

 Ð$àÚ äøÞ �� Ë�ÈÅîÎ��Ä $º Ë��ÅÎ�Ä �3ê.Ä
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